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E
stou m

uito feliz d
e tra

zer d
e volta

 a
 In M

ia
m

i neste m
om

ento em
 q

ue a
 cid

a
d
e rece-

b
e a

 nova
 ed

ição d
a
 A

rt B
a
sel, um

 d
os m

a
iores encontros d

e coleciona
d
ores, ga

leria
s 

e a
rtista

s em
 tod

o o m
und

o. A
 feira

 a
lim

enta
 ca

rreira
s, fa

vorece o turism
o e m

ovim
enta

 

tud
o p

or a
q
ui, d

esp
erta

nd
o o d

esejo d
e m

a
is e m

a
is p

essoa
s p

or este luga
r q

ue nos 

d
á um

 p
ouco d

o m
elhor q

ue a
 vid

a
 tem

 a
 oferecer. M

ia
m

i é exa
ta

m
ente a

ssim
.

M
uita

 gente m
e p

ergunta
 q

ua
l a

 d
ica

 p
a
ra

 fa
zer um

 b
om

 negócio p
or a

q
ui. E

u sem
-

p
re resp

ond
o q

ue é tão sim
p
les com

o fa
zer um

 b
olo. M

a
s, p

a
ra

 funciona
r, é p

reciso 

seguir a
 receita

. C
om

 2
0
 a

nos d
e exp

eriência
 no m

erca
d
o im

ob
iliário d

e M
ia
m

i, p
osso 

a
firm

a
r q

ue são três os ingred
ientes b

ásicos p
a
ra

 a
certa

r. A
note: 

1- Loca
liza

ção: o im
óvel p

recisa
 esta

r b
em

 loca
liza

d
o, num

 end
ereço p

rem
ium

 ou num
a
 

área
 q

ue está se va
loriza

nd
o. 

2
- N

om
e e sob

renom
e: estud

e q
uem

 está p
or trás d

o p
rojeto. Tem

 a
lgum

 a
rq

uiteto 

renom
a
d
o ou um

 em
p
reend

ed
or com

 cred
ib
ilid

a
d
e no m

erca
d
o?  

3- Exclusividade: procure um
 edifício com

 poucas unidades ou com
 plantas diferenciadas. 

É fundam
ental observar esses detalhes. N

essas horas, expe-

riência na cozinha tam
bém

 ajuda m
uito. P

or isso, se precisar 

de corretora, estou pronta para pôr as m
ãos na m

assa com
 

você. N
esta quinta edição da revista, preparei um

 conteúdo 

especial para quem
 já está na cidade ou pensa em

 viver e 

investir aqui. A
 In M

iam
i é a m

aneira que encontrei de ficar 

m
ais perto dos m

eus atuais e futuros clientes. 

E
, se você está ta

m
b
ém

 em
 b

usca
 d

a
 cultura

, d
a
 

ga
stronom

ia
, d

o entretenim
ento e d

a
s outra

s novid
a
-

d
es q

ue a
tra

em
 ca

d
a
 vez m

a
is m

ora
d
ores e inves-

tid
ores p

a
ra

 esta
 cid

a
d
e lind

a
, é só vira

r a
 p

ágina
. 

Tem
 tud

o a
q
ui! 

A
té a

 p
róxim

a
,

Editorial
2
0
2
0

• Prêmio Douglas Elliman Platinum Award  
Douglas Ellim

an Platinum
 Award  - Top 5% of Agents Nationwide

2
0
19 

• Prêmio Douglas Elliman Pinnacle Award  
Douglas Ellim

an Pinnade Award  - Top 2% of Agents Nationwide 

2
0
18

• Diamond Trophy da Douglas Elliman
Diam

ond Trophy at Douglas Ellim
an 

2
0
17 

• Prêmio Ouro da Douglas Elliman
Gold Award at Douglas Ellim

an

2
0
16

• Segundo ano consecutivo primeiro lugar: Brickell e Sul de Miami
Second consecutive year first place- Brickell Area and South of 
M

iam
i

2
0
16 

• Segundo ano consecutivo quinto lugar na Flórida
Second consecutive year fifth place in Florida

2
0
16 

• Destaque especial entre os 100 mais influentes corretores  
da Flórida pela revista Real Estate Executive
Special highlight am

ong Florida’s 100 m
ost influential 

brokers by Real Estate Executive M
agazine

2
0
15 

• Quinto Lugar na Douglas Elliman no Estado da Flórida
Fifth place at Douglas Ellim

an in the State of Florida

2
0
15 

• Primeiro lugar na Douglas Elliman 
na área da Brickell e sul da Miami
First place at Douglas Ellim

an - 
Brickell area and South of M

iam
i

2
0
14 

• Rookie do ano na Douglas Elliman
Rookie of the Year at Douglas Ellim

an 

P
rêm

io
s co

m
o
 “T

o
p
 P

ro
d
ucer”  

no
 M

erca
d
o
 Im

o
b
iliá

rio
 d

e M
ia
m

i 
A
w

a
rd

s like “T
o
p
 P

ro
d
ucer’”  

in the M
ia
m

i R
ea

l E
sta

te M
a
rket

Editorial
I am

 delighted to bring back In M
iam

i at this tim
e 

w
hen the city is hosting a new

 edition of A
rt Basel, one 

of the w
orld’s biggest annual gatherings of collectors, 

galleries, and artists. T
he fair nurtures careers, prom

otes 

tourism
, and agitates the city, aw

akening in m
ore people 

the desire to be in this city w
ith the best life can offer. 

T
his is M

iam
i.

 M
any people ask m

e for tips on how
 to get a good 

deal here. I alw
ays say that it is straightforw

ard. A
s sim

-

ple as baking a cake, but it is essential to follow
 the rec-

ipe to m
ake it right. T

hat’s exactly w
hat you just read. 

T
he recipe has been around for a long tim

e, and those 

w
ho use the right ingredients w

ill not fail. 

W
ith 20 years of experience in M

iam
i’s real estate m

ar-

ket, I can say that there are three essential ingredients to 

get it right w
hen you are buying. W

rite them
 dow

n: 

1- Location: T
he property m

ust be in a good location. It 

can be in a prem
ium

 location or an up-and-com
ing area. 

2- N
am

e and Last N
am

e: It is im
portant to research 

w
ho is backing the project, a renow

ned architect or a de-

veloper w
ith credibility on the m

arket? 

3- E
xclusiveness: Look for a building w

ith few
 units or 

differentiated layouts. 

It is param
ount to observe these details, as this is w

hen 

experience in the kitchen also helps a lot. So, if you need 

a realtor, I am
 ready to roll up m

y sleeves for you.

   T
his is the m

agazine’s fifth edition, and I prepared 

special content for those already in M
iam

i or planning 

to live and invest here. In M
iam

i is the w
ay I found to 

stream
line m

y com
m

unication w
ith and becom

e closer 

to m
y current and future clients interested in our real 

estate m
arket.Turn the page if you are looking for culture, 

gastronom
ic experiences, entertainm

ent, and 

new
 real estate developm

ents attracting 

m
ore investors to this beautiful 

city. 
Everything 

is 
at 

your fingertips! 

I’ll see you soon,

Foto: Marcio Amaral

Diretora Executiva de Vendas 
@mariniro  

mariana.niro@elliman.com  
+1 (305) 323-2806 

Mariana Niro
Executive Director of Sales 
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Downtown

U
M

 O
Á

S
IS

 
U

R
B
A
N

O
E
m

p
re

e
n
d
im

e
n
to

 p
io
n
e
iro

 
d
e
se

n
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lvid
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o
m
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n
b

18
19

In Miami Magazine l by M
ariana Niro

Edição 05  l  Ano 2021



Im
ó
ve

l p
a
ra

 m
o
ra

r o
u 

in
ve

stir n
o
 b

a
irro

 m
a
is 

p
ro

m
isso

r d
e
 M

ia
m

i

ue tal possuir um
 estúdio (um

 ou dois 

quartos) inspirado em
 algum

as das pro-

priedades de hospitalidade líderes do m
undo em

 

D
ow

ntow
n M

iam
i? E se o prédio tiver um

 deck 

de piscina estilo resort, dois andares de ativida-

des que incluem
 um

a parede de escalada (29 pés), 

quadra de basquete, academ
ia e spa, um

 andar de 

co-w
orking totalm

ente equipado, um
 bar interno e 

externo, sala de estar, e m
uito m

ais? E se os apar-

tam
entos pudessem

 ser um
 investim

ento, inspi-

rados nas redes hoteleiras m
ais im

portantes do 

m
undo? B

em
, esta em

presa pioneira existe: bem
-

vindo ao D
istrito 225. V

iva aqui. H
ospede-se tam

-

bém
. Pelo A

irbnb.

T
he R

elated G
roup, a incorporadora m

ais im
-

portante do m
ercado im

obiliário de M
iam

i, con-

tou nesse projeto m
oderno e vanguardista com

 a 

arquitetura do escritório de arquitetura de renom
e 

m
undial Sieger Suarez A

rchitect e o design de in-

teriores do prem
iado M

eshberg  G
roup. 

Q
“Ótima alternativa de investimento para quem quer ter 

uma renda extra! A parceria pioneira com a Airbnb 
veio para coroar o projeto! Produto inovador, focado 
nos jovens, consumidores cada vez mais exigentes: 
não resta dúvida de que vai ser sucesso em M

iami”

Dow
ntow

n

20
21
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U
R

G
E

N
T A

P
P

R
O

V
A

L

A
 ideia central foi projetar espaços que se adaptam

 

ao crescente m
odelo de estadias tem

porárias sem
 per-

der de vista a sensação de estar em
 casa.

M
o
ra

r c
o
m

 a
rte

A
s 343 unidades estão distribuídas em

 37 andares 

e serão equipadas com
 sistem

a de ilum
inação inteli-

gente, áudio e vídeo integrados, m
óveis italianos de 

cozinha e banheiro e eletrodom
ésticos da m

arca Sm
eg. 

O
s valores das unidades com

eçam
 em

 U
S$ 360 m

il e 

M
ilha

res d
e p

esso
a
s 

estã
o
 m

ig
ra

nd
o
 p

a
ra

 M
ia

m
i 

to
d
a
s a

s sem
a
na

s, to
rna

nd
o 

esse tip
o
 d

e co
nceito 

resid
encia

l flexível m
a
is 

a
tra

ente a
 ca

d
a
 d

ia
.

podem
 chegar a U

S$ 575 m
il. 

“A
 R

elated ajudou a reinventar inúm
eras com

u-

nidades em
 todo o sul da Flórida – de W

ynw
ood 

a Fort Lauderdale . A
gora é o m

om
ento de D

ow
n-

tow
n M

iam
i”, diz Jon Paul Pérez, presidente da 

R
elated. 

A
 localização incrível, juntam

ente com
 a flexi-

bilidade incom
parável, torna o D

istrito 225 um
 lu-

gar perfeito para os jovens profissionais de M
iam

i, 

e tam
bém

 para um
 núm

ero incontável de fam
ílias 

que se m
udam

 para a cidade todos os dias.

O
 D

istrict 225 vai seguir a tradição da incor-

poradora de exibir obras de arte com
 qualidade 

de m
useu em

 todas as unidades. A
 ideia é que o 

em
preendim

ento ofereça aos m
oradores um

a im
-

portante coleção de arte contem
porânea. A

s peças 

serão cuidadosam
ente selecionadas pelos curado-

res de arte internos da R
elated, que tam

bém
 são 

responsáveis pela gestão da coleção m
undialm

en-

te fam
osa de Jorge M

. Pérez.
Eric Fordin , vice-presidente sênior da Related
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O
 E

d
ifíc

io
B

u
ild

in
g

 Fe
a

tu
re

s

l Incorporadora: The Related Group
D

e
ve

lo
p

e
r: Th

e
 R

e
la

te
d

 G
ro

u
p

l Arquitetura: Sieger Suarez Architect
A

rch
ite

ctu
re

: S
ie

g
e

r S
u

a
re

z A
rch

ite
ct

l Interior Designer: Meshberg  Group
In

te
rio

r D
e

sig
n

: M
e

sh
b

e
rg

 G
ro

u
p

l Área comum com piscina em estilo resort com lounge
C

o
m

m
o

n
 a

re
a

 w
ith

 re
so

rt-style
 p

o
o

l a
n

d
 lo

u
n

g
e

l Quadra de basquete coberta  
C

o
ve

re
d

 b
a

ske
tb

a
ll co

u
rt

l Centro de treinamento de última geração e estúdio de ioga 
S

ta
te

-o
f-th

e
-a

rt tra
in

in
g

 ce
n

te
r a

n
d

 Yo
g

a
 stu

d
io

l Espaço de co-working
C

o
-w

o
rk

in
g

 sp
a

ce

l Rooftop com spa, cozinha aberta e lugar para fogueira
Rooftop spa, sum

m
er kitchen, and fire pit

l Bicicletas elétricas com estações de carregamento disponíveis
E

le
ctric b

icycle
s w

ith
 ch

a
rg

in
g

 sta
tio

n
s a

va
ila

b
le

l Localização:  233 N Miami Ave, Miami, FL 33128, USA
Lo

ca
tio

n
: 2

2
5

 N
 M

ia
m

i A
ve

. – M
ia

m
i, FL  3

3
1

2
8

 U
S

A

O
 A

p
a
rta

m
e
n
to

R
e

sid
e

n
ce

 Fe
a

tu
re

s

l Studios , unidades de 1 e 2 dormitórios
S

tu
d

io
s, o

n
e

 a
n

d
 tw

o
-b

e
d

ro
o

m
s 

l Área: de 41 a 81m
2

A
re

a
: 4

4
6

 to
 7

8
6

 sq
. ft.

l Cozinhas com armários italianos personalizados
P

e
rso

n
a

lize
d

 Ita
lia

n
 k

itch
e

n
 ca

b
in

e
ts

l Eletrodomésticos da marca Smeg
S

ta
te

-o
f-th

e
-a

rt a
p

p
lia

n
ce

 p
a

ck
a

g
e

 b
y S

m
e

g

l Banheiros com armários italianos
B

a
th

ro
o

m
s w

ith
 Ita

lia
n

 ca
b

in
e

ts

l Louças e acessórios do banheiro das marcas Dornbracht e Duravit 
Bathroom

 fixtures and fittings from
 Dornbracht and Duravit brands

l Tecnologia de casa inteligente para personalização 
S

m
a

rt h
o

m
e

 te
ch

n
o

lo
g

y fo
r p

e
rso

n
a

liza
tio

n

l Tetos de 9 pés de altura
9

 fo
o

t h
ig

h
 ce

ilin
g

s

l Acesso inteligente - entrada sem chave
 S

m
a

rt a
cce

ss - ke
yle

ss e
n

try

l Preços a partir de US$ 360 mil
P

rice
s fro

m
 U

S
$

3
6

0
 K

Fle
xib

ilid
a
d
e

N
o D

istrict 225 há um
a variedade de layouts resi-

denciais, desde estúdios espaçosos e plantas flexiveis, 

com
 possibilidade de um

 quarto até as im
pressionan-

tes unidades de dois quartos e dois banheiros. Em
 co-

m
um

 cada apartam
ento tem

, no entanto, o fato de ter 

sido pensado para ser um
 verdadeiro oásis urbano. 

O
 M

eshberg G
roup com

binou no design de inte-

riores seu toque industrial m
oderno do B

rooklyn 

com
 influências m

odernas naturais para criar espa-

ços ilum
inados, convidativos e aconchegantes. 

Para 
tanto 

foram
 

usadas 
nas 

residências, 
por 

exem
plo, paletas de cores com

 tons suaves. N
os pi-

sos e arm
ários, a aposta foi o carvalho branco. O

 pé 

direito alto dá a cada espaço um
a sensação arejada, 

enquanto as janelas do chão ao teto se abrem
 para  a 

luz, em
oldurando o horizonte e deixando o pôr do 

sol ainda m
ais m

ágico. 

A
cabam

entos sofisticados com
plem

entam
 o m

o-

biliário. Já na área com
um

 levou-se em
 consideração 

a nova era de trabalho rem
oto, com

 salas de reuniões 

privadas luxuosam
ente equipadas.

M
o
ra

r o
u
 lo

c
a
r?

 O
s d

o
is!

O
 D

istrito 225 foi projetado para hospedar sem
 esfor-

ço no A
irbnb. O

s proprietários podem
 alugar o quanto 

quiserem
, de acordo com

 as leis e restrições locais, para 

com
pensar os custos de propriedade de um

a casa.

O
 D

istrict 225 será gerenciado pela A
tlantic &

 

Pacific, que contratará funcionários para lidar dire-

Dow
ntow

n

24
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Para mais informações:  
Mariana Niro  l  mariana.niro@elliman.com  
+1 (305) 323-2806 

ow
 about ow

ning a studio (or one or 

tw
o bedroom

s) inspired by som
e of the 

w
orld’s leading hospitality properties in D

ow
n-

tow
n M

iam
i? A

nd w
hat if the building had a 

resort-style pool deck, tw
o activity floors that in-

clude a 29-feet clim
bing w

all, basketball court, 

gym
 and spa, a fully equipped co-w

orking floor, 

an indoor and outdoor bar, living room
, and 

m
uch m

ore? A
nd, if the apartm

ents could be a 

profitable 
investm

ent 
inspired 

by 
the 

w
orld’s 

m
ost im

portant hotel chains? W
ell, this pioneer 

enterprise exists: w
elcom

e to D
istrict 225! Live at 

D
istrict 225. H

ost on A
irbnb. 

In this avant-garde and m
odern project, T

he 

R
elated G

roup partnered w
ith Sieger Suarez A

rchi-

tects and the M
eshberg G

roup, the aw
ard-w

inning 

interior designers. T
he R

elated G
roup is the m

ost 

im
portant real estate corporation in M

iam
i, w

ith 

over 40 years of experience. T
heir m

ain idea w
as to 

design spaces adapted to the increasing transitory 

lifestyle w
hile the ow

ners still feel at hom
e.

Live w
ith a

rt
T

he 343 units are distributed over 37 floors 

and w
ill be equipped w

ith an intelligent lighting 

system
, integrated audio and video, Italian kitch-

en and bathroom
 cabinets, and Sm

eg appliances. 

T
he prices start at U

S$ 360,000 and go up to U
S$ 

575,000.

“R
elated helped to reinvent m

any com
m

u-

nities in South Florida – from
 W

ynw
ood to Fort 

Lauderdale. N
ow

 is the tim
e of D

ow
ntow

n M
i-

am
i”, said Jon Paul Pérez, R

elated president. 

“T
he incredible location, along w

ith the incom
-

parable flexibility, m
ake D

istrict 225 a perfect 

place for M
iam

i’s young professionals, as w
ell as 

the num
erous individuals and fam

ilies that m
ove 

to the city every day.”

D
istrict 225 w

ill follow
 the corporation’s tra-

dition of exhibiting m
useum

-quality w
orks of art 

throughout the property. T
he goal is to offer resi-

dents an essential collection of contem
porary art. 

T
he w

orks w
ill be carefully selected by R

elated’s 

art curators, w
ho are also responsible for m

anaging 

the w
orldw

ide fam
ous collection of Jorge M

. Pérez.

Flexib
ility

T
here are various residential layouts, from

 

spacious studios and one-bedroom
 units to the 

im
pressive tw

o-bedroom
 tw

o bathroom
s. W

hat 

the apartm
ents have in com

m
on is that they w

ere 

designed to be truly an urban oasis. T
he interior 

design com
bines the M

eshberg G
roup’s touch of 

B
rooklyn’s m

odern industrial w
ith contem

porary 

natural influences to create illum
inated, w

elcom
-

ing, and cozy spaces.

Soft color palettes w
ere used in the residences 

and w
hite oak on the floors and closets to achieve 

this. T
he floor-to-ceiling height creates an airy 

space, and the floor-to-ceiling w
indow

s infuse 

the environm
ent w

ith plenty of light, fram
ing 

the horizon and bringing an even m
ore m

agical 

sunset.  T
he sophisticated finishes com

plem
ent 

the furnishings, and the com
m

on area is perfect-

ly suitable for “rem
ote w

ork” w
ith luxury equip-

m
ent in the private m

eeting room
s.

Live in o
r rent? B

o
th!

D
istrict 225 is designed for effortless hosting 

on A
irbnb. R

esidents can host as m
uch as they 

w
ant, according to local law

s and restrictions, to 

offset hom
e ow

nership costs. D
istrict 225 w

ill be 

m
anaged by A

tlantic &
 Pacific, w

hich w
ill hire 

staff to deal directly w
ith all aspects of A

irbnb 

rentals, from
 the pricing to m

arketing assistance, 

m
aintenance, and cleaning. In addition, the rent-

als can be for any num
ber of days, allow

ing the 

residents to earn incom
e on short and long trips.

D
istrict 225 represents an innovative approach. 

“W
e are proud to be w

orking w
ith R

elated to allow
 

future residents to benefit from
 sharing a house 

in A
irbnb”, said Jesse Stein, H

ead of R
eal Estate 

for A
irbnb .

S
tra

teg
ic lo

ca
tio

n
T

he location w
here D

istrict 225 is being 

built w
as not random

ly chosen. It is located in 

the m
ost prom

ising neighborhood in the city. 

It’s located a few
 steps from

 the M
iam

i C
entral 

station and several areas and the m
ore popular 

attractions in M
iam

i. T
he building offers quick 

access to the m
ost sought-after locales, such as 

B
rickell, T

he D
esign D

istrict, W
ynw

ood, C
oco-

nut G
rove, and M

iam
i B

each. D
istrict 225 so-

lidifies the ‘N
ew

 D
ow

ntow
n’ as the m

ost prom
-

ising in the city.

H

Photos: Courtesy of  District 225 tam
ente com

 todos os aspectos do processo de 

hospedagem
 do A

irbnb, desde o preço unitário 

e assistência de m
arketing, até a coordenação da 

m
anutenção e lim

peza. 

“O
 D

istrict 225 representa um
a abordagem

 inova-

dora. Estam
os orgulhosos de trabalhar com

 a R
elated 

para perm
itir que futuros m

oradores experim
entem

 os 

benefícios de com
partilhar um

a casa no A
irbnb”, disse 

Jesse Stein, chefe do setor im
obiliario do A

irbnb.

Lo
c
a
liza

ç
ã
o
 e

stra
té

g
ic
a

O
 local onde está sendo contruído o D

istrict 225 não 

foi escolhido à toa. Ele está localizado no bairro m
ais 

prom
issor da cidade, fica ainda a poucos passos da es-

tação central de M
iam

i e de m
uitas atrações populares 

de M
iam

i. A
lém

 disso, oferece acesso rápido a pon-

tos im
portantes com

o B
rickell, T

he D
esign D

istrict, 

W
ynw

ood, C
oconut G

rove e M
iam

i B
each. O

u seja, o 

D
istrito 225 consolida o ‘N

ew
 D

ow
ntow

n’.

A
 p

io
neer d

evelo
p
m

ent in M
ia
m

i in p
a
rtnership

 w
ith A

irb
nb

A
n
 u

rb
a
n
 o

a
sis

“M
iami se tornou a cidade mais dinâmica do país e, como resultado, a demanda por 

moradias como as oferecidas pelo District 225 está evoluindo rapidamente”

Dow
ntow

n
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im
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a
lm

e
ira

s im
p
o
n
e
n
te

s, e
m

 se
u 

c
e
n
tro

 
u
rb

a
n
o
, 

m
a
is 

p
re

c
isa

m
e
n
te

 
e
m

 

D
o
w

n
to

w
n
, 

sã
o
 
o
s 

a
rra

n
h
a
-c

é
u
s 

c
o
m

 

vista
 p

a
ra

 a
 b

a
ía

 d
e
 B

isc
a
y
n
e
 q

u
e
 a

tra
-

e
m

 to
d
a
 a

 a
te

n
ç
ã
o
, a

lia
d
o
s a

 u
m

 m
o
vi-

m
e
n
to

 d
e
 e

xp
a
n
sã

o
 n

u
n
c
a
 a

n
te

s visto
. 

P
ro

va
 d

isso
 é

 a
 c

o
n
stru

ç
ã
o
 d

o
 b

ilio
n
á
rio

 

M
ia

m
i W

o
rld

c
e
n
te

r n
a
 re

g
iã
o
 e

 a
 p

re
se

n
-

ç
a
 d

a
 e

sta
ç
ã
o
 d

o
 B

rig
h
tlin

e
 T

ra
in
. A

lé
m

 

d
o
 c

re
sc

e
n
te

 n
ú
m

e
ro

 d
e
 p

ré
d
io
s p

a
ra

 

“sh
o
rt 

te
rm

 
re

n
ta

l”, 
já
 
q
u
e
 
D
o
w

n
to

w
n 

d
e
ve

 re
c
e
b
e
r c

a
d
a
 ve

z m
a
is visita

n
te

s 

p
a
ra

 a
p
ro

ve
ita

r  o
s m

u
se

u
s, a

 a
re

n
a
 e 

d
e
m

a
is o

p
ç
õ
e
s d

e
 e

n
tre

te
n
im

e
n
to

.

DOWNTOWN

If th
e
 g

re
a
t M

ia
m

i is th
e
 sy

n
o
n
y
m

 o
f b

e
a
c
h
e
s a

n
d
 im

p
o
s-

in
g
 p

a
lm

 tre
e
s, in

 th
e
 u

rb
a
n
 c

e
n
te

r, p
a
rtic

u
la

rly
 in

 D
o
w

n
to

w
n
, 

th
e
 sk

y
sc

ra
p
e
rs w

ith
 vie

w
s to

 th
e
 B

isc
a
y
n
e
 B

a
y
 a

ttra
c
t a

ll 

th
e
 a

tte
n
tio

n
. T

h
e
re

 is a
n
 e

xp
a
n
sio

n
 m

o
ve

m
e
n
t n

e
ve

r se
e
n 

b
e
fo

re
. E

vid
e
n
c
e
 o

f th
a
t is th

e
 c

o
n
stru

c
tio

n
 o

f th
e
 b

illio
n
a
ire 

M
ia

m
i W

o
rld

c
e
n
te

r in
 th

e
 p

re
se

n
c
e
 o

f th
e
 B

rig
h
tlin

e
 T

ra
in
 sta

-

tio
n
. B

e
sid

e
s, th

e
re

 is a
n
 in

c
re

a
sin

g
 n

u
m

b
e
r o

f “sh
o
rt te

rm
 

re
n
ta

l” b
u
ild

in
g
s sin

c
e
 D

o
w

n
to

w
n
 is re

c
e
ivin

g
 m

o
re

 visito
rs e

n
-

jo
y
in
g
 its m

u
se

u
m

s, A
re

n
a
, a

n
d
 o

th
e
r e

n
te

rta
in
m

e
n
t o

p
tio

n
s.

P
é
re

z A
rt M

u
se

u
m

110
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 B

isc
a
y
n
e
 B

lvd
, FL 3

3
13

2

Sem
 dúvida nenhum

a, o m
elhor m

useu contem
porâ-

neo da cidade. Projetado pela em
presa suíça H

erzog &
 D

e 

M
euron, o m

useu reúne exposições perm
anentes, além

 

de m
ais de 2 m

il obras apresentadas de form
a rotativa. 

A
rguably, the best contem

porary m
useum

 in the city. D
esigned 

by the Sw
iss corporation H

erzog &
 D

e M
euron, the m

useum
 has per-

m
anent exhibits and m

ore than tw
o thousand pieces of artw

ork on 

rotation.

FT
X
 A

re
n
a
 

6
0
1 B

isc
a
y
n
e
 B

lvd
, FL 3

3
13

2

A
 casa do M

iam
i H

eat agora cham
a-se FT

X
 A

rena, 

m
as, além

 de abrigar o fam
oso tim

e de basquete da N
B

A
,  

o local é o palco de m
uitos show

s durante o ano. Já passa-

ram
 por lá de Justin B

ieber a Paul M
cC

artney.

T
he M

iam
i H

eat house is now
 called FT

X
 A

rena. B
esides being 

hom
e to the fam

ous N
B

A
 basketball team

, the A
rena is the stage for 

m
any show

s throughout the year. Just B
ieber and Paul M

cC
artney 

have perform
ed there.

B
a
y
fro

n
t P

a
rk

3
0
1 B

isc
a
y
n
e
 B

lvd
, FL 3

3
13

2

Se a ideia for passear com
 a fam

ília num
 lugar tran-

quilo e contem
plar a natureza, o B

ayfront Park é obri-

gatório. A
 área onde fica o B

ayside M
arket acaba de ser 

vendida e vai ser totalm
ente renovada. 

If the idea is to go for a stroll w
ith the fam

ily in a tranquil place 

or sim
ply contem

plate nature, the B
ayfront Park is the place to be. 

T
he area w

here the B
ayside M

arket is located, an outdoor shopping 

center, has just been sold, and it w
ill be com

pletely renovated.

Il G
a
b
b
ia

n
o

3
3
5
 S

. B
isc

a
y
n
e
 B

lvd
., Fl. 3

3
13

1

Fazer um
a refeição vendo o encontro do M

iam
i R

i-

ver com
 B

iscayne B
ay é apenas parte da m

agia desse 

restaurante que oferece um
a experiência gastronôm

ica 

requintada com
 cozinha do norte da Itália.

Part of this restaurant’s m
agic is having a m

eal w
hile observing 

the point w
here the M

iam
i R

iver and the B
iscayne B

ay m
eet. Eating 

a sophisticated N
orthern Italian m

eal there is a refined gastronom
ic 

experience. 

S
o
y
a
 e

 P
o
m

o
d
o
ro

 
12

0
 N

E
 1st S

t., FL 3
3
13

U
m

 dos segredos m
ais bem

 guardados de D
ow

n-

tow
n. O

 visitantes encontram
 neste refúgio  autênticos 

pratos italianos. O
 jazz ao vivo contribui para a atm

os-

fera rom
ântica.

T
his is one of the best-kept secrets in D

ow
ntow

n M
iam

i. V
isi-

tors find authentic Italian dishes in this refuge (located inside a 

B
eaux-A

rts historic building). Live jazz contributes to a rom
antic 

atm
osphere.

N
o
vik

o
v M

ia
m

i
3
0
0
 S

o
u
th

 B
isc

a
y
n
e
 B

o
u
le
va

rd
, Fl.3

3
13

1

D
epois de Londres, M

oscou e D
ubai, o N

ovikov de-

sem
barcou em

 M
iam

i trazendo o que há de m
ais inte-

ressante quando o assunto é a fusão da com
ida japonesa 

com
 a chinesa. N

ão deixe de provar o pato laqueado.

A
fter London, M

oscow
, and D

ubai, the N
ovikov set sail to M

iam
i, 

bringing the m
ost exciting dishes representing a fusion of Japanese 

and C
hinese cuisine. D

on’t m
iss the Im

perial Peking D
uck.

“
O
n
e
 
o
f 
t
h
e
 
b
e
s
t
 
c
h
o
ic
e
s
 
in
 
M

ia
m

i. 
 

D
o
n
’t
 
m

is
s
 
t
h
e
 
c
r
a
b
 
s
o
u
p
!”

“
U
m

a
 
d
a
s
 
m

e
lh

o
r
e
s
 
o
p
ç
õ
e
s
 
d
e
 
 

M
ia
m

i. 
N

ã
o
 
d
e
ix
e
 
d
e
 
e
x
p
e
r
im

e
n
t
a
r
 

a
 
s
o
p
a
 
d
e
 
c
a
r
a
n
g
u
e
jo
!”
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F
a
m

o
s
o
 
a
rq

u
ite

to
 

ita
lia

n
o
 
e
s
tré

ia
 

n
o
s
 
E
s
ta

d
o
s
 
U
n
id

o
s
 

com
eçar pela escolha do arquiteto, já era certo que o 

A
rte Surfside seria um

 edifício de extrem
o bom

 gos-

to e exclusividade. O
 Italiano A

ntonio C
itterio é sinônim

o 

de luxo e elegância. R
esponsável por grandes projetos para 

aclam
adas m

arcas, com
o B

&
B

 Italia, K
artell, Flos, T

R
E-Più e 

V
itra, o arquiteto e designer tem

 no currículo residenciais na 

Á
sia, hotéis na Europa, C

hina e O
riente M

édio, com
o o belís-

sim
o B

ulgari R
esort, de D

ubai. Foi dele tam
bém

 a criação do 

m
oderno e am

bicioso projeto da sede da Technogym
 V

illage, 

em
 C

esena, na Itália. A
 criatividade de C

itterio é responsável 

pelo conceito no design dos equipam
entos da Technogym

, 

que viraram
 febre no m

ercado fitness.

C
itterio assina sua prim

eira obra na A
m

érica do N
orte. E, 

nesse caso, a palavra “obra” não é exagero. A
ntonio C

itterio 

é referência em
 estilo e autenticidade na área do design. N

ão 

é à toa que o novo residencial de Surfside se cham
a “A

rte”.

O
 edifício escultural de 12 andares foi projetado de m

a-

neira visionária e altam
ente funcional. Focado em

 estilo 

e design, o A
rte Surfside tem

 um
a expressão arquitetôni-

A

A
n

to
n

io
 C

itte
rio

, 

a
rq

u
ite

to
 e

 d
e

sig
n

e
r

S
e
r 

c
a
p
a
z
 
d
e
 
d
e
s
fru

ta
r 

d
e
 
u
m

a
 
re

fe
iç

ã
o
 
a
o
 
a
r 

liv
re

 
c
o
m

 

o
s
 
a
m

ig
o
s
, 
a
p
re

c
ia

r 
o
s
 
s
o
n
s
 
e
 

o
 
c
h
e
iro

 
d
o
 
o
c
e
a
n
o
, 
is
s
o
 

e
ra

 
e
s
s
e
n
c
ia

l 
n
o
 
p
ro

je
to

.
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ca flutuante e leve. A
ntonio C

itterio não econom
izou na 

criatividade e desenhou um
 projeto am

bicioso. “O
 edifício 

foi projetado para refletir um
 estilo de vida m

editerrâneo”, 

conta C
itterio.

A
rte

 
e
s
c
u
ltu

ra
l 

O
 luxuoso edifício em

 frente ao m
ar é a prim

eira parce-

ria de A
ntonio C

itterio e Patricia V
iel em

 colaboração com
 

a K
obi K

arp A
rchitecture &

 Interior D
esign. N

o m
ercado 

há três décadas, a K
obi K

arp já projetou m
ais de U

S$36 bi-

lhões em
 propriedades com

erciais e residenciais em
 todo 

o m
undo, do C

aribe ao Extrem
o O

riente, na região do M
ar 

N
egro e em

 todo o G
olfo e O

riente M
édio. A

 parceria des-

sas duas gigantes em
 arquitetura e design resulta no A

rte, 

um
 edifício cheio de requinte. 

Segundo A
lex Sapir, presidente da Sapir C

orp. Ltd., a 

parceria com
 A

ntonio C
itterio e Patricia V

iel era o ajus-

te que faltava. “N
osso projeto precisava ter esse senso de 

exclusividade e elegância, com
 a capacidade de oferecer 

ótim
as com

odidades que poucos projetos em
 M

iam
i ofere-

ceram
”, diz Sapir.

“
O
 
t
a
m

a
n
h
o
 
d
a
s
 
va

r
a
n
d
a
s
 
é
 

im
p
r
e
s
s
io
n
a
n
t
e
. 
A
lé
m

 
d
e
 

a
m

p
lia

r
 
o
s
 
a
p
a
r
t
a
m

e
n
t
o
s
, 

e
la
s
 
p
r
o
p
o
r
c
io
n
a
m

 
u
m

a
 

c
o
n
e
x
ã
o
 
h
a
r
m

o
n
io
s
a
 
e
n
t
r
e
 

o
s
 
a
m

b
ie
n
t
e
s
.”

In
s
p
ira

ç
ã
o
 
e
u
ro

p
é
ia

Inspirado nos clássicos apartam
entos europeus das déca-

das de 1920 e 1930, os interiores do edifício foram
 projetados 

para m
anter a privacidade entre áreas de lazer e os quartos e, 

ao m
esm

o tem
po, poder desfrutar da entrada de luz natural 

e das vistas deslum
brantes do oceano. “O

s interiores refle-

tem
 um

a sensibilidade européia. N
a cozinha, os aparelhos 

dom
ésticos foram

 integrados ao design geral oferecendo um
 

am
biente discreto, porém

 altam
ente funcional”, diz C

itterio.

O
 projeto é super exclusivo e os m

oradores terão privaci-

dade total, já que são apenas 16 apartam
entos. Todos com

 

plantas am
plas e layout m

oderno, com
 janelas que vão do 

chão ao teto. U
m

 dos destaques do residencial é a enorm
e 

 A
le

x
 S

a
p

ir, 

p
re

sid
e

n
te

 d
a

 S
a

p
ir C

o
rp

. L
td

.

N
o
s
s
o
 
p
ro

je
to

 
p
re

c
is
a
v
a
 
te

r 
e
s
s
e
 

s
e
n
s
o
 
d
e
 
e
x
c
lu

s
iv
id

a
d
e
 
e
 
e
le

g
â
n
c
ia

. 
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Building Features
l E
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p
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o
r: S

C
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9
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5
 LLC

, su
b
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ria
 d

a
 S

a
p

ir C
o

rp
. Ltd

.

 
Developer: SC 8955 LLC, subsidiary of Sapir Corp. Ltd.
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Architecture & Design: Antonio Citterio Patricia Viel
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In collaboration with: Kobi Karp Architecture & Interior Design
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Landscape Architecture: Enea Landscape Architecture
l A

m
e

n
id

a
d

e
s e

 se
rviço

s d
e

 a
lto

 p
a

d
rã

o
 e

stilo
 re

so
rt

Landscape Architecture: Enea Landscape Architecture
l Q

u
a

d
ra

 d
e

 tê
n

is n
o

 to
p

 d
o

 e
d

ifício
 

Rooftop tennis court
l A

ca
d

e
m

ia
 d

e
 g

in
á

stica
 d

e
 ú

ltim
a

 g
e

ra
çã

o
 e

 e
stú

d
io

 d
e

 Yo
g

a

State-of-the-art fitness center and Yoga Studio
l P

iscin
a

 a
q

u
e

cid
a

 d
e

 2
3

 m
e

tro
s 

75’ indoor lap pool 
l P

iscin
a

 a
o

 a
r livre

 d
e

 1
5

 m
e

tro
s

51’ outdoor swim
m

ing pool
l Lo

ca
liza

çã
o

: 8
9

5
5

 C
o

llin
s A

ve
. - S

u
rfsid

e
, F

L

Location: 8955 Collins Ave. - Surfside, FL

O
 
A
p
a
rta

m
e
n
to

Residences Features
l A

p
a

rta
m

e
n

to
s d

e
 3

 a
 5

 d
o

rm
itó

rio
s

3 to 5 bedroom
 units

l Á
re

a
: d

e
 2

9
0

m
² a

 7
1

3
m

²

Area from
 3,126 Sq.Ft. to 7,681 Sq.Ft.

l A
rm

á
rio

s d
e

 m
a

d
e

ira
 P

o
lifo

rm

Poliform
 cabinetry

l B
a

n
ca

d
a

 d
e

 m
á

rm
o

re
 ita

lia
n

o
 

Italian m
arble countertops

l E
le

tro
d

o
m

é
stico

s G
a

g
g

e
n

a
u

Gaggenau appliances
l A

d
e

g
a

 clim
a

tiza
d

a
 co

m
 ca

p
a

cid
a

d
e

 m
á

xim
a

Full-height wine refrigerator
l P

iso
 d

e
 C

a
rva

lh
o

 e
u

ro
p

e
u

 b
ra

n
co

European white oak floors
l Ja

n
e

la
s d

o
 ch

ã
o

 a
o

 te
to

Floor-to-ceiling windows
l V

ista
s d

a
 cid

a
d

e
 e

 d
o

 O
ce

a
n

o
 

Views of the city and the sea
l P

re
ço

s a
 p

a
rtir d

e
 U

S
$

 1
1

,2
 M

ilh
õ

e
s

Prices begin at US$ 11.2 M
illion   

varanda. C
om

 decks de Ipê brasileiro envoltos em
 m

árm
ore 

travertino, as varandas criam
 espaços ao ar livre ligando as 

áreas internas e externas. “Ser capaz de desfrutar de um
a re-

feição ao ar livre com
 os am

igos, apreciar os sons e o cheiro 

do oceano - isso era essencial no projeto”, revela C
itterio.

P
a
ra

 
c
h
a
m

a
r 
d
e
 
s
e
u
 

A
 cobertura é sim

plesm
ente deslum

brante. O
 triplex tem

 

varandas por todos os lados e um
a sala de estar com

 três pa-

redes de vidro de frente para o m
ar. O

 terraço na cobertura, 

com
 piscina privativa, tem

 vista de 360 graus para apreciar 

as belas paisagens do A
tlântico e da cidade.

Todos os apartam
entos têm

 acabam
ento im

pecável. O
 piso 

das salas de estar e de jantar é coberto por C
arvalho Europeu 

de lâm
inas largas com

 acabam
ento perolado escovado, as pa-

redes têm
 detalhes em

 travertino e as varandas vão de um
a 

extrem
idade a outra. A

s cozinhas são equipadas com
 eletro-

dom
ésticos de últim

a geração, incluindo adegas de vinho de 

capacidade m
áxim

a. 

C
o
n
s
tru

ç
ã
o
 
n
o
b
re

R
esidencial de estilo resort em

 am
enidades e serviços, o 

A
rte Surfside foca em

 qualidade. É o único residencial da 

região com
 piscina indoor e quadra de tênis. D

o prim
eiro ao 

últim
o andar do edifício, todos os m

ateriais utilizados são de 

alto padrão. Pedra natural e acabam
entos em

 bronze e vidro 

criam
 um

 am
biente contem

porâneo e sofisticado.

Para se ter um
a ideia do requinte, o m

aterial m
ais m

arcan-

te no projeto é o Travertino R
om

ano, utilizado tanto no exte-

rior quanto no interior das residências. O
 arquiteto A

ntonio 

C
itterio escolheu o Travertino R

om
ano por ser um

a pedra 

com
 um

a im
portância histórica incom

parável, sendo o m
a-

terial de construção preferido na R
om

a antiga. “Ele tem
 um

a 

cor bonita e cam
adas m

uito pronunciadas em
 com

paração 

com
 outros tipos de calcário”, explica o arquiteto.

“
O
 
a
c
a
b
a
m

e
n
t
o
 
é
 
d
e
 
e
x
t
r
e
m

o
 
b
o
m

 
g
o
s
t
o
  

e
 
s
o
f
is
t
ic
a
ç
ã
o
. 
A
 
e
s
c
o
lh

a
 
d
o
 
T
r
a
ve

r
t
in

o
 

R
o
m

a
n
o
 
r
e
f
le
t
e
 
o
 
r
e
q
u
in

t
e
 
c
a
r
a
c
t
e
r
ís
t
ic
o
 

d
e
s
s
e
 
e
m

p
r
e
e
n
d
im

e
n
t
o
.”
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rom
 the start it w

as evident, w
ith the ar-

chitect’s choices, that A
rte Surfside w

ould 

be a building of extrem
e taste and exclusivity. T

he 

Italian A
ntonio C

itterio is synonym
ous w

ith luxury 

and elegance. R
esponsible for large projects w

ith 

acclaim
ed brands, such as B&

B Italy, K
artell, Flos, 

T
R

E-Più, and V
itra, the architect/designer has res-

idential com
plexes in A

sia, hotels in Europe, C
hi-

na, and the M
iddle East, (the Bulgari R

esort, D
ubai) 

under his belt. H
e also created the m

odern and am
-

bitious Technogym
 V

illage headquarters in C
esena, 

Italy. C
itterio’s creativity is seen in the concept de-

sign of Technogym
 equipm

ent, w
hich also becam

e 

know
n as the hot-ticket item

 in the fitness m
arket.

Citterio w
ill put his stam

p on his first residential 

project in N
orth A

m
erica. In this case, “artw

ork” is 

not an exaggeration. A
ntonio Citterio is a reference in 

style and authenticity in the design w
orld. N

o w
onder 

fans dubbed the new
 residences at Surfside “A

rt”.

T
he sculptural 12-story building w

as designed in 

a m
anner that w

as visionary and highly function-

al. Focused on style and design, A
rte Surfside has 

a free and light architectural expression. A
ntonio 

C
itterio did not skim

p on creativity and designed an 

am
bitious project. “T

he building is designed around 

a M
editerranean w

ay of life,” says A
ntonio C

itterio.

S
c
u
lp
tu

ra
l a

rt 

T
his luxurious oceanfront building is the first 

A
ntonio C

itterio and Patricia V
iel partnership in 

collaboration w
ith K

obi K
arp A

rchitecture &
 Inte-

rior D
esign. In the m

arket for three decades, K
obi 

K
arp developed m

ore than U
S$36 billion in com

-

m
ercial and residential properties w

orldw
ide, from

 

the C
aribbean to the Far East, in the Black Sea re-

gion and all over the G
ulf and the M

iddle East. T
he 

partnership of these tw
o architecture and design 

giants resulted in A
rte, a sophisticated building.

A
ccording to A

lex Sapir, chairm
am

 of Sapir 

C
orp. Ltd., the partnership w

ith A
ntonio C

itterio 

and Patricia V
iel w

as the m
issing ingredient to 

com
plete this m

agical recipe. “O
ur project needed 

to have a sense of exclusivity and elegance w
ith 

the ability to offer great am
enities that few

 projects 

in M
iam

i have offered,” said A
lex Sapir.

E
u
ro

p
e
a
n
 in

s
p
ira

tio
n

Inspired 
by 

classical 
European 

apartm
ents 

from
 the 20s and 30s, the building’s interiors are 

designed to m
aintain privacy betw

een the bed-

room
s and leisure areas and, at the sam

e tim
e, 

allow
ing enjoym

ent of natural light and dazzling 

ocean view
s. “T

he interiors reflect a European sen-

sibility. In the kitchen, appliances are integrated 

into the overall design to be discreet yet highly 

functional,” states A
ntonio C

itterio. T
he project is 

super exclusive, and the residents w
ill have total 

privacy since there are only sixteen apartm
ents. 

A
ll of them

 w
ill have spacious floor plans and 

m
odern layouts w

ith w
indow

s that go from
 floor 

to ceiling. O
ne of the highlights of the residence 

is the large veranda. W
ith decks of B

razilian Ipê 

w
rapped up in Travertine m

arble, the terraces cre-

ate outdoor spaces connecting the internal and ex-

ternal areas. “B
eing able to enjoy a m

eal outdoors 

w
ith friends, enjoying the sounds and sm

ell of the 

ocean- this w
as essential,” reveals C

itterio.

C
a
ll it y

o
u
r o

w
n

The penthouse is m
erely fabulous. The triplex has 

verandas on all sides and a living room
 w

ith three 

glass w
alls facing the ocean. The rooftop terrace in-

cludes a private pool and has 360-degree view
s to ap-

preciate the stunning view
 of the A

tlantic and the city.

A
ll 

apartm
ents 

have 
im

peccable 
finishes. 

T
he living and dining room

s feature floors cov-

ered w
ith w

ide-plank European w
hite oak w

ith a 

brushed pearl finish, travertine accent w
alls, and 

w
raparound verandas. T

he kitchens are equipped 

w
ith state-of-the-art appliances, including m

axi-

m
um

-capacity w
ine refrigerators.

A
rt b

e
y
o
n
d
 th

e
 n

a
m

e
 

A
rte Surfside. T

he nam
e of the building im

ag-

ined by C
itterio is justified not only by the beautiful 

artistic design but also by the w
orks of art selected 

for this project. O
n the outside, w

elcom
ing the res-

idents, there is an original sculpture of the w
ord 

“A
R

T
”, by the legendary A

m
erican artist R

obert 

Indiana. T
he artist, w

ho passed aw
ay in 2018, w

as 

know
n for his iconic sculptures, “LO

V
E”.

O
therw

ise, in the building’s lobby, one can ap-

preciate the w
ork of O

lafur Eliasson. T
he central 

piece is called “Polychrom
atic C

hronology 2016”.

N
e
w

 R
iv
ie
ra

 

W
ith hotels and luxury residential buildings 

designed by architects of international fam
e, Surf-

side is being transform
ed into the N

ew
 A

m
erican 

R
iviera. W

ith a total area of 1.0 Sq. m
i. the city 

offers a relaxing and pleasant environm
ent, w

ith 

tranquil streets and extensive beaches. Located 

m
om

ents from
 Indian C

reek, B
ay H

arbor, and 

M
iam

i B
each, Surfside also offers quick access to 

a fast-paced lifestyle, w
ith fam

ous designer bou-

tiques in the B
al H

arbour Shops, the cultural and 

gastronom
ic diversity of M

iam
i B

each, and the vi-

brant nightlife of South B
each.

O
ral rep

resen
tation

s can
n

ot b
e relied

 u
p

on
 as correctly statin

g
 th

e rep
resen

tation
s of th

e d
evelop

er.  For correct rep
resen

tation
s, m

ake referen
ce to th

is b
roch

u
re an

d
 to th

e d
ocu

m
en

ts req
u

ired
 b

y sec-

tion
 7

1
8

.5
0

3
, Florid

a statu
tes, to b

e fu
rn

ish
ed

 b
y a d

evelop
er to a b

u
yer or lessee. A

ll ren
d

erin
g

s, p
lan

s, p
rices, statem

en
ts,  featu

res, am
en

ities, existin
g

 or fu
tu

re view
s d

ep
icted

 or oth
erw

ise d
escrib

ed
 

h
erein

 are p
rop

osed
 an

d
 con

cep
tu

al on
ly, an

d
 are b

ased
 u

p
on

 p
relim

in
ary d

evelop
m

en
t p

lan
s, w

h
ich

 are su
b

ject to w
ith

d
raw

al an
d

 revision
s w

ith
ou

t n
otice an

d
 sh

ou
ld

 n
ot b

e relied
 u

p
on

. Sc 8
9

5
5

 

llc is th
e d

evelop
er an

d
 sole offeror of th

e u
n

sold
 u

n
its in

 th
is con

d
om

in
iu

m
.Variou

s oth
er en

tities m
ay b

e affiliated
 w

ith
 th

e d
evelop

er, b
u

t are n
ot th

e d
evelop

er of th
e con

d
om

in
iu

m
. All statem

en
ts 

in
 th

ese m
aterials sh

all b
e d

eem
ed

 to h
ave b

een
 m

ad
e solely b

y th
e d

evelop
er an

d
 n

ot b
y an

y su
ch

 oth
er en

tities. Visit: w
w

w
.A

rtesu
rfsid

e.C
om

 for leg
al d

isclaim
ers. Th

e com
p

lete offerin
g

 term
s are in

 

th
e cp

s-1
2

 ap
p

lication
 availab

le from
 sp

on
sor an

d
 filed

 w
ith

 th
e n

ys d
ep

artm
en

t of law
, file n

o. C
p

1
8

-0
0

9
5

. Sp
on

sor: sc 8
9

5
5

, llc, 1
0

6
 catb

riar ct, su
m

m
erville, sc, 2

9
4

8
5

. Eq
u

al h
ou

sin
g

 op
p

ortu
n

ity.

E
u
ro

p
e
a
n
 
in
s
p
ira

tio
n
 
a
t 
th

e
 
m

o
u
th

 
o
f 
th

e
 
A
tla

n
tic

P
a
r
a
 
m
a
is
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fo

r
m
a
ç
õ
e
s
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M
a
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n
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 N
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a
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n

a
.n

iro
@

e
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a
n

.co
m  

+
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0

5
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F

M
a
s
te

r
p
ie

c
e
 

A
rte

 
a
lé
m

 
d
o
 
n
o
m

e
 

A
rte Surfside. O

 nom
e do edifício idealizado por C

itte-

rio se justifica não apenas pelo belo design artístico, m
as 

tam
bém

 pelas obras de arte que foram
 selecionadas para 

esse projeto. D
o lado de fora um

a escultura original com
 

a palavra “A
R

T
” do lendário artista am

ericano R
obert In-

diana, dá as boas-vindas. O
 artista, que faleceu em

 2018, 

ficou conhecido por suas esculturas icônicas “LO
V

E”.

A
lém

 disso, no lobby do edifício, é possível apreciar 

a obra do artista O
lafur Eliasson. A

 peça central é cha-

m
ada de “Polychrom

atic C
hronology 2016”.  

N
o
v
a
 
R
iv
ie
ra

C
om

 hotéis e edifícios residenciais luxuosos dese-

nhados por arquitetos de renom
e internacional, Surfsi-

de vem
 se transform

ando na N
ova R

iviera A
m

ericana. 

C
om

 área total de 2.6 km
², a cidade tem

 um
 am

biente 

calm
o e agradável, com

 ruas tranquilas e praias largas. 

Localizada próxim
o a Indian C

reek, B
ay H

arbor e M
ia-

m
i B

each, Surfside oferece rápido acesso a um
 estilo 

de vida m
ais agitado, com

 as fam
osas lojas de grife do 

B
al H

arbour Shops, a diversidade cultural e gastro-

nôm
ica de M

iam
i B

each e a vibrante vida noturna de 

South B
each. 

Photos: Courtesy of Arte Surfside

“
O
 
A
r
t
e
 
é
 
s
u
p
e
r
 
e
x
c
lu
s
ivo

. 

S
ã
o
 
a
p
e
n
a
s
 
16
 
u
n
id

a
d
e
s
 
e
 
é
 
o
 
ú
n
ic
o
 

p
r
o
je
t
o
 
d
a
 
r
e
g
iã
o
 
c
o
m

 
p
is
c
in

a
 

in
d
o
o
r
 
e
 
q
u
a
d
r
a
 
d
e
 
t
ê
n
is
.”
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S
u
rfs

id
e
 
é
 
u
m

a
 
d
a
s
 
c
id

a
d
e
s
 
m

a
is
 

e
x
u
b
e
ra

n
te

s
 
d
a
 
F
ló

rid
a
. 

P
e
lo

 
s
e
g
u
n
d
o
 

a
n
o
 

c
o
n
s
e
c
u
tiv

o
 

fo
i 

n
o
m

e
a
d
a
 

c
o
m

o
 

“T
re

e
 
C

ity
 
C

o
m

m
u
n
ity

” 
p
e
la

 
A
rb

o
r 

D
a
y
 

F
o
u
n
d
a
tio

n
. 

A
 
c
id

a
d
e
 
te

m
 
v
á
rio

s
 
p
ro

-

je
to

s
 
d
e
 
p
re

s
e
rv

a
ç
ã
o
 
a
m

b
ie
n
ta

l 
e
 
u
m

 

g
ra

n
d
e
 

c
o
m

p
ro

m
is
s
o
 

c
o
m

 
in
ic
ia

tiv
a
s
 

e
c
o
ló

g
ic
a
s
. 
T
a
lv
e
z
 
e
s
s
a
 
s
e
ja

 
u
m

a
 
d
a
s
 

ra
z
õ
e
s
 
p
o
r 

s
e
r 

c
o
n
s
id

e
ra

d
o
 
u
m

 
d
o
s
 

m
a
is
 
b
e
lo

s
 
d
e
s
tin

o
s
 
d
e
 
v
ia

g
e
m

. 
A
lé
m

 

d
a
s
 
b
e
le
z
a
s
 
n
a
tu

ra
is
, 

S
u
rfs

id
e
 
te

m
 
lo

-

c
a
liz

a
ç
ã
o
 
p
riv

ile
g
ia

d
a
. 

É
 
u
m

a
 
c
id

a
d
e
 

m
u
ito

 
c
a
lm

a
, 

m
a
s
 
a
o
 
m

e
s
m

o
 
te

m
p
o
 

e
s
tá

 
p
ró

x
im

a
 
d
e
 
tu

d
o
. 
M

is
tu

ra
 
p
e
rfe

ita
 

d
e
 
tra

n
q
u
ilid

a
d
e
 
e
 
c
o
n
v
e
n
iê
n
c
ia

. 

SURFSIDE

S
u
rfs

id
e
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o
n
e
 
o
f 

th
e
 
m

o
s
t 

e
x
u
b
e
ra

n
t 

c
itie

s
 
in
 
F
lo

rid
a
. 
It 

h
a
s
 
b
e
e
n
 
n
o
m

in
a
te

d
 
a
s
 
th

e
 
“T

re
e
 
C

ity
 
C

o
m

m
u
n
ity

” 
fo

r 
th

e
 

s
e
c
o
n
d
 
c
o
n
s
e
c
u
tiv

e
 
y
e
a
r 

b
y
 
th

e
 
A
rb

o
r 

D
a
y
 
F
o
u
n
d
a
tio

n
. 
T
h
e
 

c
ity

 h
a
s
 v

a
rio

u
s
 e

n
v
iro

n
m

e
n
ta

l p
re

s
e
rv

a
tio

n
 p

ro
je
c
ts

 a
n
d
 s

u
p
-

p
o
rts

 e
c
o
-
in
itia

tiv
e
s
. P

e
rh

a
p
s
 th

is
 is

 o
n
e
 o

f th
e
 re

a
s
o
n
s
 w

h
y
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is
 
c
o
n
s
id

e
re

d
 
o
n
e
 
o
f 
th

e
 
m

o
s
t 
b
e
a
u
tifu

l 
tra

v
e
l 
d
e
s
tin

a
tio

n
s
. 
In
 

a
d
d
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n
a
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b
e
a
u
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S
u
rfs

id
e
 
is
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p
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g
e
d
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c
a
-

tio
n
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It 
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a
 
s
u
p
e
r 

q
u
ie
t 
c
ity

 
n
e
a
r 

e
v
e
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th
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g
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T
h
a
t’s

 
a
 
p
e
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c
t 

m
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o
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q
u
a
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a
n
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c
o
n
v
e
n
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n
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e
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Localizado no 12º andar do G
rand Surfside H

o-
tel, o Sky B

ar tem
 um

a vista m
aravilhosa do O

cea-
no A

tlântico e do skyline de M
iam

i. C
asual, porém

 
sofisticado, oferece coquetéis exclusivos e refei-
ções leves.

Located on the 12th floor of the G
rand Surfside H

otel, the Sky Bar 

has a splendorous view
 of the A

tlantic O
cean and M

iam
i’s skyline. C

a-

sual and yet sophisticated, it serves exclusive cocktails and light dishes.

R
o
u
g
e
 
M

ia
m

i 
B
e
a
c
h

9
0
8
 
7
1
S
t., 

F
L
 
3
3
1
4
1

A
tm

osfera rom
ântica onde são servidos pratos das 

cozinhas m
arroquina e francesa. N

a parte externa 
destaque para o R

ouge G
arden, um

a área ao ar livre 
para transportar o cliente para qualquer lugar na ri-
viera m

editerrânea.
O

riginal dishes of the M
oroccan and French cuisines are served 

in a rom
antic am

biance. T
he outdoor R

ouge G
arden is an open-air 

area that transports the clients to the M
editerranean R

iviera.

T
h
e
 
R
o
llin

g
 
P
in
 
B
a
k
e
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9
5
2
3
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A
v
e
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F
L
 
3
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1
5
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D
eliciosos croissants, bolos e cookies fresqui-

nhas.  Essa tradicional padaria é especializada em
 

produtos kosher. Sem
 conservantes, os ingredien-

tes garantem
 sabor especial. V

ale a paradinha pela 
m

anhã.
Fresh and delicious croissants, cakes, and cookies. T

his tradi-

tional bakery specializes in K
osher products. T

he unique flavors are 

due to the no-preservative ingredients.

M
o
re

lia
 
G

o
u
rm

e
t 
P
a
le
ta

s

3
4
3
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M

a
in
 
H
w

y
., 

F
L
 
3
3
1
3
3

C
ada paleta é feita a m

ão e cheia de ingredientes na-
turais. M

as a m
ágica reside m

esm
o na experiência per-

sonalizável. O
s dezesseis sabores podem

 ser m
ergulha-

dos em
 chocolate e receber ainda outros increm

entos. 

Each popsicle is handm
ade w

ith natural ingredients, but the 

m
agic is in the personalized experience. T

heir sixteen flavors can be 

dipped in chocolate and still have other ingredients added.

L
id

o
 
R
e
s
ta

u
ra

n
t 

9
0
1
1
 
C

o
llin
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A
v
e
., 

F
L
 
3
3
1
5
4

R
estaurante italiano locallizado  dentro do Four Se-

ansons H
otel, oferece autêntica cozinha m

editerrânea. 
O

 chef executivo A
ntonio M

erm
olia diz que a ideia é 

resgatar lem
branças favoritas de infância.

T
he Italian Lido R

estaurant is located inside the Four Seasons H
otel 

and offers dishes from
 authentic M

editerranean cuisine. Executive C
hef 

A
ntonio M

erm
olia’s philosophy is that each dish m

ust taste like your 

favorite childhood m
em

ory.

2
6
 
S
u
s
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&
 
T
a
p
a
s

9
4
8
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a
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v
e
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F
L
 
3
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5
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Sabores m
ulticulturais e conceito criativo. Encon-

trou a fórm
ula para m

isturar a tradicional com
ida 

japonesa com
 influências latinas. D

estaque para a 
adaptação de refeições para clientes kosher.

M
ulticultural flavors in a creative concept. T

he restaurant found the 

form
ula to fuse traditional Japanese food w

ith Latin influences. T
he 

highlight is the adaptation of dishes for K
osher clients.

“Tuna sushi with avocado and sweet shitake?  
You have to try it!”

“Sushi de atum com abacate  
e shitake doce. Imperdível!!”
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M
ia

m
i 
B
e
a
c
h
 
é
 

o
u
s
a
d
a
 
e
 
b
o
rb

u
lh
a
n
te

 

d
e
 
e
n
e
rg

ia
 
c
ria

tiv
a

lguns lugares criam
 para si um

a identidade inflexí-

vel. O
utros são m

ais m
utáveis, existem

 livres de re-

ferências e julgam
entos, ansiosos para com

eçar do zero e se 

reinventar – e são capazes de fazer isso com
 a m

esm
a m

alea-

bilidade da brisa e a flexibilidade das palm
eiras ondulantes. 

M
iam

i B
each é assim

. 

É aqui que o renom
ado escritório de arquitetura e plane-

jam
ento A

rquitectonica decidiu erguer o Five Park. Entre e 

desfrute de um
 novo patam

ar de vida na praia com
 tudo o 

que M
iam

i B
each tem

 a oferecer.

A

M
IAM

I Beach
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O
 
m

e
lh
o
r 
d
a
 
b
a
ía

 
e
 
d
o
 
o
c
e
a
n
o

O
 em

preendim
ento com

bina um
 prédio residencial m

uito 

alto – o m
ais alto de M

iam
i B

each – com
 um

 parque público 

de três acres, um
 com

plexo de lojas de extrem
o bom

 gosto e 

um
a passarela artística que conectará a com

unidade South of 

Fifth a um
a área m

aravilhosa para cam
inhadas, rodeada pe-

las águas cristalinas da Flórida. A
 torre, de form

ato elíptico e 

singular, cria vistas de 360
o, expandindo as residências e as 

varandas com
 vistas infinitas e um

a concepção de m
oradia 

que traz o m
undo de fora para dentro de casa.

In
te

rio
re

s
 
s
e
re

n
o
s

O
 Five Park oferece diversas com

odidades que enfatizam
 

a im
portância do bem

-estar e do bem
 viver. Existem

 espaços 

de trabalho no edifício, áreas de fitness desenhadas em
 deta-

lhes, piscinas com
 vistas deslum

brantes da costa da Flórida 

e residências projetadas para um
 estilo de vida elegante. 

Plantas baixas am
plas, com

 janelas expansivas e tetos al-

tos, garantem
 ao m

orador vistas claras da cidade, do m
ar 

e do parque abaixo. A
s unidades do Five Park têm

 plantas 

que se ajustam
 a todos os gostos. Q

uartos espaçosos, banhei-

ros cuidadosam
ente planejados e sistem

as inteligentes que 

perm
item

 acionar torneiras e trancar portas sem
 toque estão 

contem
plados no projeto. 

Estações de recarga de veículos elétricos, área reservada 

para serviços de aplicativos de transporte solidário e servi-

ço de m
anobrista, além

 de um
 grande espaço para guardar 

bicicletas e outros equipam
entos de transporte, asseguram

 

um
 alto nível de com

odidade, assim
 com

o as áreas com
uns 

conectadas com
 w

i-fi.

Por fim
, para m

anter em
 grande estilo o am

biente, o exclu-

“
O
 
F
ive

 
P
a
r
k
 
é
 
m

a
is
 
u
m

 
p
r
o
je
t
o
 

q
u
e
 
f
a
z
 
d
e
 
M

ia
m

i 
B
e
a
c
h
 

u
m

 
lu
g
a
r
 
f
e
r
vilh

a
n
t
e
 

d
e
 
c
r
ia
t
ivid

a
d
e
 
e
 

a
le
g
r
ia
 
d
e
 
vive

r
”
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a
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e
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e
p

p
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l  P
a
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g
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o
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rq

u
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n
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G

E
O
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e
st8

A
rch
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ra
l La

n
d
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p

e
: A

rq
u
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n
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G
E

O
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n
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l  P
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d
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e
n
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a
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lto
 d

e
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m
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e

a
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M
ia

m
i’s ta
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st re

sid
e

n
tia

l b
u

ild
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g

l  C
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b
e

 d
e

 p
ra

ia
 p

riva
tivo

, p
a

rq
u

e
 d

e
 

1
2

 m
il m

e
tro

s q
u

a
d
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d

o
s e

 a
ce

sso
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a
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a

P
rivate

 b
e
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b
 an

d
 ad
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n

t 3
-acre

 p
ark, an

d
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ss to
 th

e
 m
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a

l  E
sp

a
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 g
o

u
rm

e
t p

riva
d

o
 e

 á
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a
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e
 co

-w
o
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g
 

P
riva

te
 d

in
in

g
 ro

o
m

 a
n

d
 co

w
o
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in

g
 a

re
a

l  C
a

n
o

p
y C
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b

, e
xclu

sivo
 p

a
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 m
o

ra
d

o
re

s, n
o
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º a
n

d
a

r
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e

 C
a

n
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p
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lu
b
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e

n
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n
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e
m

b
e
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b
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O
 
A
p
a
rta

m
e
n
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R
e

sid
e

n
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a

tu
re

s

l  A
p

a
rta

m
e

n
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s d
e

 2
 a

 5
 q

u
a

rto
s 

2
 to

 5
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e
d

ro
o

m
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sid
e

n
ce

s

l S
u

íte
s d

e
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xo
 n

o
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 p
a

ra
 h

ó
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e
d

e
s e

m
 e
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d

ia
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rta
s

Luxury, short-term
 guest suites on 5th floor

l  Á
re

a
 d

e
 1

3
3

 a
 5

5
7

 m
e

tro
s q

u
a

d
ra

d
o

s

A
re

a
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4
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2
 sq

. ft. to
 6

0
0

0
 sq

. ft.

l  P
é

 d
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ito
 d

e
 3

 m
e

tro
s

1
0

-ft h
ig

h
 ce

ilin
g

s

l  To
rre

 e
m

 fo
rm

a
to

 e
líp

tico
 e

 sin
g

u
la

r, q
u

e
 cria

 vista
s d

e
 3

6
0

º

To
w

e
r’s e

llip
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 cre
a

te
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6
0

 d
e

g
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e
 vie

w
s

l  Ja
n

e
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o

n
u

m
e

n
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m

 vista
s d

a
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a
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 d

o
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a
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E
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a
n
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d

o
w
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a
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n

d
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a

n
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w
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tro
d

o
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é
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s d
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h
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a
g

g
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n
a

u

G
a

g
g

e
n

a
u
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p

p
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n
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s

l  Fibra óptica de última geração e Wi-fi de alta qualidade
State-of-the-art fiber-optics provide high-quality W

i-Fi 
l  C

o
zin

h
a

s p
e

rso
n

a
liza

d
a

s co
m

 p
ro

je
to

s d
a

 G
a

b
e

llin
i S

h
e

p
p

a
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P
e

rso
n

a
lize

d
 k

itch
e

n
s w

ith
 d

e
sig

n
s b

y G
a

b
e

llin
i S

h
e

p
p

a
rd

l  P
re

ço
 a

  p
a

rtir d
e

 U
S

$
 2

,6
 m

ilh
õ

e
s

P
rice

s fro
m

 U
S

$
 2

.6
 m

illio
n

sivo C
anopy C

lub trará sofisticação ao dia a dia. Localizado 

no 26
º andar, será o lugar certo para viver experiências gas-

tronôm
icas de alto nível com

 vistas espetaculares e ainda 

desfrutar de um
a program

ação cultural dinâm
ica e criativa.

U
m

 
o
á
s
is
 
n
o
 
q
u
in
ta

l

O
 C

anopy Park é um
a área verde e espaçosa que reproduz 

o ecossistem
a da Flórida, com

 m
anguezais, palm

eiras gigan-

tes e flores coloridas. A
li, os m

oradores poderão desfrutar 

de gram
ados e área para eventos e atividades fam

iliares. O
 

parquinho infantil foi projetado para despertar a criativida-

de e os sentidos, estim
ulando a im

aginação. O
s anim

ais de 

estim
ação terão seu próprio espaço para correr e brincar. E 

por últim
o, m

as não m
enos im

portante, para com
plem

entar 

a sofisticação e o conforto, haverá um
 clube de praia pri-

vativo no coração de South of Fifth, com
 espreguiçadeiras, 

guarda-sóis e serviço de toalhas.
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om
e places create an inflexible identity 

for them
selves. O

thers are m
ore likely to 

change unexpectedly; they’re free of references 

and judgm
ents, anxious to start again and rein-

vent them
selves. T

hey can achieve change w
ith 

the sam
e plasticity of a breeze and the flexibility 

of the fluttering palm
 trees. T

hat’s M
iam

i B
each. 

A
nd it is here, that the renow

ned architecture and 

planning firm
 A

rquitectonica built Five Park. So 

com
e in and enjoy a new

 level of life by the sea 

w
ith everything M

iam
i B

each offers.

T
h
e
 b

e
s
t o

f th
e
 b

a
y
 a

n
d
 th

e
 o

c
e
a
n

T
he project com

bines a very high residential 

building – the tallest in M
iam

i B
each – w

ith a 

three-acre public park and elegant boutique com
-

plex. In addition, there is going to be an art-in-

spired bridge that connects the com
m

unity South 

of Fifth into a w
alkable w

onderland surrounded 

by Florida’s pristine w
aters.  Elliptical tow

er cre-

ates 360-degree view
s, opening up floors and bal-

conies for endless corridor view
s and an inside-out 

approach to living.

S
e
re

n
e
 
In
te

rio
rs

 

Five Park offers several am
enities that em

pha-

size the im
portance of w

ell-being and good life. 

T
here are w

orkspaces in the building, fitness space 

designed w
ith detail, pools w

ith dazzling view
s of 

the Florida coast, and residences designed for a 

classy lifestyle. A
lso, sw

eeping floorplans, featur-

ing expansive w
indow

s, and soaring ceilings grant 

dw
eller’s access to abundant light, city view

s, w
a-

ter, and the park below
.  T

he units at Five Park 

have several different layouts for all tastes. T
he 

project has spacious bedroom
s, carefully designed 

bathroom
s, and intelligent system

s for touchless 

faucets and door locks. 

T
he high level of am

enities includes electric 

car charging stations, reserved area for carpool 

and valet parking, large bike room
, W

i-Fi in 

com
m

on areas, w
orkspaces to w

ork from
 hom

e 

– w
ith library and private m

eeting room
s – and 

excellent fitness areas. A
nd to m

aintain the 

high style of the environm
ent, the exclusive 

C
anopy C

lub w
ill keep the sophistication going 

on the 26th floor, w
here the residents w

ill expe-

rience outstanding gastronom
y w

ith spectacu-

lar view
s and dynam

ic and creative cultural 

program
s.

A
 
b
a
c
k
y
a
rd

 
o
a
s
is

T
he C

anopy Park is a spacious green area 

reproducing Florida’s ecosystem
, w

ith m
an-

groves, giant palm
 trees, and colorful flow

ers. 

It w
ill be a place w

here the residents w
ill enjoy 

m
ulti-purpose law

ns and an area for events 

and 
fam

ily 
activities. 

T
he 

children’s 
play-

ground is designed to arouse creativity and the 

senses encouraging im
agination. T

he pets w
ill 

have their ow
n space to run and play. A

nd last 

but not least, to com
plem

ent the sophistica-

tion and com
fort, there w

ill be a private beach 

club in the heart of South of Fifth w
ith lounge 

chairs, beach um
brellas, and tow

el service.

A
 
c
o
lo

rfu
l 
la

n
d
m

a
rk

A
s part of the project, the fam

ous French 

conceptual artist D
aniel B

uren created a foot-

bridge connecting Five Park to everything the 

area offers, like the A
rt D

éco H
istoric D

istrict 

and M
iam

i C
ity B

allet. A
 C

anopy B
ridge w

ill be 

a M
iam

i B
each landm

ark, located at m
ore than 

40 feet above Fifth Street and w
ith a length of 

alm
ost 150 feet. It w

ill be covered w
ith m

ulti-

colored translucent panels that filtrate the light 

into a kaleidoscope of colors. B
uren is know

n 

for creating sculptures and installations using 

contrasting lines of colors to im
pact the spac-

es. H
e m

ade som
e w

orldw
ide public w

orks, 

such as the 260 w
hite and black 

m
arble colum

ns in Paris’ Palais 

R
oyal and the dazzling-colored 

glass sails in the 

Louis 
V

uitton 

Foundation.

A
 
to

w
e
r 
to

u
c
h
in
g
 
th

e
 
c
lo
u
d
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n
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e
x
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s
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s
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p
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a
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P
a
r
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m
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ç
õ
e
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M
a
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a
 N
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a
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n

a
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@

e
llim

a
n

.co
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+
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“
F
ive

 
P
a
r
k
 
is
 
t
h
e
 
m

o
s
t
 
s
t
r
ik

in
g
 

p
r
o
je
c
t
 
t
h
a
t
 
m

a
k
e
s
 
M

ia
m

i 
B
e
a
c
h
 

e
x
u
d
e
 
c
r
e
a
t
ivit

y
 
a
n
d
 
jo
ie
 
d
e
 
vivr

e
.”

C
e
le

s
tia

l 
v
ie

w
s

U
m

 
m

a
rc

o
 
c
o
lo
rid

o

C
om

o parte do projeto, o fam
oso artista conceitual francês 

D
aniel B

uren criou um
a passarela conectando Five Park a 

tudo o que a área oferece, com
o o bairro histórico A

rt D
éco e 

o B
allet da C

idade de M
iam

i. A
 C

anopy B
ridge foi concebida 

com
o um

 m
arco de M

iam
i B

each. C
om

 seus 45 m
etros de 

com
prim

ento, vai atravessar a Fifth Street a de 12 m
etros al-

tura e será coberta com
 painéis translúcidos m

ulticoloridos 

que filtram
 a luz em

 um
 caleidoscópio de cores.  

C
onhecido por criar esculturas e instalações usando li-

nhas de cores contrastantes para im
pactar os espaços, B

uren 

já fez algum
as obras públicas em

 todo o m
undo, com

o as 260 

colunas de m
árm

ore branco e preto no Palais R
oyal de Pa-

ris e as velas de vidro de cores deslum
brantes na Fundação 

Louis V
uitton.

Photos and Illustration: Courtesy of  Five Park
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South Beach
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prestigiado enclave da região conhecida com
o South of Fifth (SoFi) é o local esco-

lhido pela M
ultiplan para seu m

ais novo em
preendim

ento. A
li, na O

cean D
rive, um

a 

das localizações m
ais cobiçadas do m

ercado im
obiliário da Flórida, ao lado das areias branca 

da praia de South B
each e em

 frente ao arborizado M
arjory Stonem

an D
ouglas Park, nascerá o 

O
cean Park South B

each, m
ais um

 projeto singular e exclusivo do brasileiro José Isaac Peres, 

O

South Beach
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fundador da M
ultiplan, em

presa que é um
a das m

aiores de capital aberto do setor im
obiliário 

na A
m

érica Latina, com
 m

ais de 350 projetos no B
rasil e no sul da Flórida, entre eles o auda-

cioso 57 O
cean, no “M

illionaire’s row
”, na C

ollins A
venue, um

 absoluto sucesso já totalm
ente 

vendido. 

“O
 segredo é fazer as coisas bem

 feitas. Pensam
os em

 cada detalhe deste novo em
preendi-

m
ento para que proporcionasse um

 estilo de vida único em
 South of Fifth, a poucos passos 

dos principais restaurantes, parques e atrações de M
iam

i B
each”, revela Peres.

A
o longo de sua carreira, Peres construiu m

ais de 35 m
il apartam

entos em
 condom

ínios 

residenciais. N
os anos 90, deixou sua m

arca em
 M

iam
i com

 a construção do II V
illaggio, na 

O
cean D

rive. U
m

 edifício que, m
esm

o depois de décadas, continua atem
poral. O

 em
preende-

dor sem
pre gostou de M

iam
i e passou grande parte de sua vida na cidade, que ele considera 

com
o segunda casa. Sua m

ente visionária e sua credibilidade estão no com
ando da M

ultiplan 

R
EA

M
, fundada nos Estados U

nidos e responsável pelo projeto do O
cean Park. 

O
 prédio terá apenas 10 unidades. “A

 vida de luxo é definida por elem
entos e experiências 

tangíveis e intangíveis, que serão a própria essência do O
cean Park South B

each”, diz M
arce-

lo K
ingston, sócio da M

ultiplan R
EA

M
.

Para a construção do novo em
preendim

ento, Peres conta com
 parceria da renom

ada R
evuelta 

A
rchitecture International, que assina o design do projeto. O

s interiores ficam
 por conta da de-

signer M
arcela Lom

bana, e o paisagism
o é da G

ardner Sem
ler Landscape A

rchitecture. 

a

E
s
tilo

 
d
e
 
v
id

a

N
a contram

ão das gigantescas torres construídas a poucos quarteirões dali, o O
cean Park South 

B
each terá apenas quatro andares. O

 edifício estilo boutique irá destacar um
a vida chique, m

as 

ao m
esm

o tem
po descontraída. C

om
 plantas cuidadosam

ente projetadas, os apartam
entos terão 

interiores orgânicos sofisticados, am
plos terraços e com

odidades de alto padrão. Para se ter um
a 

ideia, os terraços terão de 25 a 55 m
², possibilitando a integração com

 a natureza.

A
lém

 da beleza do O
ceano A

tlântico, os m
oradores poderão desfrutar dos jardins do M

arjory 

Stonem
an D

ouglas Park, a poucos m
etros de distância. C

om
 trilhas pavim

entadas, áreas de ginás-

tica ao ar livre e espaços de recreação infantil, o parque é perfeito para fam
ílias, am

igos e anim
ais 

de estim
ação.    

M
a
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n
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p
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s
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e
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o
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d
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v
id

a
 
à
 
b
e
ira

-
m

a
r. 

“É um excelente investimento. Além de bem localizado e 
super exclusivo, tem por trás uma empresa de credibilidade”  
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Building Features
l E

m
p

re
e

n
d

e
d

o
r: Jo

se
 Isa

a
c P

e
re

s, M
u

ltip
la

n
 R

E
A

M
  

Developer: Jose Issac Peres, M
ultiplan REAM

l A
rq

u
ite

tu
ra

 e
 D

e
sig

n
: R

e
vu

e
lta

 A
rch
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ctu

re
 In

te
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a
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n
a

l 

Architecture & Design: Revuelta Architecture International
l D

e
sig

n
 In

te
rio

r: M
a

rce
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 Lo
m

b
a

n
a

Interior Design: M
arcela Lom

bana
l P

a
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g
ism

o
: G

a
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n
e

r S
e

m
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r La
n

d
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p
e

 A
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Landscape Architecture: Gardner Sem
ler Landscape Architecture

l A
m

e
n

id
a

d
e

s e
 se
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s d

e
 a

lto
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a
d

rã
o

 e
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 re
so

rt

Luxury resort-style am
enities and services

l C
o

zin
h

a
 d

e
 ve

rã
o

, p
iscin

a
 e

 ja
cu

zzi a
o

 a
r livre

Sum
m

er kitchen, pool and, outdoor spa with jacuzzi 
l E

le
va

d
o

re
s p

riva
d

o
s

Private elevators
l S

e
rviço

 d
e

 co
n

cie
rg

e
 e

 se
g

u
ra

n
ça

 2
4

 h
o

ra
s

24-Hour front desk concierge and security
l V

ista
s d

o
 O

ce
a

n
o

 e
 d

o
 P

a
rq

u
e

Views of the Ocean and Park
l Lo

ca
liza

çã
o

: 3
0

4
 O

ce
a

n
 D

rive
 - M

ia
m

i B
e

a
ch

, F
L

Location: 304 Ocean Drive - M
iam

i Beach, FL

O
 
A
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m
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n
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Residence Features
l A

p
a

rta
m

e
n

to
s d

e
 2

 a
 3

 d
o

rm
itó

rio
s

2 to 3 bedroom
 units

l Á
re

a
: d

e
 1

0
3

m
² a

 1
5

9
m

²

Area from
 1,117 Sq.Ft. to 1,715 Sq.Ft.

l C
o

zin
h

a
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a
 P

o
lifo

rm

Kitchen by Poliform
 

l E
le

tro
d

o
m

é
stico

s W
o

lf e
 S

u
b

-Ze
ro

 

W
olf and Sub-Zero appliances

l Ja
n

e
la

s d
o

 ch
ã

o
 a

o
 te

to

Floor-to-ceiling windows
l Á

re
a

 d
e

 se
rviço

 co
m
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n
d

e
ria

 

Dedicated laundry area with washer and dryer
l P

la
n

ta
 co

m
 la

yo
u

t a
b

e
rto

Open floor plan layouts
l P

é
 d

ire
ito

 co
m

 3
 m

e
tro

s

10-foot ceilings
l P

re
ço

s a
 p

a
rtir d

e
 U

S
$

 2
 M

ilh
õ

e
s

Prices begin at US$ 2 M
illion
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Para aqueles que buscam
 ainda m

ais exclusividade, o O
cean Park terá duas coberturas, cada 

um
a com

 área total de 428 m
², sendo 222 m

² de área interna e 206 m
² de terraço. O

s apartam
entos 

terão quatro dorm
itórios, pé direito de 3,6 m

etros, janelas do chão ao teto, cozinha com
pleta com

 

eletrodom
ésticos de últim

a geração e adega. O
 deck de cada cobertura terá um

a piscina particular 

com
 hidrom

assagem
, além

 de um
a cozinha de verão. U

m
a cobertura ainda encontra-se disponível 

por U
S$ 6,890,000. 

“Esse projeto está em uma das áreas mais prestigiadas 
de M

iami Beach. Edifício boutique, pé na areia… 
é, sem dúvida, o “crème de la crème’”  

South Beach
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he prestigious enclave in the South of Fifth 

(SoFi) area is the location that M
ultiplan 

chose for its new
est enterprise. It’s right there, on 

O
cean D

rive, one of the m
ost coveted areas in Flor-

ida’s real estate m
arket, next to the w

hite sands 

of South Beach, and and in front of the w
ooded 

M
arjory Stonem

an D
ouglas Park that O

cean Park 

South Beach w
ill com

e to be. It w
ill be a unique 

and exclusive project by José Isaac Peres, M
ulti-

plan’s founder. “T
he secret is to do things the right 

w
ay. W

e considered every detail of this new
 devel-

opm
ent so the residents can enjoy a unique lifestyle 

in South of Fifth, just a few
 steps from

 the m
ain 

restaurants, parks, and all the M
iam

i Beach attrac-

tions,” says Peres.

T
he building is lim

ited to ten residences only. 

“A
 luxury life is defined by tangible and intangible 

elem
ents and experiences that w

ill be the essence 

of O
cean Park South Beach,” said M

arcelo K
ings-

ton, M
ultiplan’s partner in the corporation, w

hich 

is one of the largest publicly traded corporations 

in Latin A
m

erica’s real estate sector. T
he firm

 has 

m
ore than 350 projects in Brazil and South Florida. 

T
heir audacious project called 57 O

cean on “M
il-

lionaire’s R
ow

” on C
ollins A

venue is an absolute 

success—
com

pletely sold out.  

D
uring his career, Peres built m

ore than 35,000 

apartm
ents in residential condom

inium
s. In the 

90s, Peres left his m
ark on the real estate sec-

tor w
ith his project Il V

illaggio on O
cean D

rive, a 

building that rem
ains atem

poral after tw
o decades. 

Peres alw
ays loved M

iam
i and spent alm

ost all his 

life in the city he considers his second hom
e. H

is 

visionary m
ind and credibility lend a special status 

to M
ultiplan R

EA
M

, founded in the U
nited States 

and responsible for the O
cean Park project.

Peres is in partnership w
ith the project’s de-

signer, the renow
ned R

evuelta A
rchitecture Inter-

national, for this new
 developm

ent. T
he interior 

design w
ill be done by M

arcela Lom
bana and 

the architectural landscaping by G
ardner Sem

ler 

Landscape A
rchitecture.   

L
ife

s
ty

le
 

U
nlike the gigantic tow

ers built a few
 blocks 

aw
ay, the O

cean Park South Beach w
ill be only 

four stories high. T
he boutique-style building offers 

a relaxed and chic lifestyle. 

T
he apartm

ents’ interiors w
ill be sophisticated 

and organic w
ith expansive terraces and high-end 

conveniences w
ith carefully designed layouts. Just 

to give an idea, the terraces w
ill be from

 269 sq. 

ft. to 590 sq. ft., thereby facilitating the residence’s 

integration w
ith nature. 

In addition to the beauty of the A
tlantic O

cean, 

the residents w
ill enjoy the M

arjory Stonem
an 

D
ouglas Park. T

he park is perfect for fam
ilies, 

friends, and pets since it has paved trails, outdoor 

exercise areas, and playgrounds. 

 

L
u
x
u
ry

 
p
e
n
th

o
u
s
e
s
 

The O
cean Park w

ill have tw
o penthouses for 

those w
ho require m

ore exclusivity, each w
ith a total 

area of 4600 sq. ft. and 2200 sq. ft. terraces. 

T
he apartm

ents w
ill have four bedroom

s, 

ten-foot 
ceiling 

heights, 
floor-to-ceiling 

w
in-

dow
s, kitchens fully equipped w

ith state-of-the-

art appliances, and w
ine cellars. O

n the deck, 

there w
ill be a private pool w

ith a Jacuzzi and a 

sum
m

er kitchen. A
 penthouse is still available 

for $6,890,000.

 

R
e
s
o
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O
ne of the characteristics of M

ultiplan’s devel-

opm
ents is to offer high-quality services, and there 

w
ill be no exception at the O

cean. Besides the out-

door areas w
ith lush landscaping, the building w

ill 

have a com
plete recreation infrastructure, pool, 

lounge chairs, um
brellas, a spa w

ith Jacuzzi, Yoga 

and m
editation spaces. 

A
nother great convenience is the pleasant life 

of the area that offers terrific gourm
et restaurants, 

nightlife, and the beautiful shops of South Beach. 

“T
he incredible seaside scenery com

bined w
ith the 

splendor of South of Fifth and the adjacent park 

w
ill represent the best of seaside living,” affirm

s 

M
arcelo K

ingston. 

T
he unique environm

ent of the beach, the sea, 

tree-lined streets, and extraordinary sunsets differ-

entiate the area. O
cean Park is the cherry on the 

cake South of Fifth, adding these characteristics to 

the exclusiveness, credibility, and location.  
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o
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U
m

a das características dos em
preendim

entos da M
ultiplan é oferecer serviços de alta quali-

dade. N
o O

cean Park não será diferente. A
lém

 de áreas externas com
 paisagism

o exuberante, o 

edifício terá um
a infraestrutura de lazer com

pleta. Entre as com
odidades, estão um

a piscina, espre-

guiçadeiras e guarda-sóis, spa de relaxam
ento com

 jacuzzi, ioga e m
editação. 

O
utra grande vantagem

 é a proxim
idade da agradável vida da região, com

 deliciosos restaurantes 

gourm
et, locais de diversão noturna e as belíssim

as lojas de South B
each. “U

m
 cenário tão incrível 

quanto este, com
binado com

 o esplendor dos arredores da South of Fifth e do parque adjacente, 

representará o m
elhor da vida à beira-m

ar”, afirm
a M

arcelo K
ingston.

Praia, m
ar, ruas arborizadas e um

 pôr do sol incrível. Essa região é reverenciada por sua atm
osfe-

ra única. Juntando essas características aos ingredientes de exclusividade, credibilidade e localiza-

ção, o O
cean Park é a cereja que faltava no South of Fifth.

Photos: Courtesy of Ocean Park South Beach
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H
o
je em

 d
ia
, S

o
uth B

ea
ch  é um

a
 d

a
s 

reg
iõ
es 

m
a
is 

d
eseja

d
a
s 

p
a
ra

 
se 

viver, 

m
a
s nem

 sem
p
re fo

i a
ssim

. A
ntig

a
m

en-
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 um

 lo
ca

l d
ep

lo
rá

vel e fo
i p

reciso
 

m
uito

 investim
ento

 e o
usa

d
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a
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 revita
-
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r a

 á
rea
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o
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o
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m
o
 é co
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d
a
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o
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p
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m
a
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e M
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o
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a
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 Fló
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a
, p
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e a
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m

p
a
-
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o
 e ver a
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iã
o
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m
a
d
a
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o
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m
p
leto
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o
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o
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d
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m
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o
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p
o
 o

ferece o
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m

o
ur d

e ex-

celentes b
a
res, resta

ura
ntes e lo

ja
s. 

South Beach
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B
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Fundado pelo aclam
ado chef C

ostas Spiliadis, é 
reconhecido com

o um
 dos m

elhores restaurantes 
m

editerrâneos de frutos do m
ar do m

undo. A
lém

 da 
culinária grega, destaque para a im

pressionante co-
leção de vinhos.

Founded by the acclaim
ed C

hef C
ostas Spiliadis, it is know

n as 

one of the best M
editerranean seafood restaurants in the w

orld. In 

addition to the G
reek cuisine, it has an outstanding w

ine collection.
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b
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B
asta um

a refeição no local para o visitante ser 
transportado para o coração do O

riente M
édio. A

os 
dom

ingos, o brunch é caprichado. Se o dia estiver 
bonito, a sugestão é curtir a área externa som

breada!

O
ne m

eal in the restaurant is enough to transport visitors to the M
id-

dle East’s heart. T
he Sunday brunch is perfect, and if it is a beautiful 

day, enjoy the dishes w
ith a special drink in the shaded outdoor area!

C
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O
 restaurante, fam

oso em
 N

Y, chega a M
iam

i tra-
zendo pratos com

o o Spicy R
igatoni Vodka. A

 ideia é 
proporcionar um

a experiência nostálgica, fazendo as 
m

elhores versões de algo que você já viu antes. 
T

he restaurant that serves the m
ost exclusive red sauce in N

ew
 York 

arrived in M
iam

i, bringing fam
ous dishes such as the Spicy R

igatoni Vod-

ka. Instead, the idea is to provide a nostalgic experience by m
aking the 

best version of som
ething you had hundreds of tim

es before in your life.
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A
berto do nascer ao pôr do sol, o parque é um

 con-
vite para apreciar a natureza. C

om
 trilhas pavim

enta-
das, áreas de ginástica e recreação infantil, é perfeito 
para fam

ílias. A
cesso à praia de South B

each.

O
pen from

 daw
n to dusk, the park is an invitation to experience 

nature. In addition, you w
ill find a place perfect for fam

ilies w
ith 

its paved trails, exercise areas, playgrounds, and access to South 

B
each’s beach area.

Jia
8
0
8
 1st S

t., FL 3
3
13

9

C
om

binando cozinha gourm
et chinesa contem

po-
rânea, coquetéis exclusivos, decoração caprichada e 
entretenim

ento, o Jia redefine a experiência gastro-
nôm

ica de luxo e vida noturna em
 South B

each.

Jia redefines luxury gastronom
ic experience and nightlife in 

South B
each by com

bining contem
porary gourm

et C
hinese cuisine, 

unique cocktails, carefully elaborated décor, and entertainm
ent.

K
o
su

sh
i

8
0
1 S

o
u
th

 P
o
in
te

 D
r U

n
it#

 10
5
, FL 3

3
13

9

C
onhecido por sua abordagem

 autêntica, m
as con-

tem
porânea, da cozinha tradicional criada pelo chef 

G
eorge K

oshoji, o restaurante m
arca o prim

eiro local 
internacional para a m

arca brasileira.

K
osushi is know

n for its authentic and contem
porary approach 

to traditional Japanese cuisine created by M
ichelin-star C

hef G
eorge 

K
oshoji. From

 São Paulo, B
razil, to the heart of South Point, K

osushi 

M
iam

i is the B
razilian brand’s first international presence.

“If y
o
u
 w

a
n
t
 t
o
 t
ry

 a
 lit

t
le
 o
f e

ve
ry

t
h
in
g
, o

rd
e
r K

o
 

O
m
a
k
a
s
e
: a

 s
a
m
ple

r o
f t

w
e
lve

 b
e
s
t
 o
f t

h
e
 b
e
s
t
 d

is
h
e
s
!”

“
S
e
 
q
u
is
e
r
 
p
r
o
va

r
 
d
e
 
t
u
d
o
 
u
m

 
p
o
u
c
o
 

n
ã
o
 
d
e
ix
e
 
d
e
 
p
e
d
ir
 
o
 
K
o
 
O
m

a
k
a
s
e
: 

u
m

a
 
d
e
g
u
s
t
a
ç
ã
o
 
d
e
 
12

 
p
r
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s
!”
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H
á
 q

u
a
tro

 g
e
ra

ç
õ
e
s, a

 
fa

m
ília

 C
ip

ria
n
i d

ifu
n
d
e 

a
 a

rte
 d

e
 vive

r b
e
m

 

ra o ano de 1931 quando o italiano G
iuseppe C

ipria-

ni abriu o H
arry’s B

ar em
 um

a estreita rua da Piazza 

San M
arco, em

 Veneza. C
om

 atm
osfera convidativa e atenção 

aos detalhes, não dem
orou para C

ipriani conquistar nobres, 

intelectuais, artistas e celebridades. Ernest H
em

ingw
ay, K

a-

therine H
epburn, G

ary C
ooper e tantos outros eram

 frequen-

tadores. H
á décadas, o H

arry’s B
ar é destino certo para perso-

nalidades do m
undo todo. 

Q
uase 90 anos depois, a sofisticação da fam

ília C
ipriani 

chega a C
oconut G

rove. O
s irm

ãos Ignazio e M
aggio decidi-

ram
 deixar a m

arca da hospitalidade, que acom
panha a fa-

m
ília há quatro gerações, em

 um
 novo conceito de m

oradia. 

O
 M

r.C
 será um

 residencial para aqueles que apreciam
 a arte 

de viver bem
. C

om
 experiência no que existe de m

elhor, os 

irm
ãos C

ipriani apresentam
 o novo projeto com

 um
 conceito 

de serviço elegante e im
pecável. “O

 M
r.C

 representa a visão 

m
oderna da sim

plicidade do Velho M
undo e da elegância do 

estilo europeu”, diz Ignazio C
ipriani.

A
lém

 das belezas naturais, das árvores centenárias, do es-

pírito revigorante de estar à beira da baía, os irm
ãos C

ipriani 

se encantaram
 com

 a m
aneira com

o as pessoas vivem
 em

 

C
oconut G

rove. “N
ós escolhem

os aqui pelo profundo senso 

de com
unidade”, com

pleta C
ipriani. 

P
a
rc

e
iro

s c
o
m

 c
re

d
ib

ilid
a
d
e 

O
 residencial será o ápice do design, serão duas torres. A

 

com
binação de am

enidades, serviços, residências espaçosas, 

localização de frente para baía e o acesso aos restaurantes e 

lojas é incom
parável.

O
utro parceiro de renom

e internacional é a A
rquitectoni-

ca, reconhecida por projetos em
 59 países ao redor do m

un-

do. Entre eles, o B
rickell C

ity C
entre e a A

m
erican A

irlines 

A
rena, em

 M
iam

i. Para o M
r.C

, a A
rquitectonica adotou um

 

vocabulário náutico e criou um
 conceito influenciado pela 

arquitetura naval. O
 M

r.C
 está ao lado da m

aior m
arina da 

Flórida e, por isso, o projeto foi inspirado nas corridas de 

vela que dom
inam

 a B
aía B

iscayne. “O
s veleiros m

uitas ve-

zes com
petem

 pelas m
esm

as rajadas de vento, e alguns são 

m
ais bem

 sucedidos do que outros. A
s torres do M

r.C
 têm

 o 

m
esm

o conceito, m
as são ligeiram

ente diferentes em
 form

a 

e escala. Elas parecem
 dois veleiros navegando pela baía”, 

afirm
a o arquiteto B

ernardo Fort-B
rescia.

O
 design tem

 um
a conexão inerente com

 a cultura da água, 

da vela e da beleza natural de C
oconut G

rove. “O
 objetivo é 

dar a sensação de estar em
 um

 iate de luxo, m
as com

 a am
-

plitude e o conforto de um
 resort urbano”, diz Fort-B

rescia.

E
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N
o
vo

 p
a
ta

m
a
r 

C
uidadosam

ente desenhado pelo M
eyer D

avis Stu-

dio, de N
ova Y

ork, o interior das unidades segue a 

visão pretendida pelos irm
ãos C

ipriani de que “a vida 

boa” é um
 ideal atem

poral. O
 design foi inspirado nos 

detalhes, acabam
entos e paleta de cores de um

 clássi-

co iate de luxo. “Pegam
os dicas do icônico estilo cos-

teiro da Itália e m
isturam

os com
 um

a estética italiana 

de m
eados do século”, revela o designer W

ill M
eyer.

Todos os espaços de am
enidades e as residências 

incorporam
 m

arcenaria em
 m

adeira polida, no m
ais 

puro estilo naval. 

A
 qualidade e a habilidade são essencialm

ente ita-

lianas. Esses detalhes podem
 ser vistos nos estofados 

de couro, na m
arcenaria em

 nível artesanal e nos pai-

néis de parede de estuque veneziano, revestim
ento 

que dá textura às paredes. São elem
entos que trazem

 

um
a elegância sutil para todos os am

bientes.

“
O
 
q
u
e
 
m

e
 
d
e
ix
a
 
m

a
is
 
c
o
n
f
ia
n
t
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é
 
s
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b
e
r
 
q
u
e
 
u
m

a
 
m

a
r
c
a
 
t
ã
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im
p
o
n
e
n
t
e
 
c
o
m

o
 
a
 
C
ip
r
ia
n
i 

e
s
t
á
 
a
p
o
s
t
a
n
d
o
 
n
e
s
s
e
 

r
e
n
a
s
c
im

e
n
t
o
 
d
e
 
C
o
c
o
n
u
t
 
G
r
o
ve

”

O
 M

r.C
 rep

resenta
 a

 visã
o 

m
o
d
erna

 d
a
 sim

p
licid

a
d
e d

o 

V
elho

 M
und

o
 e d

a
 eleg

â
ncia

 

d
o
 estilo

 euro
p
eu.

Ignazio Cipriani
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O
 E

d
ifíc

io
Building Features

l Por: Ignazio e Maggio Cipriani
By: Ignazio and M

aggio Cipriani
l Arquitetura: Arquitectonica

Architecture: Arquitectonica
l Design Interior: Meyer Davis Studio 

Interior design: M
eyer Davis Studio

l Paisagismo: ArquitectonicaGeo  
Landscape Architecture: ArquitectonicaGeo

l Amenidades e serviços de alto padrão 
Luxury am

enities and services
l Mercado de especialidades e Café Gourmet 

Specialty Gourm
et Cafe +

 M
arket

l Laboratório de aventura para crianças e sala de games
Children’s adventure lab, and teen gam

e room
 

l Estúdio de ioga, Peloton, spa e sauna
Yoga studio, Peloton, spa, and sauna

l Localização: South Bayshore Drive - Coconut Grove, FL
Location: South Bayshore Drive - Coconut Grove, FL

H
o
sp

ita
lid

a
d
e
 n

o
 sa

n
g
u
e

O
 serviço im

pecável está no D
N

A
 da fam

ília C
ipria-

ni. C
om

 o lem
a de que os m

om
entos icônicos do esti-

lo clássico de vida europeu ainda são um
a inspiração 

para aproveitar a vida m
oderna, Ignazio e M

aggio em
-

prestam
 ao M

r.C
 o histórico fam

iliar. D
o concierge ao 

m
ercado com

 especialidades gourm
et, o alto nível em

 

serviços e am
enidades im

pressiona. O
s restaurantes 

vão oferecer a culinária inspirada na cozinha italiana, 

com
 os m

elhores produtos regionais e im
portados. A

 

carta de vinhos é de excelência e, no bar, o destaque 

fica por conta do B
ellini, drink criado pelo bisavô C

i-

priani em
 1948.

Piscinas, jardins, academ
ia de ginástica de últim

a 

geração, salas de ioga, Peloton, spa, sauna, sala de bi-

lhar, biblioteca, além
 de um

 laboratório de aventura 

para as crianças e um
a sala de gam

es para os adoles-

centes. O
 B

ayshore O
w

ner’s C
lub cuidará do corpo e 

da m
ente dos m

oradores.

B
e
m

-vin
d
o
s 

V
iver em

 C
oconut G

rove é aproveitar o ar livre, o 

acesso a parques, m
arinas, ciclovias…

 A
lém

 da ve-

getação exuberante, a localização oferece belíssim
as 

vistas da B
aía B

iscayne, o que inspira um
 paisagis-

m
o grandioso. A

 A
rquitectonicaG

eo aproveita essa 

oportunidade para reforçar essa “experiência de jar-

dim
” inspirada nos m

odelos franceses e italianos em
 

todos os níveis do projeto. 

“C
riam

os m
ais de 30 m

etros lineares de parede 

verde para dar as boas vindas aos residentes e visi-

tantes. Essa paisagem
 vertical traz um

a sensação de 

conforto”, explica a arquiteta Laurinda H
. Spear.

O
 A

p
a
rta

m
e
n
to

Residence Features
l Apartamentos de 1 a 4 dormitórios

1 to 4 bedroom
 residences

l Área: de 60 m² a 245 m²
Area from

 650 Sq.Ft. to 2,535 Sq. Ft.
l Planta com layout aberto

Open floor plan layouts
l Pé direito de 3 metros

10-foot ceilings
l Janelas de vidro do chão ao teto

Floor-to-ceiling glass windows
l Armários italianos

Italian cabinetry
l Cozinha com ilha customizada

Custom
 kitchen island

l Eletrodomésticos da linha Sub-Zero e Wolf Premium
Sub-Zero and W

olf Prem
ium

 appliances
l Vistas panorâmicas da cidade e da baía

Bayshore, city, and Grove views
l Preços a partir de US$ 600 mil

Prices starting in the US$ 600 K

T
h
e
 G

ro
ve 

C
om

 um
 toque de boem

ia, C
oconut G

rove ainda con-

serva um
 ar pitoresco e carrega o charm

e das vilas eu-

ropéias. C
om

 suas belas árvores centenárias, ruas tran-

quilas, bares e restaurantes charm
osos, o bairro é um

 

paraíso para se fugir do estresse. Fundado por pioneiros, 

artistas, intelectuais e aventureiros, C
oconut G

rove está 

localizado no m
eio de M

iam
i, m

as tem
 vida própria. 

A
 região está se redescobrindo. N

o auge do seu renas-

cim
ento, oferece novos shoppings, excelentes escolas, 

parques, restaurantes... sem
 falar na bela e eterna visão 

de seus veleiros ancorados na B
aía B

iscayne. 

“
É
,
 
s
e
m

 
d
ú
vid

a
,
 
u
m

 
m

a
r
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a
 
F
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m
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s
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e
x
c
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n
c
ia
 
d
a
 
f
a
m
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C
ip
r
ia
n
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S
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n 1931 the Italian G
iuseppe C

ipriani opened 

H
arry’s B

ar on a narrow
 street on Piazza San 

M
arco in V

enice.

C
ipriani didn’t take long to attract royalty, 

intellectuals, artists, and celebrities w
ith the in-

viting am
biance and attention to detail. Ernest 

H
em

ingw
ay, K

atherine H
epburn, G

ary C
ooper, 

and m
any others w

ere regulars. O
ver the de-

cades, H
arry’s B

ar has been the destination for 

personalities from
 all over the w

orld. N
ow

, al-

m
ost 90 years after its beginning, the C

ipriani 

fam
ily’s sophistication arrives in C

oconut G
rove. 

T
he brothers Ignazio and M

aggio C
ipriani decid-

ed to take their signature hospitality, the trade-

m
ark that accom

panies the fam
ily for four gen-

erations, to a new
 residential concept.

M
r. C

 w
ill be a residence for those w

ho have a 

taste for the art of living w
ell. Experienced in the 

best of the best, the C
ipriani brothers have the 

pleasure to present the project w
ith an elegant 

and im
peccable service concept.

“M
r. C

 represents a m
odern vision of the sim

-

plicity of the old w
orld and European style glam

-

our,” says Ignazio C
ipriani.

B
esides the natural beauty, the centenarian 

trees, and the reinvigorating experience of being 

by the bay, the C
ipriani brothers w

ere captivated 

by how
 folks live in C

oconut G
rove. “W

e chose 

this area because of the deep sense of com
m

uni-

ty,” says C
ipriani. 

P
a
rtners w

ith cred
ib

ility
T

he residence is the apex of design, w
ith its 

tw
o tow

ers. T
he com

bination of am
enities, ser-

vices, spacious residences located in front of the 

bay, and the accessibility to shops and restau-

rants is incom
parable. 

A
nother 

internationally 
renow

ned 
design 

partner is A
rquitectonica, know

n for projects in 

59 countries, such as Brickell C
ity C

entre and 

A
m

erican A
irlines A

rena in M
iam

i. A
rquitec-

tonica adopted a nautical them
e and created a 

concept influenced by naval architecture. M
r. C

 

is near the largest w
et slip m

arina in Florida, and 

this project w
as inspired by regattas that dom

i-

nate Biscayne Bay.

“M
any tim

es, the sailboats com
pete for the 

sam
e gust of w

ind, and som
e are m

ore successful 

than others. T
he sam

e concept has been applied 

to M
r. C

’s tow
ers, but slightly different in form

 

and scale. A
s a result, the tow

ers look like tw
o 

sailboats sailing on the bay,” explains B
ernardo 

Fort-B
rescia, A

rchitect.

T
he design has an inherent connection to the 

w
ater, sails, and C

oconut G
rove’s natural beauty.

“T
he idea is to give the sensation of being in a 

luxury yacht w
ith the am

plitude and com
fort of 

an urban resort,” says Fort-B
rescia.

A
 new

 level
T

he interior design, carefully designed by 

M
eyer D

avis Studio of N
ew

 York, represents the 

C
ipriani brother’s vision, w

hich arises from
 the 

idea that “the good life” is tim
eless. T

he design 

w
as inspired by the details, finishes, and color 

palette of a classic luxury yacht.

T
he designer W

ill M
eyer explains that “w

e 

took hints from
 the iconic Italian coastal style and 

m
ixed them

 w
ith m

id-century Italian aesthetics.” 

A
ll am

enities and residences are built in the style 

of luxury yachts, such as w
oodw

ork m
ade of pol-

ished w
ood, w

ith Italian quality and craftsm
anship.

Such details can be seen in the leather uphol-

stery, the artisanal w
oodw

ork, and the V
enetian 

Stucco on the w
all panels. T

hese are the ele-

m
ents of subtle elegance.

Inna
te ho

sp
ita

lity
Im

peccable service is in the C
ipriani fam

ily’s 

D
N

A
. W

ith the m
otto that ‘the iconic m

om
ents of 

the classic European lifestyle are an inspiration 

to enjoy the m
odern life’, Ignazio and M

aggio 

lend a fam
iliar history to M

r. C
, from

 the con-

cierge to the gourm
et m

arket, the high level of 

services and am
enities is im

pressive. T
he restau-

rant’s m
enus are inspired by Italian cuisine using 

the best regional and im
ported products. T

he 

w
ine list is fantastic, and at the bar, the star is the 

B
ellini, a drink created by C

ipriani’s great-grand-

father in 1948.

Sw
im

m
ing pools, gardens, cutting-edge gym

, 

Yoga studios, peloton, spa, sauna, billiards room
, 

library, children’s adventure lab, and a gam
e 

room
 for teenagers. T

he “B
ayshore O

w
ner’s C

lub” 

w
ill treat the residents’ bodies and m

inds.

W
elco

m
e

Life in C
oconut G

rove m
eans enjoying the out-

doors, access to parks, m
arinas, and bike lanes. In 

addition to the lush vegetation, the location has 

beautiful view
s of B

iscayne B
ay that offer unique 

creative inspirations for painting and draw
ing.

A
rquitectonicaG

eo uses these opportunities 

to reinforce the “experience of a lush garden” at 

levels of the project. Inspired by the organization 

of French and Italian gardens, the idea w
as to in-

troduce new
 elem

ents to offer even m
ore com

fort 

to the residents. “W
e created m

ore than 98 linear 

feet of green w
alls to w

elcom
e the residents and 

visitors. T
his vertical landscape creates a sense of 

com
fort and arrival” explains Laurinda H

. Spear, 

A
rchitect.

T
he G

ro
ve

W
ith its bohem

ian touch, C
oconut G

rove pre-

serves its dram
atic flair and conveys the charm

 

of European villas. W
ith its beautiful centenar-

ian trees, tranquil streets, and charm
ing bars 

and restaurants, the neighborhood is a paradise 

to relieve stress. Founded by pioneers, artists, 

intellectuals, and adventurers, C
oconut G

rove 

has a life of its ow
n, even though it is located in 

the center of M
iam

i. C
oconut G

rove is rediscov-

ering itself. A
t the high point of its renaissance, 

it offers new
 shopping centers, parks, excellent 

schools, restaurants, along w
ith the beautiful 

scenery created by the sailboats anchored in the 

B
iscayne B

ay.

E
xp
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Mariana Niro  l  mariana.niro@elliman.com  
+1 (305) 323-2806 
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Images: Courtesy of Mr.C.
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w
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h
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e
x
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lid

e
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r 
a
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v
ita

liz
a
ç
ã
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d
a
 

o
rla

 
e
 
le
v
a
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b
a
s
ta

n
te

 
b
a
d
a
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ç
ã
o
 
p
a
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a
 
tra

n
q
u
ila

 
re

g
iã

o
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N
o
 
lo

c
a
l 
e
s
tã

o
 
s
e
n
-

d
o
 c

o
n
s
tru

íd
o
s
 e

s
tú

d
io

s
 d

e
 io

g
a
, c

a
fé

s
, 

b
o
u
tiq

u
e
s
, 

e
s
p
a
ç
o
 
p
a
ra

 
s
h
o
w

s
, 

b
a
re

s
 

e
 
re

s
ta

u
ra

n
te

s
, 

e
n
tre

 
o
u
tra

s
 
a
tra

ç
õ
e
s
. 

E
 
já

 
te

m
 
m

u
ita

 
o
p
ç
ã
o
 
d
e
 
e
n
tre

te
n
im

e
n
-

to
 
fu

n
c
io

n
a
n
d
o
 
p
o
r 

lá
, 

a
lé
m

 
d
e
 
u
m

a
 

a
c
a
d
e
m

ia
 
s
u
p
e
rm

o
d
e
rn

a
!

COCONUT GROVE

C
o
c
o
n
u
t 

G
ro

v
e
 
is
 
a
n
 
o
a
s
is
 
in
 
th

e
 
m

id
d
le
 
o
f 

M
ia

m
i 
a
n
d
 

M
ia

m
i B

e
a
c
h
 e

x
c
ite

m
e
n
t. H

o
w

e
v
e
r, th

e
 c

o
n
s
tru

c
tio

n
 o

f th
e
 R

e
-

g
a
tta

 
H
a
rb

o
r, 

a
 
m

ix
e
d
-
u
s
e
 
d
e
v
e
lo
p
m

e
n
t 
a
d
ja

c
e
n
t 
to

 
C

o
c
o
n
u
t 

G
ro

v
e
, 
p
ro

m
is
e
s
 
to

 
le
a
d
 
th

e
 
s
e
a
s
h
o
re

 
re

v
ita

liz
a
tio

n
 
a
n
d
 
b
rin

g
 

life
 to

 th
e
 a

re
a
 w

ith
 th

e
 c

o
n
s
tru

c
tio

n
 o

f y
o
g
a
 s

tu
d
io
s
 a

n
d
 c

a
fé

s
, 

b
o
u
tiq

u
e
s
, 

e
n
te

rta
in
m

e
n
t 

v
e
n
u
e
s
, 

b
a
rs

 
a
n
d
 
re

s
ta

u
ra

n
ts

, 
a
n
d
 

o
th

e
r 

a
ttra

c
tio

n
s
. 

A
n
d
 
th

e
re

 
a
re

 
m

a
n
y
 
e
n
te

rta
in
m

e
n
t 

o
p
tio

n
s
 

a
lre

a
d
y
, 
lik

e
 
a
 
s
u
p
e
r-
m

o
d
e
rn

 
g
y
m
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A
n
a
to

m
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F
itn

e
s
s
 

3
3
8
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P
a
n
 
A
m

e
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a
n
 
D
r., 

F
L
 
3
3
1
3
3

D
e personal trainers a equipam

entos de últim
a ge-

ração. D
e aulas de ginástica em

 grupo a um
 centro de 

recuperação. A
 A

natom
y Fitness, prim

eira inquilina 
a abrir as portas na R

egata H
arbor, prom

ete ser um
 

centro de bem
-estar. 

From
 personal trainers to cutting-edge equipm

ent. From
 excel-

lent group exercises to a m
odern rehabilitation center. A

natom
y Fit-

ness, the first tenant in R
egatta H

arbor, prom
ises to be m

ore than a 

gym
 – it w

ill be a w
ellbeing center.

A
• fish

 • o
 • n

a
 • d

o
 

3
3
8
5
 
P
a
n
 
A
m

e
ric

a
n
 
D
riv

e
, 
F
L
 
3
3
1
3
3

A
 expectativa com

 relação a abertura desse sofisti-
cado restaurante de frutos do m

ar na R
egatta H

arbor 
é im

ensa. A
 prom

essa do vencedor do ‘Top C
hef’ da 

B
ravo, Jerem

y Ford, é de ter peixes sem
pre frescos. 

T
here is an im

m
ense expectation about the opening of this so-

phisticated seafood restaurant in R
egatta H

arbor. Jerem
y Ford, the 

w
inner of ‘Top C

hef’ on B
ravo, pledges that the fish w

ill alw
ays be 

fresh, alm
ost like “from

 the boat to the table.”

T
h
e
 
K
a
m

p
o
n
g
: 
N
a
tio

n
a
l 
T
ro

p
ic
a
l 

B
o
ta

n
ic
a
l 
G

a
rd

e
n

4
0
1
3
 
S
o
u
th

 
D
o
u
g
la

s
 
R
d
., 

F
l 
3
3
1
3
3

O
 jardim

 botânico é um
 paraíso tropical que reúne 

plantas cultivadas por D
avid Fairchild, notável ex-

plorador botânico que introduziu m
ilhares de plantas 

exóticas de todo o m
undo em

 M
iam

i.
T

he botanical garden T
he K

am
pong is a tropical paradise. A

n 

area close to 345 thousand sq. ft. is the habitat for plants cultivated 

by D
r. D

avid Fairchild. T
he rem

arkable botanical explorer brought 

M
iam

i thousands of exotic plants from
 all over the w

orld.

H
a
n
g
a
r 
4
2
 
P
u
b
 
&
 
G

rill

3
3
8
5
 
P
a
n
 
A
m

e
ric

a
n
 
D
riv

e
, 
F
L
 
3
3
1
3
3

A
proveite a localização do R

egatta H
arbor para cur-

tir um
a refeição e apreciar a brisa do m

ar. Essa é a ideia 
de m

ais um
 restaurante que vai abrir as portas por lá. O

 
H

angar 42 vai oferecer refeições casuais rápidas.
T

here is nothing better than m
aking the best of the R

egatta H
ar-

bor’s location to enjoy and appreciate the sea breezes at the sam
e 

tim
e. T

hat’s the idea of one m
ore restaurant that w

ill open soon in 

that region. H
angar 42 w

ill serve fast-casual m
eals,

C
u
t 
+
 
D
ry

 

3
3
8
5
 
P
a
n
 
A
m

e
ric

a
n
 
D
riv

e
, 
F
L
 
3
3
1
3
3

M
ais um

 restaurante de R
egatta H

arbor que está cau-
sando ansiedade. D

essa vez para quem
 gosta de carne. 

U
m

a churrascaria m
oderna que prom

ete oferecer um
a 

experiência elevada. 

A
nother restaurant at the R

egatta H
arbor that’s creating high ex-

pectations. B
ut now

 for people w
ho like beef. T

he restaurant is a m
od-

ern steakhouse that guarantees an elevated experience to its clients.

B
e
llin

i 
R
e
s
ta

u
ra

n
t 
e
 
B
a
r

2
9
8
8
 
M

c
F
a
rla

n
e
 
R
d
, 
F
L
 
3
3
1
3
3

N
o últim

o andar do novo hotel M
r. C

 C
oconut G

ro-
ve, o B

ellini é um
 italiano contem

porâneo que apre-
senta em

 seu cardápio itens com
o polenta assada com

 
cogum

elos e tagliatelle com
 açafrão e pancetta. 

Sitting on the top floor of the new
 M

r. C
 C

oconut G
rove, B

ellini 

is a contem
porary Italian restaurant w

ith m
enu item

s such as baked 

polenta w
ith m

ushroom
s, saffron tagliatelle, and pancetta.

“Don’t miss the delicious N
orway lobster carpaccio 

while you appreciate the views!”

“N
ão deixe de provar o carpaccio  

de lagostim enquanto aprecia a vista!”
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D
o
w

n
to

w
n
 M

ia
m

i 
c
a
d
a
 ve

z m
a
is 

va
lo
riza

d
a
 c

o
m

e
m

p
re

e
n
d
im

e
n
to

s 
d
e
 lu

xo

I
m

agine m
orar num

 prédio que tem
 no 

D
N

A
 o requinte de um

a m
arca bicente-

nária de luxo. N
um

 apartam
ento onde tudo 

foi pensado, desenhado e personalizado com
 

paixão e requinte. A
 fam

osa em
presa france-

sa de cristais B
accarat vai instalar em

 M
iam

i 

o B
accarat R

esidences M
iam

i, um
a torre im

-

ponente no centro financeiro – e hoje um
 dos 

endereços m
ais badalados da cidade. Tudo 

isso vai estar à disposição dos futuros m
ora-

dores do local.

Esse vai ser o segundo em
preendim

ento 

da m
arca de cristais de luxo fundada pelo rei 

Luis X
V

 há m
ais de 250 anos. O

 prim
eiro é 

o B
accarat H

otel &
 R

esidences, que fica em
 

N
ova Y

ork e conta com
 arquitetura assinada 

pelo célebre escritório de Skidm
ore, O

w
ings 

&
 M

errill.
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E
leg

â
ncia

 e req
uinte

O
 im

óvel do sul da Flórida, que deve estar 

totalm
ente pronto até 2025, é fruto da parceria 

entre R
elated G

roup, SH
 H

otels and R
esorts e 

em
presas de arquitetura e design de renom

e 

m
undial com

o a A
rquitectonica, fam

osa pelo 

designer dos arranha-céus m
ais im

ponentes 

do sul da Flórida; a M
eyer D

avis, boutique de 

design reconhecida m
undialm

ente por proje-

tos com
o O

ne Park G
rove, 1 H

otel South B
e-

ach, O
ne M

anhattan Square e Four Seasons 

A
stir Palace; e Enzo Enea, um

 dos principais 

arquitetos paisagistas do m
undo. 

A
ssim

 com
o a torre de N

ova Y
ork, o em

-

preendim
ento de M

iam
i prom

ete ser sinôni-

m
o de elegância e requinte. A

 fachada, por 

exem
plo, será de vidro esculpido, com

 o ob-

jetivo de refletir a luz e o encontro do M
ia-

m
i R

iver com
 as belas águas azuis da B

aía de 

B
iscayne. V

ale registrar que a região de M
ia-

m
i R

iver passou nos últim
os tem

pos por um
a 

regeneração vigorosa e verdadeiras fortunas 

estão sendo gastas no local em
 prédios sofis-

ticados com
o este.

C
lá
ssic

o
 p

o
r d

e
n
tro

O
 projeto é inspirado no estilo francês do 

século X
V

III. O
s elem

entos de decoração in-

cluem
 um

a coleção selecionada de m
óveis 

e acessórios das principais casas de leilão, 

estofam
ento e m

arcenaria personalizados, 

acabam
entos especiais com

 gesso europeu e 

pedra entalhada a m
ão, além

 de ilum
inação 

personalizada e piso de carvalho francês en-

velhecido. E, claro, os cristais B
accarat serão 

vistos por todo o edifício, assim
 com

o o tom
 

verm
elho da m

arca. 

N
o total 75 andares vão receber 360 resi-

dências de luxo que serão vendidas a partir 

de U
S$ 1,5 m

ilhão. A
partam

entos, coberturas 

e vilas terão entre 120 e 650 m
etros quadra-

dos e serão equipados com
 cozinha gourm

et, 

arm
ários italianos, eletrodom

ésticos e utensí-

lios com
 tecnologia de últim

a geração, com
o 

chuveiros especiais. A
lém

 disso, cada unida-

de terá um
a rede de inteligência dom

éstica 

que perm
itirá ao usuário controlar a qualida-

de do ar e o consum
o de energia com

 alguns  

cliques.

“À
 m

edida que os proprietários se tornam
 

Jorge Perez
CEO e presidente da Related

A
o
 co

nta
r co

m
 o 

S
H
 H

o
tels &

 R
eso

rts, no
sso

s 

resid
entes sa

b
em

 q
ue seu 

estilo
 d

e vid
a
 será

 centra
d
o 

na
 co

m
o
d
id

a
d
e, co

m
 um

a
 

lista
 infinita

 d
e serviço

s p
a
ra

 

to
rna

r a
 vid

a
 m

a
is fá

cil 

e a
g
ra

d
á
vel.
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O
 E

d
ifíc

io
Building Features

l Desenvolvedor: Related Group 
Developer: Related Group

l Arquitetura: Arquitectonica 
Architecture: Arquitectonica

l Paisagismo: Enzo Enea
Landscape Architect: Enzo Enea

l Design Interior: Meyer Davis Studio
Interior Design: M

eyer Davis Studio
l Administração: SH Hotels & Resorts

M
anagem

ent: SH Hotels & Resorts 
l Coleção de arte com qualidade de museu

M
useum

-quality art collection
l Restaurante exclusivo a beira-mar

Exclusive seaside restaurant
l Estações de carregamento de veículos elétricos

Electric cars charging station
l Marina privativa

Private m
arina

l Localização: 444 Brickell Ave, Miami, FL 33131, USA
Location: 444 Brickell Avenue, M

iam
i, FL  33131 USA

O
 A

p
a
rta

m
e
n
to

Residence Features
l Apartamentos de 1,2, 3, 4 quartos e coberturas

1, 2, 3, and 4-bedroom
 apartm

ents and penthouses
l Área de 120 a 650m

2
Area from

 2,018 a 3,654 sq.ft.
l Planos abertos e amplos

Open and spacious plans
l Varandas extra largas

Extra-wide verandas
l Armários italianos premium nos banheiros

Bathroom
s fitted with prem

ium
 Italian cabinetry

l Portas interiores de madeira maciça
Solid wood interior doors

l Eletrodomésticos da Sub-Zero e Wolf
Sub-Zero and W

olf appliances
l Vistas panorâmicas da Baía de Biscayne e Miami

Panoram
ic views of the Biscayne Bay and M

iam
i

l Janelas do chão ao teto
Floor-to-ceiling windows

l Preços a partir de US$ 1,5 milhão
Prices starting at US$ 1.5 m

illion

m
ais exigentes, continuam

os a encontrar no-

vas m
aneiras de elevar o nível das residên-

cias”, disse Jorge Perez, C
EO

 e presidente 

da R
elated. “Em

bora sem
pre nos esforcem

os 

para nos superar quando se trata de am
eni-

dades, são os serviços de prim
eira linha ofe-

recidos no B
accarat B

rickell que realm
ente 

o diferenciam
. A

o contar com
 o SH

 H
otels 

&
 R

esorts, nossos residentes sabem
 que seu 

estilo de vida será centrado na com
odida-

de, com
 um

a lista infinita de serviços para 

tornar a vida m
ais fácil e agradável. Tem

os 

aprim
orado essa abordagem

 nas últim
as ge-

rações de condom
ínios e estam

os prontos 

para fazer deste o nosso produto m
ais luxu-

oso até hoje.”

 
”
A
 
lo
c
a
liz

a
ç
ã
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d
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a
c
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c
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e
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r
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r
e
c
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b
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c
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d
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a
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in
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s
t
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e
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o
b
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r
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d
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a
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o
 
p
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ã
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e
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p
o
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s
o
, 

e
s
t
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s
e
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d
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h
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d
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d
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M
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a
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S
u
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and R
esorts, plus globally renow

ned architec-

ture and design firm
s. A

rquitectonica (fam
ous 

for designing the m
ost m

ajestic skyscrapers in 

South Florida), M
eyer D

avis (a boutique design 

firm
 globally fam

ous for projects such as O
ne 

Park G
rove, 1 H

otel South B
each, O

ne M
anhat-

tan Square, and Four Seasons A
stir Palace), and 

Enzo Enea (one of the w
orld’s best landscape ar-

chitects) have all participated.

Like the N
ew

 York tow
er, the glam

orous de-

velopm
ent prom

ises to be synonym
ous w

ith ele-

gance and refinem
ent. 

T
he façade, for exam

ple, w
ill be m

ade of 

etched glass to reflect the light w
here the M

iam
i 

R
iver m

eets the beautiful blue w
aters of the B

is-

cayne B
ay. It is w

orth m
entioning that the M

iam
i 

R
iver, a little m

ore than 8 km
 long, w

ent through 

a rigorous restructuration in the last few
 years, 

and fortunes have been spent in the area on so-

phisticated buildings like this.

T
he design is inspired by the French style of 

the X
V

III century. T
he decorative elem

ents in-

clude a fine collection of furniture and accessories 

from
 the m

ost im
portant auction houses, person-

alized upholstery and w
oodw

ork, special finish-

es of European plaster, and hand-etched stones. 

Personalized lighting and aged French O
ak floors 

w
arm

 the environm
ent. A

nd, of course, Baccarat 

crystals w
ill be seen all over the building, as w

ell 

as the color red, w
hich is the brand’s color.

A
 total of 75 floors w

ill have 360 luxury resi-

dences that w
ill be m

arketed from
 U

S$ 1.5 m
il-

lion. A
partm

ents, penthouses, and villas w
ill be 

betw
een 120 and 650 square m

eters and w
ill be 

equipped w
ith gourm

et kitchens, Italian closets, 

state-of-the-art appliances, and fixtures, such as 

unique show
ers. N

ot only that, but each apart-

m
ent w

ill also have a dom
estic intelligence net-

w
ork that w

ill allow
 the user to im

prove air qual-

ity and energy control at the touch of a button.

“A
s hom

eow
ners becom

e m
ore dem

anding, 

w
e continue searching w

ays to raise the bar,” 

said Jorge Perez, the C
EO

 and President of R
elat-

ed. “Even though w
e constantly m

ake efforts to 

surpass ourselves in the am
enities front, it is the 

first line services offered at Baccarat Brickell that 

differentiate it. A
ligning w

ith SH
 H

otels &
 R

e-

sorts, our residents know
 that their lifestyle w

ill 

be centered in com
fort, w

ith an endless list of ser-

vices to m
ake their lives easier and m

ore pleas-

ant. W
e have perfected our approach in the last 

generations of condom
inium

s, and w
e are ready 

to m
ake this our m

ost luxurious project to date.”

S
o
p
histica

ted
 a

m
enities

In the building’s com
m

on areas, the residents 

w
ill have a state-of-the-art fitness and w

ellbeing 

center, ham
m

am
 spa, gam

e room
, playroom

 for 

children, w
ine cellar, business center, and w

ork-

spaces, am
ong others. In addition, w

e highlight 

conveniences such as the pet spa, restaurant, 

beauty salon, and barber. T
he good new

s for those 

w
ho enjoy the city’s tropical w

eather is the private 

m
arina, am

azing pools, a planned restaurant by 

the river, and a private w
ater taxi service. T

he 

ow
ners can enjoy exclusive access to the Beach 

C
lub at 1 H

otel South Beach, a sister property of 

SH
 H

otels &
 R

esorts. Last but not least, the build-

ing w
ill have a G

rand Salon, an elegant space for 

private events, decorated in the style that m
ade 

the French brand know
n globally.

m
agine living in a sparkling building that has the refined luxu-

ry of a bicentenary brand in its D
N

A
. A

n enlightened apartm
ent 

w
here every detail w

as calculated, designed, and personalized w
ith 

precision, passion, and sophistication. T
he fam

ous French crystal 

com
pany B

accarat is opening the B
accarat R

esidences M
iam

i, an 

im
posing tow

er in the financial center. O
ne of the m

ost anticipated 

buildings w
ith one of the m

ost radiant vistas of the city and all the 

enlivening am
enities available to the future residents.

T
his w

ill be the second developm
ent of the luxury crystal brand 

founded by K
ing Louis X

V
 m

ore than 250 years ago. T
he first w

as the 

spectacular Baccarat H
otel &

 R
esidences in N

ew
 York C

ity, w
ith ar-

chitecture by the distinguished office of Skidm
ore, O

w
ings &

 M
errill.

E
leg

a
nce a

nd
 refinem

ent
W

ith an estim
ated com

pletion date in 2025, the property in 

South Florida is a partnership betw
een R

elated G
roup, SH

 H
otels 

T
he m

a
xim

um
 exp

ressio
n 

o
f o

ne o
f the w

o
rld

’s m
o
st 

refined
 a

esthetics

P
a
r
a
 
m
a
is
 
in
fo

r
m
a
ç
õ
e
s
:  

Mariana Niro  l  mariana.niro@elliman.com  
+1 (305) 323-2806 

I B
ic

e
n
te

n
a
ry 

tra
d
itio

n

Photos: Courtesy of Baccarat Residences Brickell

C
o
m

o
d
id
a
d
es co

m
 so

fistica
çã

o
N

as áreas com
uns do edifício, os m

orado-

res vão poder contar com
 centro de fitness 

e bem
-estar de últim

a geração, spa, sala de 

jogos, sala de recreação infantil, adega, bu-

siness center, espaços de trabalho, entre ou-

tras com
odidades, com

o spa para anim
ais 

de estim
ação, restaurante, salão de beleza e 

barbeiro. Para quem
 gosta de curtir o clim

a 

tropical da cidade, a boa notícia fica por con-

ta da m
arina privativa, das piscinas incríveis, 

do restaurante ribeirinho e do serviço de táxi 

aquático particular. 

O
s m

oradores poderão desfrutar ainda de 

acesso exclusivo ao B
each C

lub em
 1 H

otel 

South B
each, propriedade irm

ã do SH
 H

otels 

&
 R

esorts. 

Por fim
, m

as não m
enos im

portante, o pré-

dio vai contar ainda com
 um

 G
rand Salon, 

um
 cenário elegante para eventos privados 

com
 o bom

 gosto que fez da m
arca francesa 

conhecida no m
undo.
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e longe o que cham
a a atenção no U

na R
esidences é a torre com

 silhueta m
arcante, um

a 

referência ao form
ato de um

a onda. D
e perto, é difícil dizer o que encanta m

ais. Seus 

135 apartam
entos, distribuídos em

 47 andares, com
 vista panorâm

ica do O
ceano A

tlântico, da 

B
aía de B

iscayne e do skyline da cidade de M
iam

i, com
 janelas do chão ao teto que se abrem

 

para esse cenário m
aravilhoso, varandas am

plas e um
a variedade de áreas com

uns, incluindo 

m
arina privativa. 

O
 em

preendim
ento do O

K
O

 G
roup e da C

ain International foi projetado pelos m
undialm

ente 

renom
ados A

drian Sm
ith e G

ordon G
ill, fam

osos por projetar a estrutura m
ais alta do m

undo e 

o B
urj K

halifa em
 D

ubai, bem
 com

o o edifício que vai superá-lo, a Torre de Jeddah, na A
rábia 

D
Saudita. Foi deles a ideia de buscar inspiração ainda no icônico iate R

iva, trazendo elegância 

e conforto aos am
bientes internos e celebrando os prazeres da vida na baía. Esse é o prim

eiro 

residencial a em
belezar a região em

 m
ais de um

a década. 

“Esse em
preendim

ento faz uso da linguagem
 da arquitetura para apropriar-se da alm

a da 

cidade e valorizar a estética de um
 am

biente urbano”, diz V
ladislav D

oronin, C
EO

 e presidente 

do O
K

O
 G

roup, em
presa internacional de desenvolvim

ento im
obiliário de luxo que tem

 no por-

tfólio de M
iam

i ainda o residencial M
issoni B

aia, em
 East Edgew

ater, e parcerias com
 arquitetos 

e designers estrelados, incluindo Z
aha H

adid, SO
M

, H
ani R

ashid, K
erry H

ill A
rchitects, Jacques 

G
range e Iosa G

hini.

“Graças ao design arrojado, o Una vai ser um marco 
no skyline da Brickell. Vai ser impossível passar 

por ali sem olhar para esse prédio tão diferenciado”89
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A
rquitetura im

pressionante, localização privilegiada. Situada num
a área privada de South 

B
rickell (em

 175 SE 25th R
oad), a torre é isolada, m

as fica a apenas alguns m
inutos de D

ow
n-

tow
n. Por isso, oferece aos m

oradores o m
elhor dos dois m

undos: a beleza natural do sul da 

Flórida e todas as conveniências do centro de M
iam

i.

A
 ideia é justam

ente que o agito da região fique para trás quando os proprietários cruzarem
 os 

jardins exuberantes, projetados pelo renom
ado paisagista suíço Enzo Enea, ou quando abrirem

 

as janelas depararem
 com

 o m
ar em

 qualquer direção para a qual olharem
, já que os quartos e 

áreas de convívio estão posicionados estrategicam
ente, perm

itindo que os m
oradores tenham

 

sem
pre a água no horizonte.
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Gym
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Area: from
 1.100 a 4.786 sq.ft.

l V
ista

s livre
s d

o
 O

ce
a

n
o

 A
tlâ

n
tico

, 

b
a

ía
 d

e
 B

isca
yn

e
 e

 d
e

 M
ia

m
i

Unobstructed views of the Atlantic Ocean, 
B

isca
yn

e
 B

a
y, a

n
d

 M
ia

m
i’s sk

ylin
e
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to

Floor-to-ceiling windows
l P

é
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ire
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 d
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h
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l C
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 b
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n
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e
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M
aster bedroom

s with closets and his and her bathroom
s

l D
u

a
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b
e

rtu
ra
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Two penthouses
l E
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P
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$
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Priced will start at US$900 K

P
la

n
ta

s
 
d
iv
e
rs

ific
a
d
a
s

O
s apartam

entos, com
 configurações de 2 a 5 quartos, oferecem

 elevadores privativos, cozi-

nhas prim
orosam

ente projetadas, banheiros m
odernos em

 m
árm

ore e grandes varandas inte-

gradas às salas espaçosas e aos grandes quartos. 

A
s áreas com

uns do U
na tam

bém
 m

erecem
 um

 destaque à parte. D
o elegante lounge, no 

lobby, às piscinas, spa, centro de fitness de últim
a geração, cinem

a e salas para as crianças, 

nos terceiro e quarto andares, os m
oradores têm

 diversos espaços para relaxar, se exercitar e 

socializar.

A
liás, quando o assunto é encontrar os am

igos, os m
oradores do U

na têm
 ainda acesso ex-

clusivo ao G
rand B

ay C
lub, convenientem

ente localizado em
 K

ey B
iscayne. Trata-se de um

 

clube privado à beira-m
ar que oferece serviços de praia e gastronom

ia incom
parável. 

“Você pegar o elevador na porta de casa e ir ao encontro  
do seu barco na marina privativa é um conforto  

e um luxo necessário em M
iami hoje”
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Inspired by a classic yacht design, the tow
er’s 

rem
arkable, w

ave-like silhouette calls atten-

tion to U
na R

esidences. O
ne hundred thirty-five 

luxury condom
inium

s are distributed over 47 

floors, w
ith unrivaled, panoram

ic vistas of the 

A
tlantic O

cean, B
iscayne B

ay, and M
iam

i’s sky-

line. T
he floor-to-ceiling glass show

s off the cov-

eted scenery, expansive verandas, and a variety 

of com
m

on areas, including a private m
arina.

T
he O

K
O

 G
roup and C

ain International en-

terprise is a w
orld-renow

ned architect A
drian 

Sm
ith + G

ordon G
ill A

rchitecture project. T
hese 

visionary designers are fam
ous for the w

orld’s 

tallest structure, the B
urj K

halifa in D
ubai, and 

the skyscraper designed to surpass its height, 

the Jeddah Tow
er in Saudi A

rabia. T
he idea of 

seeking inspiration from
 the iconic yacht R

iva 

w
as theirs, bringing elegance and com

fort to the 

stateroom
s, celebrating life’s pleasures in the 

bay. It is the first residential building to adorn 

this region in m
ore than a decade.

“T
his property uses the language of archi-

tecture to incorporate the city’s soul and the es-

thetics of an urban environm
ent,” says V

ladislav 

D
oronin, C

EO
 and president of O

K
O

 G
R

O
U

P, an 

international com
pany of luxury real estate de-

velopm
ent. T

heir M
iam

i portfolio includes M
is-

soni B
aia in East Edgew

ater and partnerships 

w
ith star-studded architects and designers, such 

as Z
aha H

adid, SO
M

, H
ani R

ashid, K
erry H

ill A
r-

chitects, Jacques G
rande, and Iosa G

hini.

A
 
fe

w
 
s
te

p
s
 
fro

m
 
D
o
w

n
to

w
n

Incom
parable architecture in a privileged lo-

cation in a private area of South B
rickell (at 175 

SE 25th R
oad), the tow

er is sequestered. Yet, it 

is only a few
 m

inutes from
 dow

ntow
n M

iam
i, 

w
hich is w

hy it offers the buyers the best of both 

w
orlds: South Florida’s beauty and all the conve-

niences of the central city.

T
he idea is to leave the city’s excitem

ent be-

hind w
hen the ow

ners cross the lush gardens 

created by renow
ned Sw

iss landscape architect 

Enzo Enea. W
hen you open the doors of your res-

idence, you w
ill indulge in panoram

ic sea view
s. 

T
he social areas and bedroom

s are strategically 

positioned to allow
 residents alw

ays to have w
a-

ter on the horizon.

R
e
s
id

e
n
tia

l 
la

y
o
u
ts

T
he apartm

ents, configured from
 2 to 5 bed-

room
s, offer private elevators, perfectly designed 

kitchens, and m
odern m

arble bathroom
s. Expan-

sive verandas are integrated into the spacious 

living room
s and large bedroom

s.

U
na’s com

m
on areas deserve to be highlight-

ed. From
 the elegant lounge to the lobby, to the 

sw
im

m
ing pools, spa, top-notch fitness center, 

and m
ovie theater to the children’s playroom

s, 

on the third and fourth floors, the ow
ners have 

several spaces to relax, w
ork out, and socialize.

W
hen the plan is to m

eet friends, U
na’s res-

idents have exclusive access to the G
rand B

ay 

C
lub, conveniently located in K

ey B
iscayne. It is 

a private seaside club that offers beach service 

and unm
atched cuisine.

R
e
m

a
rk

a
b
le
 u

n
d
e
rg

ro
u
n
d
 p

a
rk

in
g

T
he building’s visionary design is expected 

to be finished in 2023 and has residences priced 

from
 U

S$ 2 m
illion up to U

S$ 21.6 m
illion (pent-

house). In addition, the underground parking 

garage is being built at the cost of U
S$ 25 m

il-

lion (triple the price of regular parking). T
he con-

struction, w
hich is three floors below

 sea level, 

w
ill be 100.000 sq. ft.

T
he hidden underground parking’s purpose 

is to m
axim

ize the condom
inium

’s unobstructed 

ocean view
s. T

his approach goes against the usu-

al developm
ent strategy of South Florida, w

hich 

usually presents a pool deck on the top of vari-

ous levels of parking to obscure the parking lots.

T
he developm

ent, projects, and construction 

team
s w

orked together to determ
ine the best 

m
ethod for subterranean buildings so close to the 

bay to create the underground structure. T
here 

are no records of anything sim
ilar in the city.

Im
p
re

s
s
iv
e
, 
b
re

a
th

ta
k
in
g
 
v
ie
w

s
 
 

a
n
d
 
u
ltra

-
lu
x
e
 
s
ilh

o
u
e
tte
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O
utro diferencial do em

preendim
ento, que deve estar totalm

ente concluído em
 2023 e tem

 

valores entre U
S$ 2 m

ilhões e U
S$ 21,6 m

ilhões (cobertura), é o estacionam
ento subterrâneo que 

está sendo construído no local, ao custo de U
S$ 25 m

ilhões – o triplo do valor de um
a garagem

 

norm
al. A

 construção, três andares abaixo do nível do m
ar, vai abranger 9 m

il m
etros quadrados. 

O
 conceito de beira-m

ar aberto só poderia ser realizado ‘escondendo’ o estacionam
ento no 

subterrâneo – um
a abordagem

 desafiadora e cara, que contrasta fortem
ente com

 os em
preendi-

m
entos de condom

ínio típicos no sul da Flórida, que tendem
 a apresentar um

 deck de piscina 

situado no alto de vários níveis de estacionam
ento. 

Para criar a estrutura subterrânea, as equipes de desenvolvim
ento, projeto e construção traba-

lharam
 juntas para determ

inar o m
elhor m

étodo de construção tão perto da baía. A
té o m

om
ento, 

não há registros de nada parecido na cidade.

V
la

d
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v
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 d
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Photos: Courtesy of  Una Residence
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 c
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a
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BRICKELL

T
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e
 B
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f p
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m
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n
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n
ly 

d
u
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g
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u
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e
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o
u
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e
fin
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e
 c

irc
u
it o

f re
sid

e
n
ts 

o
f o
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e
r n

e
ig

h
b
o
rh

o
o
d
s, to

u
rists, a

n
d
 c

ity
 re

g
u
la

rs. If th
e
re

 is 

a
 p

la
c
e
 th

a
t y

o
u
 c

a
n
’t m

iss w
h
e
n
 visitin

g
 M

ia
m

i, th
is p

la
c
e
 is 

th
e
 c

ity
’s fin

a
n
c
ia

l c
e
n
te

r – n
o
w

 a
n
 e

n
te

rta
in
m

e
n
t a

re
a
. T

h
is is 

th
e
 c

lo
se

st y
o
u
 c

a
n
 g

e
t to

 M
a
n
h
a
tta

n
 w

h
e
n
 livin

g
 in

 Flo
rid

a
, 

b
u
t w

ith
 a

 m
u
c
h
 b

e
tte

r c
lim

a
te

.

H
u
to

n
g
 M

ia
m

i
6
0
0
 B

ric
k
e
ll A

ve
., FL 3

3
13

1

D
epois de N

ova Y
ork o H

utong, fam
oso restauran-

te chinês de H
ong K

ong, chegou a M
iam

i. A
 casa, 

que representa um
 toque fresco na sofisticada culi-

nária chinesa, oferece um
a atm

osfera deslum
brante. 

A
fter N

ew
 York, the fam

ous C
hinese restaurant from

 H
ong K

ong land-

ed in M
iam

i. T
he place, w

hich represents a fresh touch to sophisticated 

C
hinese cuisine, has a dazzling am

biance and an outstanding m
enu.

R
ive

rsid
e
 M

ia
m

i
2
5
 S

E
 5

th
 S

t., FL 3
3
13

1

O
 im

enso espaço à beira-m
ar reúne entretenim

en-
to, gastronom

ia (com
 sete excelentes restaurantes lo-

cais) e cultura de M
iam

i. E detalhe: as crianças são 
m

uito bem
-vindas! 

T
he im

m
ense oceanside space provides entertainm

ent, gastrono-

m
y (w

ith seven excellent restaurants), and M
iam

i’s culture. N
ot only 

that, children are w
arm

ly w
elcom

e!

O
sa

k
a
 M

ia
m

i
13

0
0
 B

ric
k
e
ll B

a
y
 D

rive
., FL 3

3
13

1

A
 casa com

bina técnicas japonesas com
 sabores pe-

ruanos e, assim
, perm

ite que você em
barque em

 um
a 

viagem
 culinária e experim

ente m
isturas ousadas. 

D
urante os fins de sem

ana, um
 D

J agita o bar lounge.

It com
bines Japanese techniques w

ith Peruvian flavors and, 

that’s w
hy you can em

bark on a culinary voyage experim
enting 

w
ith bold flavors. O

n w
eekends, a D

J rocks the lounge bar.

K
o
m

o
d
o
 

8
0
1 B

ric
k
e
ll A

ve
., FL 3

3
13

1

D
a cozinha saem

 pratos que são um
a fusão de 

clássicos com
 ideias inovadoras, além

 de coquetéis 
disputados. À

 noite, além
 da com

ida, há drinques, e 
todo o espaço se transform

a num
a balada anim

ada. 
T

he 
kitchen 

prepares 
dishes 

that 
are 

a 
fusion 

betw
een 

the 

tim
e-tested classics w

ith innovative dishes and unique cocktails. 

A
nd, at night, besides m

eals and drinks, the w
hole space, including 

the outdoors, transform
s into a lively nightspot.

 S
e
xy

 Fish 
10

0
1 S

 M
ia

m
i A

ve
., FL 3

3
13

0

Localizado no térreo do edifício B
rickell Flatiron 

na South M
iam

i A
venue, é um

a das sensações do m
o-

m
ento. Já fam

oso em
 Londres, o restaurante japonês de 

decoração ousada tem
 m

enu degustação im
perdível. 

O
n the ground floor of B

rickell Flatiron on South M
iam

i A
venue, 

Sexy Fish is the city’s trendy spot. Fam
ous in London, the Japanese 

restaurant w
ith a forw

ard décor has an incredible m
enu.

M
o
xie

’s M
ia

m
i R

e
sta

u
ra

n
t 

9
0
0
 S

 M
ia

m
i A

ve
., FL 3

3
13

0

O
 fam

oso restaurante canadense fica no coração de 
M

ary B
rickell V

illage e tem
, entre as atrações, um

 es-
paço para jantar ao ar livre. O

 m
enu do M

oxie’s oferece 
sabores de inspiração global com

 ingredientes frescos. 

The fa
m

ous C
a
na

d
ia
n resta

ura
nt is in the hea

rt of the M
a
ry 

B
rickell V

illa
ge a

nd
 ha

s a
 sp

a
ce for outd

oor d
ining. M

oxie’s m
enu 

p
resents glob

a
lly insp

ired
 fla

vors w
ith high-q

ua
lity fresh ingred

ients.

“
T
h
e
 
R
e
d
 
T
h
a
i 
C
u
r
r
y
 
B
o
w
l 
w
it
h
 
fr
ie
d
 
ve

g
e
t
a
b
le
s
 
 

a
n
d
 
ja
s
m

in
e
 
r
ic
e
 
is
 
e
x
c
e
lle

n
t
!”

“
O
 
R
e
d
 
T
h
a
i 
C
u
r
r
y
 
B
o
w
l 
c
o
m

 
ve

g
e
t
a
is
 

f
r
it
o
s
 
e
 
a
r
r
o
z
 
d
e
 
ja
s
m

im
 
é
 
im

p
e
r
d
íve

l!”
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A
 
n
o
v
a
 
o
n
d
a
 
d
o
 
m

e
rc

a
d
o
 
im

o
b
iliá

rio
 
 

n
a
 
re

g
iã

o
 
s
ã
o
 
o
s
 
“lo

w
-
d
e
n
s
ity

 
c
o
n
d
o
s
” 

uas das principais em
presas de desenvolvim

ento im
obiliário de 

M
iam

i, o C
M

C
 G

roup e a M
orabito Properties, se uniram

 m
ais um

a 

vez para lançar um
 em

preendim
ento que tem

 tudo para ser um
 grande su-

cesso de vendas. Trata-se do O
nda, um

 condom
ínio boutique de luxo à bei-

ra-m
ar em

 B
ay H

arbor Islands. 

O
 arquiteto B

ernardo Fort-B
rescia, da A

rquitectonica, se inspirou nas 

cores e form
as do oceano e projetou o em

preendim
ento que oferecerá 41 

residências únicas (e coberturas) em
 um

a torre de condom
ínio de apenas 

sete andares. 

O
 lançam

ento do O
nda ocorre no m

om
ento em

 que o setor de desenvol-

vim
ento residencial em

 M
iam

i ferve, alim
entado por um

 aum
ento da de-

m
anda por com

pradores que buscam
 se m

udar das principais cidades dos 

EU
A

 atraídos pela desejável qualidade de vida da Flórida e por m
enor carga 

tributária. A
s vendas totais de condom

ínios no condado de M
iam

i-D
ade au-

m
entaram

 29,4%
 no m

ês a m
ês de dezem

bro de 2019 a dezem
bro de 2020, 

de acordo com
 a M

iam
i A

ssociation of R
ealtors. 

D

N
o
s
s
o
 
o
b
je

tiv
o
 
p
a
ra

 
a
 
O

n
d
a
 

e
ra

 
c
ria

r 
u
m

 
e
d
ifíc

io
 
e
m

 
e
s
tilo

 

b
o
u
tiq

u
e
 
q
u
e
 
p
a
re

c
e
s
s
e
 

u
m

a
 
c
a
s
a
 
à
 
b
e
ira

-
m

a
r, 

m
a
s
 

c
o
m

 
to

d
a
s
 
a
s
 
c
o
m

o
d
id

a
d
e
s
 

e
 
c
o
n
v
e
n
iê

n
c
ia

s
 
d
e
 
u
m

 

c
o
n
d
o
m

ín
io

 
d
e
 
lu

x
o
.

Valerio M
orabito, 

CEO da M
orabito Properties101
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O
n
d
a
 
s
e
rá

 
o
 
e
n
d
e
re

ç
o
 

d
e
 
e
s
c
o
lh

a
 
p
a
ra

 

q
u
e
m

 
p
ro

c
u
ra

 
o
 
m

a
is
 

a
lto

 
c
a
lib

re
 
d
e
 
lu

x
o
 

e
m

 
u
m

 
e
d
ifíc

io
 
b
o
u
tiq

u
e
 
d
e
 

te
c
n
o
lo

g
ia

 
a
v
a
n
ç
a
d
a
, 
c
o
m

 

a
c
a
b
a
m

e
n
to

s
 
e
 
m

a
te

ria
is

d
e
 
a
lta

 
q
u
a
lid

a
d
e
.

Valerio M
orabito, 

CEO da M
orabito Properties

M
a
io
r 
p
riv

a
c
id

a
d
e

Esse tipo de prédio, cham
ado low

-density condos, é a nova onda do m
er-

cado im
obiliário de luxo na região. O

 m
otivo do sucesso é o m

enor com
par-

tilham
ento das áreas com

uns, que garante m
aior privacidade, m

aior segu-

rança e, portanto, m
ais qualidade de vida. 

O
s apartam

entos terão vista para  as ilhas de B
ay H

arbor e B
iscayne B

ay, 

além
 do oceano. O

 conceito do O
nda é fazer com

 que o m
orador se sinta 

num
a casa à beira-m

ar.

R
e
q
u
in
te

 
e
m

 
c
a
d
a
 
d
e
ta

lh
e

Para assegurar ainda m
ais sofisticação a esse refúgio particular, as resi-

dências serão equipadas com
 piso italiano, am

plos terraços desenhados no 

form
ato de ondas, jardins privados, pé direito de até 2,7 m

etros e sistem
as 

de ar-condicionado e aquecim
ento eficientes em

 term
os de energia, com

 

tecnologia ultrassilenciosa. 

A
s cozinhas Snaidero totalm

ente equipadas contarão com
 eletrodom

és-

ticos M
iele de últim

a geração. O
s banheiros receberão m

árm
ore italiano e 

arm
ários de m

adeira. 
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O
 
E
d
ifíc

io

B
u

ild
in

g
 Fe

a
tu

re
s

l Empreendedores: Morabito Properties e CMC Group
D

e
ve

lo
p

e
rs: M

o
ra

b
ito

 P
ro

p
e

rtie
s a

n
d

 C
M

C
 G

ro
u

p
 

l Arquitetura: Bernardo Fort-Brescia (Arquitectonica)
A

rch
ite

ctu
re

: B
e

rn
a

rd
o

 Fo
rt-B

re
scia

 (A
rq

u
ite

cto
n

ica
)

l Interior Designer: A++
In

te
rio

r D
e

sig
n

e
r: A

+
+

l Academia com aparelhos de última geração
G

ym
 w

ith
 to

p
-n

o
tch

 e
q

u
ip

m
e

n
t

l Estúdio de ioga
Yo

g
a

 stu
d

io

l Deck no rooftop com piscina e summer kitchen 
D

e
ck

 o
n

 th
e

 ro
o

fto
p

 w
ith

 p
o

o
l a

n
d

 su
m

m
e

r k
itch

e
n

l Marina privativa para 30 a 60 barcos
P

riva
te

 m
a

rin
a

 fo
r 3

0
 to

 6
0

 b
o

a
ts

l Spa com sauna, banho a vapor e sala de massagem
S

p
a

 w
ith

 sa
u

n
a

, S
te

a
m

 R
o

o
m

, a
n

d
 m

a
ssa

g
e

 ro
o

m

l Estação de carregamento para carros elétricos
C

h
a

rg
in

g
 sta

tio
n

 fo
r e

le
ctric ca

rs

l Localização:  1135 103rd St, Bay Harbor Islands, FL 33154
Lo

ca
tio

n
: 1

1
3

5
 1

0
3

rd
 S

t., B
a

y H
a

rb
o

r Isla
n

d
s, F

L  3
3

1
5

4

O
 
A
p
a
rta

m
e
n
to

R
e

sid
e

n
ce

 Fe
a

tu
re

s

l Apartamentos de 2 a 4 dormitórios
Tw

o
 to

 fo
u

r-b
e

d
ro

o
m

 a
p

a
rtm

e
n

ts

l Área: de 168 a 327m
2 

A
re

a
: fro

m
 1

,8
0

9
 sq

. ft. to
 3

,5
2

5
 sq

. ft. P
e

n
th

o
u

se
s u

p
 to

 5
,0

3
7

 sq
. ft.

l Pé direito de 2,7 metros e de 3 metros nas coberturas
In

te
rio

r h
e

ig
h

t 9
” ft.  a

n
d

 1
0

” ft. in
 th

e
 P

e
n

th
o

u
se

s

l Paredes de vidro do chão ao teto resistentes a impactos
Im

pact-resistant glass, floor-to-ceiling glass
l Amplos terraços desenhados no formato de ondas

E
x
p

a
n

sive
 te

rra
ce

s in
 th

e
 fo

rm
 o

f w
a

ve
s

l Piso italiano 
Italian floors

l Banheiros equipados com mármore italiano e armários de madeira
B

a
th

ro
o

m
s w

ith
 Ita

lia
n

 m
a

rb
le

 a
n

d
 w

o
o

d
 ca

b
in

e
try

l Jardins privados
P

riva
te

 g
a

rd
e

n
s

l Cozinhas Snaidero equipadas com eletrodomésticos Miele
S

n
a

id
e

ro
 k

itch
e

n
s w

ith
 M

ie
le

 a
p

p
lia

n
ce

s

l Preços a partir de US$ 1,8 milhão 
P

rice
s fro

m
 U

S
$

 1
.8

 m
illio

n

N
as áreas com

uns os m
oradores vão encontrar piscina, fitness center de 

últim
a geração com

 equipam
entos Technogym

, estúdio de ioga, spa com
 

salas de m
assagem

, vestiários e saunas seca e a vapor. M
as a grande atração 

é a m
arina privativa para 30 a 60 barcos, o sonho de todo velejador.

O
 O

nda tam
bém

 contará com
 serviços personalizados, segurança avan-

çada, estações de recarga de veículos elétricos na garagem
 e ainda um

 con-

cierge digital integrado, além
 de  W

i-Fi prontam
ente acessível em

 todos 

os espaços com
uns e tecnologia FT

T
H

 para voz, vídeo e internet de alta 

velocidade.

“N
osso objetivo é entregar um

 produto atem
poral, com

 acabam
entos e 

m
ateriais de alta qualidade. M

eu parceiro U
go C

olom
bo e eu priorizam

os 

os detalhes nesse em
preendim

ento”, resum
e V

alerio M
orabito, C

EO
 da M

o-

rabito Properties. 

P
a
rc

e
ria

 
d
e
 
s
u
c
e
s
s
o

O
 O

nda se beneficiará do histórico e experiência de U
go C

olom
bo, do 

C
M

C
 G

roup e da expertise de M
orabito – dois desenvolvedores de classe 

m
undial, im

pulsionados por seus m
odelos italianos de qualidade e esti-

lo. C
olom

bo e M
orabito firm

aram
 parceria anteriorm

ente em
 2016, para 

“Poucos projetos se beneficiam
 da localização privilegiada à beira-m

ar com
o o 

Onda. Ele sim
plesm

ente está em
 um

 dos bairros m
ais desejados da cidade”
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he C
M

C
 G

roup and M
orabito Properties, 

tw
o of the leading real estate develop-

m
ent com

panies in M
iam

i, joined forces once 

m
ore. T

hey are launching a developm
ent that 

has everything to succeed. It is called O
nda, a 

seaside luxurious boutique condom
inium

 in B
ay 

H
arbor Islands.

T
he architect B

ernardo Fort-B
rescia from

 A
r-

quitectonica drew
 inspiration from

 the ocean’s 

colors and shapes, creating a project that w
ill 

offer 41 unique residences (and penthouses) in 

a seven-story tow
er.

O
nda’s launching is happening w

hen the res-

idential developm
ent sector in M

iam
i is hot due 

to buyer’s dem
and. People are looking to m

ove 

out of the cities across the U
SA

 and are attract-

ed by Florida’s enviable quality of life and low
er 

taxes. A
s a result, total sales of condom

inium
s 

in M
iam

i-D
ade C

ounty increased by 29.4%
 from

 

D
ecem

ber 2019 to D
ecem

ber 2020, according to 

the M
iam

i A
ssociation of R

ealtors.

P
riv

a
c
y
 
a
b
o
v
e
 
a
ll

T
his type of building, called low

-density con-

dos, is the new
 w

ave in the area’s luxury real es-

tate m
arket. It is called a living oasis because of 

the low
er occupation of the com

m
on areas, m

ore 

privacy, m
ore security, and a better quality of life.

A
s soon as you see the view

s the apartm
ents 

and residences w
ill have – the B

ay H
arbor Is-

lands, the B
iscayne B

ay, and the A
tlantic O

cean 

– and O
nda’s concept, w

hich is to m
ake the res-

idents feel like they are in an oceanside house, 

you w
ill know

 that all that is guaranteed.

R
e
fin

e
m

e
n
t 
in
 
e
v
e
ry

 
d
e
ta

il 

To ensure the sophistication of this private ref-

uge, the residences w
ill be equipped w

ith Italian 

floors, expansive terraces in the form
 of w

aves, 

and private gardens. T
he floor-to-ceiling height 

w
ill be 9’ ft., – 10” ft. in the penthouses – and 

the properties w
ill be fitted w

ith ultra-silent and 

energy-efficient A
C

 and heating system
s. In ad-

dition, the Snaidero equipped kitchens w
ill have 

top-notch M
iele appliances, and the bathroom

s 

w
ill have Italian m

arble and w
ood cabinetry.

You w
ill find a pool, a state-of-the-art fitness 

center w
ith Technogym

 equipm
ent, a yoga stu-

dio, lockers, a sauna, and a steam
 room

 in the 

com
m

on areas. T
he biggest attraction and the 

dream
 of every sailing aficionado is the private 

m
arina for 30 to 60 boats

O
nda w

ill offer the residents personalized 

services, advanced security, a charging station in 

the garage for electric vehicles, and an integrat-

ed digital concierge. In addition, all public spac-

es w
ill have W

IFI easily accessible, voice, video, 

and high-speed internet w
ith FT

T
H

 technology 

(fiber to the hom
e).

“O
ur objective is to deliver an atem

poral 

product w
ith high-quality finishes and m

ateri-

als. T
hat’s w

hy m
y partner U

go C
olom

bo and 

I gave priority to the details in this enterprise”, 

V
alerio M

orabito explained.

S
u
c
c
e
s
s
fu

l 
p
a
rtn

e
rs

h
ip

O
nda w

ill benefit from
 the history and expe-

rience of U
go C

olom
bo from

 C
M

C
 and V

alerio 

M
orabito from

 M
orabito Properties – tw

o w
orld-

class developers driven by their Italian flair for 

quality and style. C
olom

bo and M
orabito part-

nered in 2016 to lead the developm
ent of B

each 

H
ouse 8, a boutique condom

inium
 near the sea-

shore on C
ollins A

venue in M
iam

i B
each. M

ore 

recently, C
olom

bo and the C
M

C
 G

roup delivered 

B
rickell Flatiron, a 64-story luxury tow

er in B
ric-

kell Financial D
istrict, D

ow
ntow

n M
iam

i.

 

P
e
rfe

c
t 
lo

c
a
tio

n

Located W
est of the luxury shopping center 

B
al H

arbour Shops, B
ay H

arbor Islands is one of 

M
iam

i’s m
ost sought-after residential areas. T

he 

exclusive address is about 1.9 m
iles N

orth of M
i-

am
i B

each and neighboring Indian C
reek Island, 

a private island know
n as “B

illionaire B
unker” 

due to the m
any celebrities living there, such as 

G
isele B

undchen and Ivanka Trum
p. B

ay H
arbor 

Islands is know
n for its charm

ing vibrancy of a 

sm
all-tow

n com
m

unity, proxim
ity w

ith retailers, 

the m
ost luxurious restaurants in M

iam
i, and 

dazzling view
s and location on the seaside. In 

addition, this fam
ily-type village is perfect for 

w
alking since it offers an abundance of parks 

and green spaces, besides access to one of the 

best schools in M
iam

i-D
ade C

ounty.

T
he groundbreaking is planned for the end of 

this year, and the estim
ated delivery is in 2023.

S
e
a
s
id
e
 
b
o
u
tiq

u
e
 
c
o
n
d
o
m

in
iu
m

 
in
s
p
ire

d
 

b
y
 
th

e
 
o
c
e
a
n
’s
 
c
o
lo
rs

 
a
n
d
 
s
h
a
p
e
s

Para m
ais inform

ações:  
Mariana Niro  l  mariana.niro@elliman.com  
+1 (305) 323-2806 

T
liderar o desenvolvim

ento da B
each H

ouse 8, um
 condom

ínio boutique à 

beira-m
ar na C

ollins A
venue, em

 M
iam

i B
each. M

ais recentem
ente, a C

o-

lom
bo e o C

M
C

 G
roup entregaram

 o B
rickell Flatiron, um

a torre de luxo 

de 64 andares no B
rickell Financial D

istrict, no centro de M
iam

i. 

L
o
c
a
liz

a
ç
ã
o
 
p
e
rfe

ita

Localizado a oeste da m
eca das com

pras B
al H

arbour Shops, B
ay H

arbor 

Islands é um
 dos bairros residenciais m

ais procurados de M
iam

i. 

O
 em

preendim
ento está situado cerca de três quilôm

etros ao norte de 

M
iam

i B
each e da vizinha Indian C

reek Island, um
a ilha particular conhe-

cida com
o “B

illionaire B
unker” por sua lista de residentes fam

osos, com
o 

G
isele B

undchen e Ivanka Trum
p. B

ay H
arbor Islands é conhecida por 

sua charm
osa vibração de com

unidade de cidade pequena, proxim
idade 

com
 os varejistas e restaurantes m

ais luxuosos de M
iam

i, além
 da vista 

e da localização deslum
brantes à beira-m

ar. O
 vilarejo fam

iliar é ainda 

perfeito para cam
inhadas já que oferece um

a abundância de parques e 

áreas verdes, além
 de acesso a um

a das m
elhores escolas do condado de 

M
iam

i-D
ade.

O
 início das obras está previsto o fim

 de 2021, e a entrega, estim
ada para 

2023.

“When the CM
C Group and 

M
orabito Properties team

 up, we 
know that the project will excel in 

quality, especially the finishes.”

“Com
o profissional da área e m

oradora de M
iam

i fico m
uito feliz 

de ver um
 projeto prem

ium
 com

o esse em
 Bay Harbor Islands”

L
u
x
u
r
y
 
p
r
iv
a
te

 
r
e
fu

g
e

Photos: Courtesy of  Onda Bay Harbor Islands

Bay Harbor
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O
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b
a
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d
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B
a
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a
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o
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n
d
s, re

ú
n
e
 u

m
 p

a
r d

e 

ilh
a
s q

u
e
 e

stã
o
 lo

c
a
liza

d
a
s n

o
 m

e
io

 d
a
 

B
a
ía

 d
e
 B

isc
a
y
n
e
, e

n
tre

 o
 c

a
n
a
l In

tra
-

c
o
sta

l, a
s p

ra
ia

s d
e
 B

a
l H

a
rb

o
u
r e

 o
 

O
c
e
a
n
o
 
A
tlâ

n
tic

o
. 

A
 
re

g
iã

o
 
é
 
fa

m
o
-

sa
 p

e
lo

 c
lim

a
 tra

n
q
u
ilo

 e
 fa

m
ilia

r, m
a
s 

q
u
e
m

 q
u
ise

r a
g
ito

, é
 só

 a
c
e
ssa

r u
m

a
 

p
o
n
te

 q
u
e
 u

n
e
 a

s ilh
a
s a

o
 c

o
n
tin

e
n
te

. 

E
m

 p
o
u
c
o
s m

in
u
to

s, o
 visita

n
te

 e
sta

rá
 

n
u
m

 d
o
s p

rin
c
ip

a
is d

e
stin

o
s d

o
 m

u
n
d
o
 

q
u
a
n
d
o
 o

 a
ssu

n
to

 sã
o
 c

o
m

p
ra

s, g
a
s-

tro
n
o
m

ia
 e

 d
e
sig

n
: e

sta
m

o
s fa

la
n
d
o
 d

o
 

b
a
d
a
la

d
o
 B

a
l H

a
rb

o
u
r S

h
o
p
s M

a
ll. 

BAY HARBOR

T
h
e
 sm

a
ll a

n
d
 illu

strio
u
s B

a
y
 H

a
rb

o
r Isla

n
d
s n

e
ig

h
b
o
rh

o
o
d
 

is fo
rm

e
d
 b

y
 a

 c
o
u
p
le
 o

f isla
n
d
s lo

c
a
te

d
 a

t th
e
 c

e
n
te

r o
f th

e 

B
isc

a
y
n
e
 B

a
y
, b

e
tw

e
e
n
 th

e
 In

tra
c
o
a
sta

l c
a
n
a
l, th

e
 B

a
l H

a
r-

b
o
u
r b

e
a
c
h
e
s, a

n
d
 th

e
 A

tla
n
tic

 O
c
e
a
n
. T

h
e
 re

g
io

n
 is fa

m
o
u
s 

fo
r its tra

n
q
u
il a

n
d
 fa

m
ilia

r c
lim

a
te

 b
u
t, if y

o
u
 w

a
n
t e

xc
ite

m
e
n
t, 

ju
st c

ro
ss a

 b
rid

g
e
 th

a
t lin

k
s th

e
 isle

s to
 th

e
 c

o
n
tin

e
n
t. In

 a
 

fe
w

 m
in
u
te

s, visito
rs w

ill fin
d
 th

e
m

se
lve

s in
 o

n
e
 o

f th
e
 w

o
rld

’s 

le
a
d
in
g
 
d
e
stin

a
tio

n
s 

fo
r 

sh
o
p
p
in
g
, 

re
sta

u
ra

n
ts, 

a
n
d
 
d
e
sig

n
: 

w
e
 a

re
 ta

lk
in
g
 a

b
o
u
t th

e
 fa

sh
io

n
a
b
le
 B

a
l H

a
rb

o
u
r S

h
o
p
s M

a
ll.  

O
’Lim

a
 S

ig
n
a
tu

re
 C

u
isin

e
10

5
2
 K

a
n
e
 C

o
n
c
o
u
rse

, FL 3
3
15

4

Em
bora a com

ida peruana ainda seja a base do 
cardápio de O

’Lim
a, o chef G

onzales m
istura pratos 

e técnicas que reuniu enquanto cozinhava em
 res-

taurantes na C
osta R

ica, no Japão e na C
hina. 

T
he Peruvian cuisine is still the basis for O

’Lim
a’s m

enu, but C
hef 

G
onzalez goes beyond the recipes from

 his country. In the m
enu, he 

m
ixes recipes and techniques that he collected w

hen he cooked in 

C
osta R

ica, Japan, and C
hina’s restaurants.

T
h
e
 B

istro
10

2
3
 K

a
n
e
 C

o
n
c
o
u
rse

, FL 3
3
15

4

A
 cozinha contem

porânea européia é o forte desse 
restaurante. N

o cardápio, opções que vão do café da 
m

anhã ao jantar. D
estaque para os grelhados, prin-

cipalm
ente frutos do m

ar, saladas e om
eletes capri-

chados e bem
 servidos.

C
ontem

porary European cuisine is the restaurant’s forte. T
he 

m
enu has options from

 breakfast to dinners, such as grilled seafood 

and delicious salads and om
elets.

T
h
e
 P

a
lm

 M
ia

m
i

9
6
5
0
 E

 B
a
y
 H

a
rb

o
r D

r., FL 3
3
15

4

Íntim
o, com

 detalhes aconchegantes de m
adeira, 

m
artínis gelados e lagostas grandes, o restaurante 

convida ao relaxam
ento e é um

a pausa da agitação 
da vida cotidiana de M

iam
i. O

 visitante tem
 a sensa-

ção de que está num
 clube privado!

Intim
ate, w

ith cozy w
ooden details, chilled M

artinis, and giant lobsters, 

the am
biance invites you to relax and take a break from

 M
iam

i’s daily com
-

m
otion. The patrons have the sensation of being in a private club.

M
ik
e
’s C

ig
a
rs

10
3
0
 K

a
n
e
 C

o
n
c
o
u
rse

, FL, 3
3
15

4

C
om

 m
ais de 600 m

arcas diferentes à disposição 
dos clientes, a tabacaria é um

 dos m
aiores e m

e-
lhores distribuidores de charutos e acessórios em

 
todo o m

undo. N
o estoque cerca de 10 m

ilhões de 
charutos!

M
ike’s C

igars is one of the biggest and better cigar and accessories 

distributors in the w
orld. M

ore than 600 different brands are avail-

able to the clients, and about 10 m
illion cigars are in stock.

K
in
o
k
o
 S

u
sh

i B
a
r &

 A
sia

n
 C

u
isin

e
10

0
7
 K

a
n
e
 C

o
n
c
o
u
rse

, FL 3
3
15

4

A
 autêntica fusão da com

ida tailandesa e japo-
nesa, com

 foco no uso dos ingredientes frescos de 
alta qualidade e de origem

 local. A
lém

 dos pratos 
tradicionais, com

o sushis incrivelm
ente frescos, há 

constante criações do chef. 
A

uthentic T
hai and Japanese fusion created using high-quality 

fresh local ingredients. In addition to the traditional dishes like in-

credibly fresh sushi, there are specials created by the chef.

H
illsto

n
e
 R

e
sta

u
ra

n
t 

9
7
0
0
 C

o
llin

s A
ve

n
u
e
, FL 3

3
15

4

O
 m

enu apresenta pratos da cozinha clássica am
e-

ricana. D
estaque para o A

hi Tuna Tartare e a salada de 
cam

arão Louis, além
 de um

a seleção de carnes nobres. 

T
he place to go for classic A

m
erican cuisine. T

he A
hi Tuna and 

the shrim
p salad Louis stand out, besides a selection of prim

e m
eats.

“
T
h
e
 
o
u
t
d
o
o
r
 
ba

r
 
a
n
d
 
t
h
e
 
p
a
t
io
 
lo
u
n
g
e
 
a
r
e
 
a
n
 
in
vit

a
-

t
io
n
 
t
o
 
r
e
s
t
 
a
n
d
 
c
o
n
t
e
m

p
la
t
e
. 
P
e
r
fe

c
t
 
fo

r
 
a
 
d
r
in
k
!”

“
O
 
b
a
r
 
e
x
t
e
r
n
o
 
e
 
u
m

 
lo
u
n
g
e
 
n
o
 
p
á
t
io
 

s
ã
o
 
p
e
r
f
e
it
o
s
 
p
a
r
a
 
u
m

 
d
r
in

k
! 
“
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A
s
 c

o
re

s
 e 

a
s
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xtu
ra

s 
d
a
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a
lid

a
d
e

M
ia

m
i B

e
a
c
h
 se

 to
rn

a
 p

a
lc
o
 p

a
ra

 a
 o

rig
in
a
lid

a
d
e 

p
ro

vo
c
a
d
o
ra

 d
e
 G

a
b
rie

l W
ic
k
b
o
ld

le tinha com
o herança 80 anos de sucesso no 

ram
o da panificação e coragem

 suficiente para 

não se deixar dom
inar pela tradição fam

iliar. 

G
abriel W

ickbold enveredou pela arte em
 busca de seu 

verdadeiro lugar no m
undo. C

om
o resultado, tornou-se 

um
 dos grandes fotógrafos do cenário internacional. “O

 

artista só desperta respeito quando se m
ostra capaz de 

surpreender com
 algo verdadeiram

ente novo”, afirm
a o 

brasileiro.

W
ickbold aguarda com

 expectativa a nova edição da 

A
rt B

asel M
iam

i. É na feira que ele encontra excelen-

tes oportunidades de inserir-se m
ais am

plam
ente no 

universo da arte. O
 evento m

ovim
enta profissionais e 

am
adores de arte na cidade, um

a vez que, orbitando em
 

torno dele, se realizam
 m

uitos outros. É nesse am
biente 

borbulhante que o fotógrafo se sente em
 casa. “O

 m
ais 

interessante é aproveitar a feira para entender quantas 

cam
adas existem

 no m
ercado e observar todos os par-

ticipantes. É possível ver na B
asel com

o cada artista é 

único”, diz. A
 feira  – e suas paralelas – criam

 conexões 

com
o nenhum

a outra. N
o caso do fotógrafo, levou seu 

trabalho para lugares com
o D

ubai e R
ússia.

E116
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Fo
rça

 cria
tiva

A
 pandem

ia de C
ovid-19 obrigou os organizadores da A

rte 

B
asel a cancelar as com

em
orações dos 50 anos da feira em

 

2020, m
as acabou por se revelar um

 m
otor de m

ais inovação 

para o evento. Exposições online, visitas virtuais, palestras re-

m
otas, conteúdos digitais e conversas virtuais continuaram

 a 

conectar artistas e interessados em
 arte no m

undo todo, m
an-

tendo a tradição que transform
ou a A

rt B
asel na m

aior feira 

de arte do m
undo. N

este 2021, no entanto, a feira volta para 

preencher com
 energia criativa o M

iam
i B

each C
onvention 

C
enter entre 30 de novem

bro e 4 de dezem
bro. A

tenção: os 

dois prim
eiros dias são reservados apenas a convidados.

O
 evento foi originalm

ente concebido em
 1970 pelos gale-

ristas Ernst B
eyeler, Trudi B

ruckner e B
alz H

ilt, que se ins-

piraram
 num

a pequena feira em
 C

olônia, na A
lem

anha, e 

resolveram
 criar algo parecido em

 sua própria cidade. Foi 

assim
 que B

asel, na Suíça, com
eçou a prom

over um
a nova 

form
a de exibir e com

ercializar arte, dando espaço a novos 

artistas, a jovens colecionadores e a am
antes das artes antes 

não contem
plados pelas galerias.

A
 fórm

ula deu certo, e B
asel se consolidou com

o 

um
a m

arca que pôs fim
 ao conceito clássico de 

exposição, dando lugar a instalações, esculturas 

m
onum

entais, pinturas em
 larga escala, traba-

lhos em
 vídeo e perform

ances artísticas. A
 

chegada da feira a M
iam

i B
each, em

 2001, 

m
arcou m

ais um
a etapa nessa trajetória 

de am
pliar fronteiras e ligar os holofo-

tes para os artistas da A
m

érica.

R
a
ízes na

 a
rte

Filho da artista plástica Jane W
ickbold, o garoto G

abriel 

dem
onstrava interesse pela arte desde os 12 anos, e cedo se 

encantou pela poesia, m
as foi a m

úsica que o cativou por m
ui-

to tem
po. A

prendeu a tocar diversos instrum
entos, teve um

a 

banda, m
ontou um

a gravadora e um
a produtora antes de se 

dar conta de que seu território seria m
esm

o as artes visuais.

A
 fotografia aconteceu em

 2006, quando ele decidiu percor-

rer o R
io São Francisco da nascente até a foz fazendo im

agens 

de com
unidades ribeirinhas. N

ascia ali a exposição B
rasilei-

ros e um
 artista capaz de m

obilizar seus espectadores para as 

grandes tem
áticas contem

porâneas. Esse trabalho foi decisivo 

para tudo o que veio depois, constituindo a fonte de inspira-

ção que ainda hoje m
olda suas criações. “M

inhas exposições 

retratam
, geralm

ente, um
a im

agem
 popular acom

panhada de 

um
 texto forte, criado para am

pliar o im
pacto que essa im

a-

gem
 precisa causar”, explica W

ickbold, cujo trabalho fala de 

sustentabilidade, envelhecim
ento, tecnologia, sexualidade e 

outros tem
as inerentes ao m

undo contem
porâneo. 

Se da m
ãe ele recebeu o dom

 artístico, do pai, Edilberto, 

herdou a vocação para os negócios. C
edo W

ickbold transfor-

m
ou seu estúdio em

 galeria de arte e espaço de intercâm
bio 

entre artistas do m
undo todo. Tornou-se representante no 

B
rasil de fotógrafos com

 trabalhos que dialogam
 com

 os seus: 

C
hristy Lee R

ogers, do H
avaí; R

obert Farber, de N
ova Y

ork; 

D
onald B

oyd, da Islândia; M
arius Sperlich, de B

erlim
; D

avid 

Y
arrow

, da Escócia; e Sebastian C
opeland, dos EU

A
. “A

cim
a 

de tudo som
os vendedores de arte. Estar na casa das pessoas 

é o propósito deste business”, diz.
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e inherited 80 years of success in the 

breadm
aking industry and enough cour-

age not to follow
 the fam

ily’s tradition. G
abriel 

W
ickbold chose art to m

ake his w
ay in the w

orld. 

A
s a result, he becam

e one of the m
ost outstand-

ing international photographers. “A
n artist earns 

respect w
hen he is capable of surprising the public 

w
ith som

ething original,” the Brazilian explains. 

W
ickbold is anxiously w

aiting for A
rt Basel M

i-

am
i’s new

 edition. A
t the fair, he finds excellent 

opportunities to im
m

erse him
self in the universe 

of art entirely, and it is in this universe w
here 

W
ickbold feels at hom

e. “W
hat I find m

ore excit-

ing in the fair is to understand the m
arket’s m

any 

layers and to observe its participants. A
t Basel, w

e 

can see how
 each artist is unique,” he says. T

he 

fair – and its parallel events – is a nest to create 

connections. In the photographer’s case, his w
ork 

ended up in such places as D
ubai and R

ussia. 

R
o
o
ts in the a

rts
G

abriel, son of the plastic artist Jane W
ickbold, 

has been interested in the arts since 12. First, he 

w
as fascinated by poetry, but m

usic captivated his 

heart for a long tim
e. H

e learned how
 to play sever-

al instrum
ents, form

ed a band, ow
ned a recording 

and producing studio, all this before realizing that 

his talent w
as in the visual arts.

Photography 
happened 

for 
him

 
in 

2006, 

w
hen he decided to em

bark on a journey on the 

São Francisco R
iver, from

 its source to its estuar-

ies, docum
enting the com

m
unities on the river’s 

banks. T
hat’s w

here the exhibit Brasileiros w
as 

born, and so w
as the career of an artist capable 

of m
obilizing its spectators tow

ard great contem
-

porary them
es. T

his w
ork defined everything he 

did afterw
ard, being a source of inspiration that 

still shapes his w
ork. “In general, m

y exhibits rep-

resent a popular im
age w

ith an intense text creat-

ed to am
plify the im

pact that the im
age creates,” 

W
ickbold explains. T

he photographer talks about 

sustainability, aging, technology, sexuality, and 

other subjects inherent to a contem
porary w

orld.

If he inherited the artistic talent from
 his m

oth-

er, he inherited the business acum
en from

 his fa-

ther, Edilberto. Early on, W
ickbold transform

ed his 

studio into an art gallery and used it as a place for 

exchanging ideas am
ong artists from

 all over the 

globe. H
e becam

e Brazil’s representative for pho-

tographers w
hose w

orks identify w
ith his: C

hristy 

Lee R
ogers, from

 H
aw

aii; R
obert Farber, from

 N
ew

 

York; D
onald Boyd, from

 Iceland; M
arius Sperlich, 

from
 Berlin; D

avid Yarrow
, from

 Scotland; and Se-

bastian C
opeland, from

 U
SA

. “W
e are m

ostly art 

sellers. Being in people’s hom
es is the objective of 

this business,” he says.

C
rea

tive fo
rce

T
he C

ovid-19 pandem
ic forced the A

rt Basel 

organizers to cancel the celebration of the fair’s 50 

years in 2020, but it becam
e a new

 source of inno-

vation for the event. Som
e exam

ples are the online 

exhibits, virtual visits, rem
ote lectures, digital con-

tent, and virtual conversations, w
hich facilitated 

the connection betw
een artists and people interest-

ed in art w
orldw

ide. It is the tradition that m
ade A

rt 

Basel the m
ost significant art fair in the w

orld. For-

tunately, in 2021, the fair w
ill bring back its creative 

energy to the M
iam

i Beach C
onvention C

enter from
 

N
ovem

ber 30 to D
ecem

ber 4. N
ote: the tw

o first 

days are by invitation only. T
he event w

as initially 

conceived by the gallery ow
ners Ernst Beyeler, Tru-

dy Bruckner, and Balz H
ilt, inspired by a sm

all fair 

in C
ologne, G

erm
any. A

s a result, they decided to 

create som
ething sim

ilar in Basel, their hom
etow

n 

in Sw
itzerland. A

s a result, Basel began to prom
ote 

a new
 w

ay to exhibit and sell art, creating a space 

for new
 artists, young collectors, and art lovers that 

w
ere not contem

plated by the galleries before.

T
he form

ula w
orked, and Basel consolidated it-

self as a brand that ended the classic concept of an 

exhibit by creating installations, sculptures, large-

scale 
paintings, 

and 
artistic 

perform
ances. 

T
he 

fair’s arrival to M
iam

i Beach in 2001 w
as an initia-

tive to expand the frontiers for the A
m

erican artists.

T
he essence o

f risk 
Fernanda Fernandes is another Brazilian talent 

w
ho is becom

ing fam
ous in the country and abroad 

w
ith her original art. The business adm

inistrator 

w
orked in the financial m

arket for 17 years, and one 

day she decided to invest her talent in photography. 

H
ow

ever, she didn’t change careers to avoid the risky 

w
ork on the stock exchange for a m

ore relaxed life. 

“I like danger. A
nd I like taking risks. Photography, 

as I understand it, is just as challenging as the stock 

m
arket,” she affirm

s. Fernanda’s fuel is adrenaline.

T
he exhibit B

reu, one of her m
ost notable 

w
orks, originated from

 the experience of flying at 

night in a helicopter over São Paulo to capture 

the city im
ages. T

hrough her eyes, the concrete of 

the buildings acquired new
 contrasts. A

nd this is 

how
 it alw

ays happens: her lens captures sm
all 

fragilities in hard and heavy objects and subtle 

details that overw
helm

 the m
ost significant visual 

forces. B
erlin, D

ubai, and N
ew

 York w
ere the ob-

ject of Fernanda’s intensity. H
er plans include the 

exploration of places w
ith greater vibrations to 

em
brace new

 sensibilities. C
ities such as M

iam
i 

and San Francisco, for exam
ple, in her opinion, 

are places w
here people are m

ore w
illing to sup-

port original artists than celebrated artists.

Para mais informações: 
Gabriel Wickbold @

gabrielwickbold 
Site: www.gabrielwickbold.com

.br
Fernanda Fernandes @

fernandafernandesfo
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c
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 O
utro talento brasileiro que vem

 conquistando espaço 

dentro e fora do país é Fernanda Fernandes, cuja arte é 

tão original quanto sua trajetória de vida. A
 adm

inis-

tradora de em
presas que fez um

a carreira de 17 anos 

no m
ercado financeiro deixou tudo para trás e decidiu 

dedicar-se à fotografia. Engana-se, contudo, quem
 im

agi-

na que ela quis abandonar os riscos das bolsas por um
a vida 

m
ais contem

plativa. “Eu gosto do perigo. E de correr riscos. Fotografar, 

da form
a com

o eu a entendo, é tão desafiador quanto o m
ercado”, decre-

ta. O
 com

bustível de Fernanda é adrenalina.

 A
 exposição B

reu, um
 dos seus trabalhos m

ais im
portantes, nasceu 

justam
ente da experiência de sobrevoar São Paulo à noite, de helicóp-

tero, para capturar im
agens da cidade. Por m

eio de seu olhar, o concre-

to arm
ado ganhou contrastes novos. A

liás, é assim
 sem

pre: suas lentes 

capturam
 pequenas fragilidades em

 objetos duros e pesados, detalhes 

sutis que vencem
 grandes forças visuais.

 B
erlim

, D
ubai e N

ova York já puderam
 testem

unhar a intensidade 

de Fernanda. Para o futuro, os planos dela são explorar lugares onde 

a vibração para abraçar novas sensibilidades é m
aior. C

idades com
o 

M
iam

i e São Francisco, por exem
plo, onde, para a fotógrafa, as pessoas 

se revelam
 m

ais dispostas a apostar em
 artistas originais do que em

 

nom
es consagrados.
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qualidade de vida, as praias de tirar o fôlego, a atm
osfera m

oderna e cul-

tural e o clim
a tropical sem

pre foram
 atrativos de M

iam
i. D

e um
 tem

po 

pra cá, no entanto, os investidores têm
 percebido que a cidade oferece m

uito 

m
ais do que isso. M

iam
i tam

bém
 se beneficia, por exem

plo, do fato de estar na 

Flórida, um
 dos estados do país que não cobram

 im
posto de renda estadual.  

“Q
uando a pandem

ia com
eçou, m

uitas pessoas se deram
 conta de que não 

precisavam
 m

ais ir a escritórios. Podiam
 trabalhar de qualquer lugar do m

undo, 

o fam
oso anyw

here office. Foi aí que quem
 m

orava em
 estados com

o C
alifórnia, 

N
ova Y

ork e C
hicago, por exem

plo, colocou na balança e viu que seria m
ais 

interessante se m
udar”, explica M

ariana N
iro, diretora de vendas da D

ouglas 

Ellim
an, um

a das profissionais m
ais procuradas da cidade, quando o assunto é 

aquisição de im
óveis de alto padrão. 

“Q
uem

 estava em
 N

ova York pagava state incom
e tax entre 4 a 8,82%

, valor que 

seria econom
izado aqui. A

lém
 disso, basta um

a pesquisa rápida para saber que o 

custo de viver no Sunshine State é 3,6%
 m

enor do que a m
édia nacional. O

u seja, 

ao se m
udar para a Flórida, im

ediatam
ente essas pessoas já com

eçam
 o m

ês com
 

m
uito m

ais dinheiro no bolso. A
lém

 do fato de terem
 m

elhor qualidade de vida 

aqui, claro”, com
pleta. 
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D
o
w

n
to

w
n
 
fe

rv
e

D
e acordo com

 M
ariana, quando se trata de M

iam
i, o fato é que a C

ovid-19 

apenas acelerou um
 m

ovim
ento que seria natural nos próxim

os anos, já que, 

além
 de ter m

enor carga tributária e custo de vida m
enor, a cidade ainda se 

m
odernizou, investiu em

 infraestrutura e revitalizou áreas abandonadas. Era 

natural que atraísse cada vez m
ais m

oradores, investidores e até turistas. Espe-

cialm
ente quando se fala da região de D

ow
ntow

n.  

Entre as grandes novidades que reforçam
 a previsão da especialista está a 

chegada do M
iam

i W
orldcenter. Essa verdadeira “cidade dentro da cidade” é o 

m
aior e m

ais am
bicioso projeto de construção de uso m

isto do sul da Flórida e 

o segundo m
aior projeto urbano do país. 

Q
uando estiver 100%

 concluído, o M
iam

i W
orldcenter abrigará um

 dos 

m
aiores centros de convenções dos Estados U

nidos, além
 de reunir lojas, edi-

fícios residenciais, com
erciais, hotéis, bares e restaurantes que vão se juntar a 

diversas opções já incríveis da região.

“
C
o
n
s
t
r
u
t
o
r
a
s
 
in

ve
s
t
e
m

 

p
e
s
a
d
o
 
e
m

 
n
o
vo

s
 

e
 
m

ilio
n
á
r
io
s
 

e
m

p
r
e
e
n
d
im

e
n
t
o
s
 
n
a
 

r
e
g
iã
o
,
 
r
e
s
t
a
u
r
a
n
t
e
s
 

e
s
t
r
e
la
d
o
s
 
a
b
r
e
m

 

a
s
 
p
o
r
t
a
s
 
a
 
c
a
d
a
 
d
ia
, 

a
t
r
a
ç
õ
e
s
 
c
u
lt
u
r
a
is
 
n
ã
o
 

p
a
r
a
m

 
d
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c
h
e
g
a
r
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D
o
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e
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a
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m

a
is
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c
r
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l 

n
o
 
f
u
t
u
r
o
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(S
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In
c
o
m

e
 
T
a
x
): 

 

W
hat are the 7 states that have no personal 

incom
e tax (State Incom

e Tax):

A
la

sk
a

, F
lo

rid
a

, N
e

v
a

d
a

, S
o

u
th

 D
a

k
o

ta
, 

Te
x
a

s, W
a

sh
in

g
to

n
 e

 W
y
o

m
in

g

N
e

w
 H

a
m

p
sh

ire
 e

 Te
n

n
e

sse
e

 

não tributam
 salários 

do not tax wages

Confira o imposto de renda estadual 
p

a
g

o
 p

e
lo

s a
m

e
rica

n
o

s q
u

e
 m

a
is e

stã
o

 

m
ig

ra
n

d
o

 p
a

ra
 M

ia
m

i

Check out the state incom
e tax paid by  

Am
ericans who are m

ost m
igrating to M

iam
i

N
e

w
 Yo

rk
.......................... 4

%
 - 8

.8
2

%

C
a

lifo
rn

ia
.......................... 1

%
 - 1

3
.3

%

N
e

w
 J

e
rse

y.................. 1
.4

%
 - 1

0
.7

5
%

Illin
o

is....................................... 4
.9

5
%
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Q
uando falam

os de entretenim
ento na área, é im

portante dizer que M
iam

i 

acaba de se tornar a única cidade do m
undo que tem

 jogos de N
FL, N

B
A

, M
LB

, 

N
H

L, M
LS, além

 de corridas da Fórm
ula 1. É tam

bém
 im

possível não falar da 

FT
X

 A
rena, antiga A

m
erican A

irlines A
rena. A

lém
 de ser a casa do tim

e de bas-

quete da N
B

A
 M

iam
i H

EA
T, está sem

pre incluída nos m
ais im

portantes circui-

tos de show
s do planeta. Estrelas com

o Justin B
ieber, Elton John e R

oger W
aters 

e bandas T
he K

illers devem
 se apresentar na A

rena em
 2022.

O
utra grande notícia que valoriza D

ow
ntow

n é o trem
 de alta velocidade B

rightli-

ne, que conecta a parte sul Flórida a Fort Lauderdale e W
est Palm

 B
each. A

 ferrovia 

planeja inaugurar um
a ferrovia até O

rlando no prim
eiro sem

estre de 2022. “Já im
a-

ginou viajar de O
rlando para curtir M

iam
i e não ter de se preocupar com

 o trânsito? 

Vai ser m
uito m

ais divertido vir para um
 show

 ou jantar em
 um

 bom
 restaurante. 

A
lém

 disso, o trem
 terá conexões com

 a D
isney e, além

 de um
 term

inal no aeroporto 

de O
rlando, há um

 plano para outro em
 D

isney Springs”, acrescenta M
ariana.

 
 
 
 

A
lu
g
u
e
l 
d
e
 
te

m
p
o
ra

d
a
: 
te

n
d
ê
n
c
ia

Q
uando o assunto é turism

o, a diretora de vendas alerta ainda para outro fenô-

m
eno que ganhou força na região: a chegada dos projetos de aluguel de tem

prada, 

com
o o 501 First, o N

ativo, o D
istrict 225 (em

 destaque nesta edição da InM
iam

i) 

e o Legacy, torre de luxo projetado por K
obi K

arp, localizado ao lado do M
iam

i 

W
orldcenter. Todos edificios m

ultiuso, sem
 restrições de aluguel, perm

itindo aos 

com
pradores m

axim
izar seus investim

entos. Para M
ariana todos esses fatores so-

m
ados são um

a prova de que D
ow

ntow
n M

iam
i é diferente de qualquer outro 

m
ercado neste m

om
ento e que assim

 se m
anterá no futuro.

he quality of life, the breathtaking beaches, 

the m
odern and cultural atm

osphere, and 

the tropical clim
ate w

ere alw
ays M

iam
i’s attrac-

tions. H
ow

ever, recently, investors realized that the 

city offers a lot m
ore than that. For instance, M

iam
i 

also benefits from
 being in Florida, one of the nine 

states in the country, w
ithout a state incom

e tax.

“W
hen the pandem

ic started, m
any people real-

ized that they didn’t need to go to their offices, that 

they could w
ork from

 any place in the w
orld. A

s a 

result, those w
ho lived in states such as C

alifornia, 

N
ew

 York, and C
hicago, for instance, realized that 

it w
ould m

ake m
ore sense to m

ove aw
ay,” explains 

M
ariana N

iro,  executive director of sales at D
ouglas 

Ellim
an R

eal Estate and one of the m
ost sought-af-

ter real estate agents in the city. “T
hose w

ho lived 

in N
ew

 York paid the state incom
e tax – from

 4 to 

8.82%
, w

hich they w
ould be saving if they lived in 

M
iam

i. In addition, by doing quick research, one 

w
ould know

 that the cost of living in the Sunshine 

State is 3.6%
 low

er than the national average. So 

that m
eans that by m

oving to Florida, these people 

w
ill start the m

onth w
ith a lot m

ore m
oney in their 

pockets. A
nd not only that, they w

ill have a better 

quality of life here, of course,” she adds.

D
o
w

n
to

w
n
 
v
e
rv

e
 

A
ccording to M

ariana, w
hen w

e talk about M
i-

am
i, the C

ovid-19 accelerated a natural m
ovem

ent 

in the next few
 years. In addition to the low

er tax 

burden and low
er cost of living, the city invested in 

its m
odernization, infrastructure, and revitalized 

abandoned areas. N
aturally, this increasingly at-

tracted m
ore residents, investors, and even tourists, 

especially to D
ow

ntow
n.

O
ne of the m

ost significant novelties – that reit-

erates M
ariana N

iro’s foresight – is the arrival of the 

M
iam

i W
orldC

enter. T
he “city w

ithin a city” is the 

largest and m
ost am

bitious m
ixed-use construction 

project in South Florida and the second-largest ur-

ban developm
ent in the country. W

hen the project 

is com
pleted, the M

iam
i W

orldC
enter w

ill house 

one of the largest convention centers in the U
SA

. In 

addition, it w
ill house stores, residential and com

-

m
ercial buildings, hotels and restaurants that w

ill 

add to the incredibly diverse options in the area.

G
a
m

e
s
 
a
n
d
 
s
h
o
w

s
 
fo

r 
e
v
e
ry

o
n
e

 W
hen w

e talk about entertainm
ent in the 

area,w
e m

ust say that M
iam

i just becam
e the O

nly 

city in the w
orld w

ith N
FL, N

B
A

, M
LB

, N
H

L, M
LS 

and Form
ula 1. It´s also im

possible not to m
ention 

the FT
X

 A
rena, form

er A
m

erican A
irlines A

rena, 

am
ong the attractions. B

esides being the hom
e of 

the N
B

A
 basketball team

 M
iam

i H
EA

T, the A
rena 

is alw
ays included in the planet’s m

ost fabulous 

tours. A
s to show

s, stars like Justin B
ieber, Elton 

John, R
oger W

aters, and T
he K

illers m
ay perform

 

in the A
rena in 2022.

A
nother great new

s that increases D
ow

ntow
n’s 

value is the high-speed train Brightline, w
hich con-

nects the southern part of the state to Fort Lauder-

dale and W
est Palm

 Beach. T
he railroad com

pany 

plans to inaugurate a railroad line to O
rlando in 

the first half of 2022. “C
an you im

agine com
ing 

from
 O

rlando to enjoy M
iam

i and not w
orry about 

traffic? It w
ill be a lot m

ore fun to com
e for a show

 

or dinner in a good restaurant. A
lso, the train w

ill 

have connections to D
isney W

orld and, besides the 

O
rlando airport term

inal, there is a plan for one in 

D
isney Springs,” M

ariana added.

 

S
h
o
rt 

te
rm

 
re

n
ta

l: 
tre

n
d
in
g

Speaking of tourism
, the agent m

entioned an-

other phenom
enon occurring in the area: the trend 

of short-term
 rentals projects, such as 502 First, 

D
istrict 225 (featured in this issue of In M

iam
i), the 

N
ativo, and the Legacy (a luxury building designed 

by K
obi K

arp, right next to the M
iam

i W
orldC

enter). 

A
ll of them

 are m
ulti-use projects w

ithout rent re-

strictions w
hich allow

 investors to m
axim

ize their 

revenue. “M
iam

i hotels can’t keep up w
ith the de-

m
and from

 tourists com
ing to the city. T

here aren’t 

enough room
s to accom

m
odate the flux of people 

every day, and the short-term
 rentals buildings are 

here to m
ake up for this need that’s grow

ing every 

day,” M
ari explains.

In M
ariana N

iro’s opinion, all these facts w
ould 

be proof that D
ow

ntow
n M

iam
i is different from

 

any other m
arket at this tim

e, and it w
ill continue.
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T
ro
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3
0
 
a
n
o
s
 
d
e
 
s
u
c
e
s
s
o
 
d
a
 
m

a
rc

a

orm
ir feito um

 anjo, fazer refeições com
o um

 rei e aceitar com
 alegria o 

convite para sair do banho e enrolar-se na toalha. É assim
 que se sentem

 os 

clientes da Trousseau quando vestem
 a casa com

 as criações da m
arca. E é o sucesso 

produzido por essas sensações que o casal R
om

eu e A
driana Trussardi com

em
ora 

neste 2021, quando o em
preendim

ento faz 30 anos. “M
inha esposa e eu criam

os a 

m
arca em

 1991, m
as nunca im

aginam
os, nem

 nos nossos m
elhores sonhos, que um

 

dia estaríam
os celebrando três décadas tão incríveis”, afirm

a R
om

eu com
 um

 largo 

sorriso no rosto.

Para o casal, esse resultado só tem
 sido possível graças aos clientes, que trans-

form
aram

 em
 fidelidade o reconhecim

ento do trabalho desenvolvido pelos dois, e 

aos colaboradores, que hoje são verdadeiros em
baixadores da m

arca. “Pessoas que 

fazem
 parte da nossa ‘fam

ília de alm
a’, com

o costum
am

os dizer. U
m

a das nossas 

funcionárias m
ais antigas, que está com

 a gente desde o início, por exem
plo, se cha-

m
a N

il, e a gente costum
a dizer que o nom

e com
pleto dela é N

il Trussardi”, brinca. 

Q
uando criou a Trousseau – usando a palavra francesa para “enxoval” – na rua 

João C
achoeira, no bairro do Itaim

, em
 São Paulo, a ideia do casal era oferecer 

aos consum
idores brasileiros um

 m
ix de produtos até então inéditos em

 território 

nacional. O
 pioneirism

o perm
itiu m

ostrar aos brasileiros um
 tipo de sofisticação 

dom
éstica que se tornaria um

a obsessão para a m
arca.

D
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O
 acerto da escolha resultou num

 crescim
ento natural nos anos que se seguiram

. 

V
ieram

 novas lojas (hoje são 18 próprias, 5 com
 parceiros locais e 35 revendedores 

m
ultim

arcas, espalhadas por todo o país). V
ieram

 novas coleções – Trousseau H
otel 

C
ollecttion, para atender hotéis e Spas; Trousseau Petit, totalm

ente dedicada ao pú-

blico infantil; Trousseau C
asual, linha com

 preços m
ais acessíveis voltada para um

 

público jovem
; e Trousseau N

oivas, para quem
 vai com

eçar um
a vida nova a dois. 

O
 m

ercado expandiu, m
as a filosofia se m

anteve a m
esm

a desde o prim
eiro dia da 

m
arca: oferecer produtos de altíssim

a qualidade, lojas com
 am

biente aconchegante 

e atendim
ento prim

oroso. 

D
e
s
a
fio

s

O
lhando assim

 parece que a trajetória da Trousseau para arrebatar um
a legião de 

adm
iradores foi fácil. Entretanto, com

o acontece com
 todo em

preendedor, o casal 

Trussardi tam
bém

 passou por dificuldades. A
 diferença talvez seja justam

ente a m
a-

neira com
o os dois enfrentaram

 esses m
om

entos. 

“Q
uando veio a pandem

ia, nós tam
bém

 não sabíam
os o que fazer. M

as foi exata-

m
ente nesse m

om
ento que nos unim

os e trabalham
os ainda m

ais. Toda a equipe das 

lojas foi ajudar no e-com
m

erce, por exem
plo. R

esultado: desde o início da pande-

m
ia, tivem

os um
 crescim

ento de 500%
 nas vendas online”, diz R

om
eu. 

L
o
ja

 
e
m

 
M

ia
m

i

A
inda por conta da pandem

ia, o em
presário se viu diante 

de outro desafio. Ficou quase dois anos sem
 poder visitar a 

loja de M
iam

i, inaugurada na B
rickell em

 abril de 2019, em
 

m
ais um

 m
ovim

ento da em
presa para expandir sua atuação 

no m
ercado internacional.

D
essa vez, de novo, a sólida cultura da m

arca falou m
ais 

alto, e a loja se m
anteve forte. “M

andam
os m

uitas pessoas 

para im
plantar nosso D

N
A

 na loja dos EU
A

. Foi esse cui-

dado que garantiu a continuidade do projeto de expansão”, 

conta o em
presário, que tem

 o objetivo de fortalecer sua m
ar-

ca internacionalm
ente e explorar novos cam

inhos no futuro. 

M
a
rc

a
 
d
o
 
b
e
m

A
 excelência das peças, o bom

 gosto em
 cada detalhe, o com

prom
isso em

 entregar 

aos clientes a m
ais alta qualidade e a perfeita integração no trabalho de equipe para as-

segurar tudo isso não são os únicos diferenciais da Trousseau. R
espeito, em

patia, ética, 

solidariedade são valores que o casal Trussardi faz questão de cultivar desde o início da 

trajetória da m
arca, traduzidos firm

em
ente nas ações sociais que prom

ove anualm
ente.

“

“

A
 
m

a
n
e
ira

 
c
o
m

o
 
a
s
 
p
e
s
s
o
a
s
 

p
a
s
s
a
ra

m
 
a
 
e
n
x
e
rg

a
r 

s
u
a
s
 
v
id

a
s
, 

v
a
lo

riz
a
n
d
o
 
a
in

d
a
 
m

a
is
 
o
s
 
s
e
u
s
 
la

re
s
, 

c
o
n
trib

u
iu

 
p
a
ra

 
o
 
c
re

s
c
im

e
n
to

 
d
a
 

e
m

p
re

s
a
. 
M

a
s
 
is
s
o
 
n
ã
o
 
te

ria
 

a
c
o
n
te

c
id

o
 
s
e
 
n
ã
o
 
fo

s
s
e
 
o
 
n
o
s
s
o
  

D
N
A
 
e
 
a
 
fo

rç
a
 
d
e
 
v
o
n
ta

d
e
 

d
a
 
n
o
s
s
a
 
e
q
u
ip

e
.
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C
o
z
in
e
s
s
 
a
n
d
 
e
le
g
a
n
c
e
 
a
re

 
T
ro

u
s
s
e
a
u
’s
 
fo

rm
u
la
 

fo
r 
b
ra

n
d
’s
 
3
0
 
y
e
a
rs

 
o
f 
s
u
c
c
e
s
s

 
H

e
a
v
e
n
ly

 
d
r
e
a
m

s

leep like an angel, eat like a king, get out 

of the show
er to curl up on a cozy tow

el. 

That’s how
 Trousseau’s clients feel w

hen they fit 

their hom
es w

ith the Trousseau brand. The couple 

Rom
eu and A

driana Trussardi w
ill celebrate this 

year their 30 years of successfully producing these 

sensations. “M
y w

ife and I created the brand in 1991, 

but w
e could never im

agine, not even in our w
ildest 

dream
s, that one day w

e w
ould celebrate three in-

credible decades,” Rom
eu affirm

s w
ith a w

ide sm
ile.

In the couple’s opinion, this result has been 

possible thanks to the clients, w
ho transform

ed 

the couple’s w
ork into loyalty as a rew

ard, and the 

collaborators, w
ho are the brand’s am

bassadors. 

“T
hey are people w

ho are our ‘soul fam
ily,’ as w

e 

usually say. For exam
ple, one of our m

ost senior 

collaborators, w
ho has been w

ith us from
 the very 

beginning, is called N
il, and w

e say that her full 

nam
e is N

il Trussardi,” he says jokingly. 

W
hen the couple created the brand Trousseau 

– using the French w
ord for “layette” – on João 

C
achoeira Street, in the Itaim

 neighborhood of 

São Paulo, the idea w
as to introduce the B

razilian 

consum
ers to a m

ix of new
 products in the coun-

try. T
heir pioneering spirit allow

ed them
 to show

 

B
razilians a sort of dom

estic sophistication that 

ended up being the brand’s obsession.

Their choice resulted in the natural grow
th of the 

com
pany in the follow

ing years. N
ew

 stores w
ere 

opened (there are18 ow
ned by the couple, 5 w

ith lo-

cal partners, and 35 retailers carrying the brand all 

over the country). In addition, new
 collections w

ere 

created – Trousseau H
otelCollection – for hotels and 

spas; Trousseau Petit, targeting the pre-teen pop-

ulation; Trousseau Casual, a m
ore accessible line 

geared to the juvenile public; and Trousseau Bridal, 

for those starting a new
 life together.

T
he m

arket grew
, but the brand’s philosophy 

rem
ained the sam

e as the first day the brand w
as 

created: to generate high-quality products, cozy 

shops, and outstanding service.

C
h
a
lle

n
g
e
s

A
t first sight, it looks like Trousseau’s trajec-

tory to earn a m
ultitude of adm

irers w
as easy. 

H
ow

ever, as it happens to every entrepreneur, 

the Trussardi’s encountered som
e obstacles. T

he 

difference is in the m
anner that they faced and 

overcam
e them

.

“W
hen the pandem

ic started, like everybody 

else, w
e didn’t know

 w
hat to do. B

ut it w
as exactly 

at that m
om

ent that w
e reunited and w

orked even 

harder. For instance, the staff of our stores helped 

w
ith the e-com

m
erce orders. A

s a result, since the 

beginning of the pandem
ic, w

e had an increase of 

500%
 in online sales,” says R

om
eu.

T
h
e
 
M

ia
m

i 
s
to

re

Still, due to the pandem
ic, the entrepreneur 

faced another challenge. H
e couldn’t visit his M

iam
i 

store for tw
o years. The store opened in Brickell in 

A
pril of 2019 and represented one m

ore of its m
oves 

to expand its presence in the international m
arket.

C
h
a
rita

b
le
 
w

o
rk

Trousseau’s points of difference are not only 

the exquisite details, the com
m

itm
ent to deliver 

the highest quality products, but also the team
’s 

perfect integration. R
espect, em

pathy, ethics, and 

solidarity are Trussardi’s values that have been 

nurtured from
 the beginning of the brand’s trajec-

tory. T
hese values are firm

ly translated into the 

social initiatives they prom
ote annually.

T
he “Trousseau do B

em
” cam

paign has been 

in existence for 22 years and happens every 

M
arch; part of the com

pany’s proceeds are used 

to buy and distribute food baskets. In 2021, 10 

thousand units w
ere distributed to several organi-

zations all over B
razil.

B
irth

d
a
y
 
p
a
rty

O
ne cannot turn a blind eye to 30 years of suc-

cess. T
his applies to the big com

panies too. It is 

not different at Trousseau.

“This year, w
e are going to launch a hom

e collec-

tion of tabletop item
s for the hostess in you: china, 

sous plats, napkins, and m
uch m

ore. A
driana had 

the idea since she loves hosting. A
nd, I am

 sure, it w
ill 

be a success,” anticipates Rom
eu w

ith a beginners’ 

enthusiasm
 and the expectation of a m

arket expert.

D
on’t be surprised if you open the w

indow
 on 

a sunny day in R
io de Janeiro and you see a bed 

suspended by a balloon. R
om

eu explains w
ith 

few
 w

ords the inspiration for the idea, w
hich is an 

unusual w
ay to show

 gratitude to the clients and 

collaborators for m
aking their dream

 com
e true. 

“T
he truth is that w

e, A
driana and I, are literally 

in heaven – and w
e w

anted to show
 this to every-

body. It is good to dream
 big,” he says, thrilled.

A
 cam

panha Trousseau do B
em

 se repete todo m
ês de m

arço há 22 anos e 

destina parte das vendas da em
presa à com

pra e distribuição de cestas bási-

cas. Em
 2021, foram

 adquiridas 10 m
il unidades, que beneficiaram

 diversas 

entidades espalhadas pelo B
rasil.

F
e
s
ta

 
d
e
 
a
n
iv
e
rs

á
rio

N
inguém

 pode deixar passar em
 branco 30 anos de vida. E isso vale 

tam
bém

 para as grandes m
arcas. N

a Trousseau, não é diferente. 

“A
inda neste ano vam

os lançar um
a coleção que vai contem

plar 

tudo para que as pessoas m
ontem

 m
esas lindas em

 suas casas: louças, 

sousplats, guardanapos e m
uito m

ais. A
 ideia foi da A

driana, que 

adora receber. E, tenho certeza, vai agradar em
 cheio”, prevê o m

arido 

com
 um

a em
polgação de quem

 está com
eçando.

E ninguém
 se assuste se, em

 um
 dia de sol qualquer de sol no R

io de Janei-

ro, abrir a janela e vir cruzar o céu um
a cam

a suspensa por um
 balão. R

om
eu 

explica em
 poucas palavras o que inspirou a ideia, um

a m
aneira inusitada de 

agradecer a clientes e colaboradores pelo sonho que realizou. “A
 verdade é que 

nós, A
driana e eu, estam

os, literalm
ente, no céu – e queríam

os m
ostrar isso 

para todo o m
undo. É bom

 sonhar alto”, diz em
ocionado.

S

Para mais informações: 
Trousseau
Site: www.trousseau.com

.br
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A
p
o
sta

 d
e
 fa

n
á
tic

o
s p

o
r c

a
rro

s 
vira

 n
e
g
ó
c
io
 e

m
 M

ia
m

i

ogo n
a en

trad
a u

m
a P

orsch
e 356 

d
e 1964 d

á as boas-vin
d

as. É
 ap

e-

n
as u

m
, d

os vários m
od

elos d
a P

orsch
e 

con
cen

trad
os n

o m
esm

o esp
aço. R

aros, 

an
tigos, m

od
ern

os, d
e alta p

erform
an

-

ce... P
ara qu

em
 é obcecad

o p
ela m

arca, é 

a visão d
o p

araíso. 

C
onsiderada a casa dos apaixonados 

pela Porsche, a Parkhaus 1 é m
ais que 

um
a concessionária, m

ais que um
a ofi-

cina m
ecânica,  m

ais que um
 show

room
. 

É um
 ateliê de carros. “Pensam

os em
 um

 

lugar não só para quem
 procura um

 carro, 

m
as para aqueles que querem

 aprender 

m
ais e se sentir em

 casa”, conta o em
pre-

sário G
eraldo R

odrigues.

G
ê, com

o é conhecido pelos am
igos, é 

um
 dos sócios da Parkhaus 1. Foi dele a 

ideia de abrir o negócio em
 M

ia-

m
i. “Q

uando m
e m

udei para 

cá, eu com
ecei a entender 

essa paixão dos lati-

nos pela Porsche e 

pensei em
 criar 

um
 novo con-

ceito. A
 ideia 

era m
ontar um

 

ateliê 
de 

car-

ros que ofere-

cesse 
serviços 

de concessionária, restauração de carros 

antigos, preparação, tuning, personaliza-

ção e detailing dos carros”, explica G
ê.

N
o
vo

 c
o
n
c
e
ito

 
In

au
gu

rad
a em

 2014, a P
arkh

au
s 1 é 

d
ed

icad
a ao n

ich
o d

os en
tu

siastas d
a 

m
arca. 

C
om

 
aten

d
im

en
to 

d
e 

p
rim

eira 

classe, o esp
aço oferece serviços p

er-

son
alizad

os 
qu

e 
vão 

d
esd

e 
m

an
u

ten
-

ção e rotin
a a solu

ções d
e p

roblem
as e 

atu
alizações d

e d
esem

p
en

h
o. O

 segre-

d
o d

essa exclu
sivid

ad
e está n

a equ
ip

e. 

A
 com

eçar p
elos sócios, o san

tu
ário d

a 

P
orsch

e é form
ad

o p
or u

m
 tim

e d
e es-

p
ecialistas. A

lém
 d

e G
ê R

od
rigu

es, qu
e 

tem
 m

ais d
e 20 an

os d
e exp

eriên
cia com

 

au
tom

obilism
o, os ou

tros sócios são A
n

-

th
on

y P
ries, qu

e é em
baixad

or d
a P

ors-

ch
e e tem

 tod
o o con

h
ecim

en
to técn

ico 

d
a m

arca, e A
d

alm
iro D

ellap
e B

ap
tista 

Jú
n

ior, qu
e é u

m
 gran

d
e colecion

ad
or d

e 

carros. “Tod
os os p

rofi
ssion

ais en
volvi-

d
os n

a P
arkh

au
s 1 têm

 u
m

a lon
ga h

is-

tória com
 a P

orsch
e. N

ossos m
ecân

icos, 

p
or exem

p
lo, são tod

os certifi
cad

os p
ela 

m
arca. É

 u
m

a equ
ip

e form
ad

a p
or p

ro-

fi
ssion

ais d
e vários p

aíses, qu
e carregam

 

u
m

a bagagem
 d

e m
u

ito con
h

ecim
en

to e 

exp
eriên

cia”, con
ta G

ê R
od

rigu
es. 

S
a
n
tu

á
rio

 
d
a
 P

o
rs

c
h
e

L
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C
o
le
c
io
n
a
d
o
r d

e
 h

istó
ria

s 
O

 em
presário sem

pre gostou de velocidade, 

tecnologia e perform
ance de carros. “Eu gosto 

de carros desde que eu m
e conheço por gente. 

Tentei ser piloto, m
as não era a m

inha. Então, 

eu com
ecei a trabalhar com

 gerenciam
ento de 

pilotos”, conta.

G
ê viveu por 20 anos no m

undo das corridas 

de Fórm
ula 1 e Fórm

ula Indy. Foi em
presário e 

adm
inistrou carreiras bem

 sucedidas de vários 

pilotos. O
 resultado dessa credibilidade pode 

ser visto nas paredes da Parkhaus 1, onde um
a 

enorm
e coleção de capacetes cham

a a atenção 

dos visitantes. G
ê é dono da terceira m

aior co-

leção de capacetes originais do m
undo. São 68 

capacetes - 99%
 deles - autografados por pi-

lotos de renom
e internacional. São dedicató-

rias com
o a do escocês D

avid Coulthard, que 

escreveu seu “m
uito obrigado” em

 português. 

O
 capacete é lem

brança da últim
a corrida de 

Coulthard pela M
cLaren. “Isso para m

im
 tem

 

m
ais valor do que os próprios capacetes”, diz. 

N
a coleção, um

 dos poucos capacetes sem
 

dedicatória de piloto é o do brasileiro A
yrton 

Senna. “N
ão deu tem

po”, revela G
ê. O

 capa-

cete de Senna tem
 o autógrafo do artista Sid 

M
osca, criador da pintura. 

P
o
r g

e
ra

ç
õ
e
s 

Se conversar com
 G

ê R
odrigues é co-

nhecer um
 pedaço da história do autom

o-

bilism
o, o bate papo com

 o outro sócio 

da Parkhaus 1, A
nthony Pries, se torna 

um
a aula. Profissional com

 18  anos no 

m
ercado de carros, A

nthony é quase um
a 

enciclopédia 
da 

Porsche. 
Ele 

conhece 

todos os m
odelos e as histórias por trás 

de icônicos carros da m
arca. U

m
a paixão 

que atravessa gerações. “M
eu avô m

e con-

tou que certa vez teve que arrum
ar um

a 

Porsche do presidente da M
ontreal Enge-

nharia S.A
., que tinha enguiçado na serra 

de Petropólis. Ele dizia que aquele tinha 

sido o m
elhor carro que ele tinha dirigi-

do em
 toda a sua vida. Era um

a 911S, de 

1976. D
esde então, passou a ser a m

inha 

Porsche favorita”, lem
bra A

nthony.

H
oje A

nthony tem
 o privilégio de ser 

em
baixador da Porsche e olhar todos os 

dias para aquele m
odelo 911S de 1976, 

um
 dos m

uitos no inventário da Parkhaus 

1. C
om

 cerca de 2,300m
², o santuário da 

Porsche é o local dos sonhos para quem
 

quer viver um
 dia especial em

 M
iam

i, um
 

dia inesquecível, u
m

 “P
orsch

e D
ay”.

ight at the entrance, a 1964 Porsche 356 

w
elcom

es you. It is just one of the various 

Porsche m
odels displayed in the sam

e space. R
are, 

antique, m
odern, high perform

ance; it is a para-

dise for those w
ho are obsessed w

ith the m
ake.

C
onsidered 

the 
house 

of 
Porsche 

lovers, 

Parkhaus 1 is m
ore than a dealership, m

ore than 

a m
echanic shop, m

ore than a show
room

. It is a 

car studio. “W
e envisioned a place not only for 

those w
ho look for a car, but also for those w

ho 

w
ant to learn m

ore and feel at hom
e,” says the 

entrepreneur G
eraldo R

odrigues.

G
ê, as his friends know

 him
, is one of the part-

ners of Parkhaus 1. H
e’s the one w

ho had the idea 

of opening a business in M
iam

i. “W
hen I m

oved 

here, I started to understand the passion that 

Latinos have for Porsche, and I thought about 

creating a new
 concept. T

he idea w
as to open a 

car studio to offer dealership services, restoration 

of antique cars, preparation, tuning, personaliza-

tion, and detailing,” G
ê explains.

 

N
ew

 co
ncep

t 
Inaugurated in 2014, Parkhaus 1 is geared to 

the niche of aficionados for the m
ake. T

he space 

offers first-class service and provides personal-

ized attention from
 m

aintenance and routines to 

problem
-solving and perform

ance updates. T
he 

team
 is the secret to exclusivity. Porsche’s sanc-

tuary is com
prised of a group of specialists, be-

ginning w
ith the partners, including G

ê R
odrigues 

him
self. B

esides R
odrigues, w

ho has m
ore than 

20 years of autom
obilist experience, other experts 

include A
nthony Pires, w

ho is Porsche’s am
bassa-

dor and has extensive technical know
ledge of the 

m
ake, and A

dalm
iro D

ellape B
aptista Júnior, w

ho 

is a car collector. “A
ll professionals involved in 

Parkhaus 1 have a long history w
ith Porsche. O

ur 

m
echanics, for exam

ple, are certified by the m
ake. 

T
he team

 is com
prised of professionals from

 var-

ious countries, w
ho bring w

ith them
 know

ledge 

and experience,” R
odrigues explains.

A
 sto

ry co
llecto

r 
T

he entrepreneur alw
ays liked speed, technol-

ogy, and autom
obile perform

ance. “I’ve alw
ays 

liked cars ever since I w
as a little boy. I tried to be 

a pilot, but it w
as not m

eant for m
e. T

hen I started 

w
orking as a pilot m

anager,” he explains.

For 20 years, G
ê lived in a w

orld of Form
ula 

Indy and Form
ula 1 races. H

e w
as an entrepreneur 

and m
anaged the careers of various successful pi-

lots. T
he result of his credibility can be seen on the 

w
alls of Parkhaus 1, w

here an extensive collection 

of helm
ets im

presses visitors. G
ê is the ow

ner of 

the third-largest original helm
et collection in the 

w
orld. T

here are 68 helm
ets – 99%

 of them
 au-

tographed 
by 

internationally 
renow

ned 
pilots. 

T
he Scotchm

an, D
avid C

oulthard, dedicated his 

helm
et by w

riting “thank you” in Portuguese. T
he 

helm
et is a keepsake from

 C
oulthard’s last race 

w
ith M

cLaren. “To m
e, that has m

ore value than 

the helm
ets them

selves,” he says.

In the collection, one of the few
 helm

ets w
ith-

out a pilot’s dedication belonged to the B
razilian 

A
yrton Senna. Senna’s helm

et has the autograph 

of the artist Sid M
osca, the painting’s creator.

 

T
hro

ug
h g

enera
tio

ns 
If chatting w

ith G
ê R

odrigues is learning a piece 

of the history of autom
obiles, talking w

ith the oth-

er Parkhaus 1 partner, A
nthony Pires, becom

es a 

discourse. A
 professional w

ith 18 years in the car 

m
arket, A

nthony is alm
ost a Porsche encyclope-

dia. H
e know

s all m
odels and the history behind 

the m
ake’s iconic cars, a passion that has passed 

through generations. “M
y grandfather once told 

m
e that he had to fix a Porsche belonging to the 

president of M
ontreal Engenharia S.A

., that had 

broken dow
n in the Petrópolis m

ountains. H
e said 

that w
as the best car he had ever driven. It w

as 

a 1976 911S. Since then, it becam
e m

y favorite 

Porsche,” A
nthony rem

inisces.

Today, A
nthony has the privilege to be Porsche’s 

am
bassador and look every day at that 1976 911S 

m
odel, one of the m

any in Parkhaus 1 inventory. 

Porsche’s sanctuary occupies nearly 2300 Sq. Ft., 

and it is a dream
 place for those w

ho w
ant to have 

a special day in M
iam

i, an unforgettable day, a 

“Porsche D
ay.”. G

eraldo R
odrigues, entrepreneur

P
o
rsc

h
e
’s 

S
a
n
c
tu

a
ry

A
 b

et a
m

o
ng

 ca
r fa

na
tics 

b
eco

m
es a

 b
usiness in M

ia
m

i

Para mais informações: 
Parkhaus 1
Instagram:  parkhaus1
Site: www.parkhaus1.com
End.: 2414 SW

 8th Street - M
iam

i, FL

R
P
ensa
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o
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em
 um

 lug
a
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nã
o
 só
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a
ra

 q
uem

 p
ro

cura
 

um
 ca

rro
, m

a
s 

p
a
ra

 a
q
ueles q

ue 

q
uerem

 a
p
rend

er 

m
a
is e se sentir 

em
 ca

sa
.
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 empresário
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ssociar alta tecnologia aos conhecim
entos m

ilenares da A
yur-

veda e, assim
, criar tratam

entos únicos, personalizados, com
 o 

objetivo de trazer a beleza de dentro para fora. Esse é o lem
a de R

enata 

A
breu, consultora de spas de luxo, coach A

yurveda e proprietária do Spa 

H
om

e, em
 M

iam
i. 

R
enata, que se dedica há m

ais de 20 anos ao m
ercado da saúde e da 

beleza, carrega em
 seu currículo um

a vasta im
ersão em

 estudos na área 

de tratam
ento corporal e de m

edicina preventiva A
yurveda, terapia in-

diana originada na Índia há m
ais 5 m

il anos, m
as tão eficiente que, m

es-

m
o nos tem

pos m
odernos, ainda é usada para prevenir e curar doenças 

no Sul da Á
sia e em

 várias outras partes do m
undo, m

antendo m
ente, 

corpo e espírito equilibrados.

“Sem
pre tive histórico de esportista, tinha um

a vida aparentem
ente 

saudável, m
as, quando conheci a A

yurveda, vi que m
uitos dos m

eus há-

bitos não m
e faziam

 bem
. A

 partir desse conhecim
ento, m

inha vida m
u-

dou. Só para se ter um
a ideia: o inchaço no m

eu abdôm
en desapareceu, e 

ganhei energia sim
plesm

ente porque parei de com
er saladas e alim

entos 

frios, que não fazem
 bem

 para o m
eu D

osha”, explicou. Segundo R
enata, 

a A
yurveda prega que todas as pessoas possuem

 três doshas – K
apha, 

Pitta e V
ata –, m

as há sem
pre um

 predom
inante, que acaba por m

oldar as 

características individuais. Q
uando sabem

os qual é o nosso, basta focar 

na alim
entação ideal, e o equilíbrio vem

”, explica.

T
h
e
 C

h
o
p
ra

 C
e
n
te

r
R

enata é instrutora certificada pelo T
he C

hopra C
enter, escola do m

é-

dico e escritor indiano radicado nos Estados U
nidos D

eepak C
hopra, 

reconhecido m
undialm

ente por trazer para o ocidente os conhecim
en-

tos da A
yurveda. “A

 partir da experiência no T
he C

hopra C
enter, fiquei 

ainda m
ais com

prom
etida com

 os tratam
entos que não lidam

 apenas 

com
 a parte estética. A

 saúde do corpo, da m
ente e a alim

entação são 

peças chave para a terapia que proponho”, diz. 

Entre os program
as desenvolvidos pela coach baseados em

 todo esse 

conhecim
ento, estão opções que podem

 ser acom
panhadas on-line e 

perm
itir que cada um

 faça seu treino sozinho onde estiver. O
 w

orkshop 

de ioga e autom
assagem

 facial por exem
plo, é um

 deles. Já no exclusi-

víssim
o Spa H

om
e, os clientes podem

 se subm
eter a m

étodos presen-

ciais de tratam
ento.

A
y
u
rve

d
a
 c

o
m

 
 te

c
n
o
lo

g
ia

 
A

T
e
ra

p
ia

 in
d
ia

n
a
 

m
ile

n
a
r p

a
ra

 m
a
n
te

r 
m

e
n
te

, c
o
rp

o
 e 

e
sp

írito
 e

q
u
ilib

ra
d
o
s
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D
e a

co
rd

o
 co

m
 essa

 

m
ed

icina
 m

ilena
r, tem

o
s em

 

no
ssa

 co
nstituiçã

o
 física

 e 

m
enta

l o
s três D

o
sha

s –V
a
ta

, 

P
itta

 e K
a
p
ha

 – m
a
s o 

excesso
 o

u p
red

o
m

inâ
ncia

 d
e 

um
 o

u m
a
is d

eles no
s fa

zem
 

único
s. É

 co
m

o
 se D

eus inserisse 

um
a
 fó

rm
ula

 m
á
g
ica

 em
 ca

d
a
 

um
 d

e nó
s, o

 q
ue exp

lica
 

a
 sing

ula
rid

a
d
e d

a
s no

ssa
s 

ca
ra

cterística
s física

s, 

p
referência

s e 

rea
tivid

a
d
e em

o
cio

na
l.

Para elim
inar gordura e reduzir m

edidas, há o U
ltra Shape Pow

er, 

tratam
ento que produz os resultados de um

a lipoaspiração sem
 a utili-

zação de nenhum
a agulha, anestesia ou qualquer outro tipo de m

étodo 

cirúrgico. O
 V

elaShape III, por sua vez, dá resultados com
paráveis aos 

de um
 lifting, de form

a totalm
ente segura, indolor e não invasiva. A

s 

duas técnicas são o que existe de m
ais novo em

 term
os de tecnologia 

para a beleza, m
as se engana quem

 pensa que basta chegar à clínica e 

pedir para usar um
a das técnicas. “Prim

eiro, a pessoa precisa fazer um
 

detox, desinflam
ar o corpo, para só então definirm

os seu tratam
ento. 

Essa consciência do todo é m
eu diferencial”, explica. 

G
raças a tanto conhecim

ento, R
enata passou a desenvolver técnicas 

exclusivas, com
o as m

assagens D
etox Pow

er, técnica que reúne quatro 

terapias A
yurveda m

uito poderosas, para prom
over a desintoxicação 

com
 foco no estím

ulo do sistem
a linfático, digestivo e potencializan-

do a elim
inação de toxinas e o funcionam

ento do intestino. O
utra 

inovação é a Y
auvana, associação de ioga facial, tapping, liberação 

m
iofacial, m

assagem
 m

odeladora e plano alim
entar anti-inflam

atório. 

A
lém

 disso, existem
 planos alim

entares de desintoxicação que a pes-

soa pode fazer em
 casa. 

Como e a sua constituição física? 
 Magro, esguio, ossos proeminentes,  

muito alto, mais baixo 
Como e a sua pele? 

 Seca, áspera, precisa  
de muita hidratação 
 Como são os seus cabelos? 

 Secos e quebradiços 

 Sua temperatura corporal? 
 Friorento, pés e mãos gelados 

 Como são os seus intestinos? 
 Preguiçoso, seco, fezes irregulares em pedaços, 

presença de muitos gazes, tendência a constipação 
Como é o seu sono? 

 Irregular, leve tendência a insônia.  
Em desequilíbrio, tende a  
despertar entre 3h e 4h da manhã

 Como você reage ao stress? 
 Ansiedade, preocupações, paranoias, insônia 

Como é sua memória e mente? 
 Mente criativa, memória ruim, aprende  

tudo com facilidade, mas esquece rapidamente.  
Perde o foco com facilidade. Em desequilíbrio,  
procrastina, tem dificuldade de terminar projetos 
iniciados. Humor instável 
Como é a sua fome? 

 Instável: tem hora de muita fome,  
e outras em que esquece de comer

 Tamanho médio,  
músculos definidos 

 Inflamada, presença de acne, 
oleosa, sardenta e avermelhada 

 Finos com tendência de queda 

 
 Calorento, pés e mãos 

suam em situação de estresse 

 Irritado, solto, fezes mais  
liquidas, tendência a diarreia 

 Geralmente profundo e regular. 
Tem necessidade moderada de sono, 
de 5 a 6 horas, para se sentir bem. 
Quando agravado, em desequilíbrio, 
tende a despertar à 1h da manhã

 Irritação, explosão, agressividade, 
dores de cabeça 

 Memória boa, mente rápida, 
perfeccionista, focada, termina tudo 
que inicia. Mente nervosa, irritadiça, 
tendência ao mau humor quando em 
desequilíbrio 

 Muita fome. Fica de mau humor  
se perde uma refeição 

E
n
te

n
d
e
n
d
o
 o

s D
o
sh

a
s

Responda o quiz abaixo para ter uma ideia geral de como os Doshas se apresentam em nossa mente e corpo.

 Gordura localizada e  
retenção de líquidos 

 Oleosa, viçosa , fria e pálida  

 
 Grossos e volumosos 

 
 Friorento, mas menos que  

o biotipo, devido ao maior volume  
de gordura corporal  

 Fezes mais claras, volumosas,  
pesadas e inteiriças   

 Profundo e pesado. Dorminhoco  
e mais preguiçoso para despertar. 
Se em desequilíbrio, tende a acordar  
tarde e dormir durante o dia 

 
 Tristeza, fobia social, recolhimento. 

Fome exagerada de doces

 Demora a absorver a informação,  
mas não a esquece mais, memória boa. 
Quando em desequilíbrio, esquece 
informações mais recentes como nomes 
e números. Humor calmo e estável 

 Sem fome pela manhã, mas ao  
longo do dia, tende aos excessos  
e tem desejo de alimentos doces
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W
ellness

Para mais informações: 
Renata de Abreu
 W

hatsApp: +
1 786-747-2258

Instagram: @
renataspahom

e) 
Site: rwww.renatadeabreu.com

.br

R

A
ncient Ind

ia
n thera

p
y 

to
 m

a
inta

in b
a
la
nced

 m
ind

, 
b
o
d
y a

nd
 sp

irit

A
y
u
rve

d
a
 w

ith 
te

c
h
n
o
lo

g
y

enata de A
breu has dedicated her career 

of 20- plus years to health and beauty.

She is adding State of T
he A

rt technology to 

the ancient A
yurvedic concepts, creating unique 

and personalized treatm
ents and bringing the inner 

beauty to light. T
his is the m

otto of the C
onsultant 

to Luxury Spas, A
yurveda C

oach, and ow
ner of Spa 

H
om

e in M
iam

i, R
enata de A

breu.

A
m

ong the treatm
ents that R

enata has devel-

oped, there is the option of receiving them
 from

 

w
herever the client is located, such as online Yoga 

w
orkshops, facial self-m

assage, and others. A
t the 

ultra-exclusive Spa H
om

e, the spa offers in-per-

son treatm
ents. T

he spa provides the U
ltra Shape 

Pow
er to elim

inate fat and reduce m
easurem

ents, 

w
hich is a non-invasive treatm

ent w
ith liposuc-

tion results and w
ithout using needles, anesthe-

sia, or any other surgical procedure. V
elaShape 

III is a non-invasive, safe, and painless treatm
ent 

w
ith results com

parable to a lifting. B
oth are cut-

ting-edge beauty treatm
ents; how

ever, there are 

som
e requisites for these treatm

ents. “First, the 

client goes through a detox and anti-inflam
m

ato-

ry process, and then w
e can define the course of 

treatm
ent. M

y differential is being m
indful of the 

client as a w
hole,” she explains.

A
yurved

a
: a

ncient 
Ind

ia
n thera

p
y

R
enata accum

ulates all her know
ledge through 

m
any years of studying natural A

yurvedic tech-

niques. A
yurveda is an Indian therapy that uses 

m
assage techniques, nutrition, arom

atherapy, and 

phytotherapy as a diagnostic, preventive, and cu-

rative m
ethod. It is based on studying the body, 

soul, and m
ind. R

enata is an instructor certified 

by T
he C

hopra C
enter. T

he school w
as founded by 

the renow
ned Indian physician and w

riter D
eepak 

C
hopra, w

ho lives in the U
nited States, is interna-

tionally know
n for bringing the A

yurveda teach-

ings to the occident. 

“T
he experience I had at T

he C
hopra C

enter 

m
ade m

e m
ore engaged in the treatm

ents that 

don’t deal only w
ith the aesthetics. T

he health of 

the body and m
ind, along w

ith nutrition, are key 

elem
ents for the therapy I propose,” she said.

W
ith the know

ledge she acquired, R
enata de-

veloped exclusive techniques, such as D
etox Pow

-

er m
assages that com

bine four pow
erful A

yurvedic 

therapies prom
oting detoxification by focusing on 

stim
ulating the lym

phatic and digestive system
s. 

T
he Y

auvana, also included, is a com
bination of 

facial yoga, tapping, m
yofascial liberation, body 

sculpting m
assage, and an anti-inflam

m
atory nu-

tritional plan. In addition, she created sem
i-ready 

nutritional detoxifying plans to take hom
e.

C
o
nsulta

nt 
to

 luxury sp
a
s

A
nother of R

enata’s fields of w
ork is to provide 

consulting to luxury spas. She w
as at the helm

 of 

establishing m
ore than 25 luxury spas around the 

w
orld. A

m
ong the spas that have her signature are 

spas such as Spa M
itra B

y L’O
ccitane, Taua H

o-

tel and Term
as de A

raxá, Spa Prem
ier B

elo H
ori-

zonte, T
hin Spa M

iam
i, H

otel Fasano (São Paulo, 

B
oa V

ista, R
io de Janeiro and Punta D

el Este), and 

N
ekupe Spa, in a N

icaraguan resort.

C
onsultant to luxury spas, A

yurveda C
oach, 

Entrepreneur, 
focused 

on 
quality 

service, 
and 

above all, the results in the client’s life. She is sec-

ond to none in that area, and consultations w
ith 

her are know
n to transform

 lives.

C
o
n
su

lto
ria

 d
e
 sp

a
s d

e
 lu

xo
O

utro braço do trabalho de R
enata é a consultoria de spas de 

luxo. A
 profissional já foi responsável pela form

atação de m
ais de 

25 desses estabelecim
entos ao redor do m

undo. Entre os que têm
 

sua assinatura e são referência estão m
arcas com

o Spa M
itra B

y 

L’O
ccitane, Tauá H

otel e Term
as de A

raxá, Spa Prem
ier B

elo H
ori-

zonte, T
hin Spa M

iam
i, H

otel Fasano (São Paulo, B
oa V

ista,  R
io de 

Janeiro e Punta D
el Este) e N

ekupe Spa (N
icarágua). 

“O
 objetivo é ter os m

elhores e m
ais eficazes serviços, m

as sem
-

pre usando técnicas naturais, apropriando-se do que a natureza nos 

dá de form
a gratuita e é essencial para conquistar resultados rápi-

dos e duradouros”, revela.

O
 trabalho de R

enata contem
pla desenvolvim

ento com
pleto do 

projeto, do nom
e da m

arca ao conceito, passando por desenvolvi-

m
ento de m

assagens exclusivas, contratação de profissionais, e trei-

nam
entos. O

 foco é sem
pre  a qualidade do serviço. M

as, m
ais do 

que isso, o resultado no corpo e na m
ente do cliente. A

lgo em
 que 

R
enata acerta com

o poucos. N
ão é pra m

enos que suas consultas 

são conhecidas por transform
ar vidas. 

Se você m
arcou m

ais X na coluna 
1, você tem predominância do Dosha 
Vata em sua constituição, que tem como 
características principais executar rapida-
mente as atividades e ter fome e diges-
tão irregulares, sono leve interrompido, 
muita imaginação e criatividade, uma 
tendência natural a preocupação e pro-
crastinação. Tem o sistema imunológico 
mais sensível, nível de energia variável. 
Em desequilíbrio, Vata aumenta seus 
ressecamentos naturais, gerando consti-
pações, envelhecimento da pele, cabelos, 
perda de massa muscular, dores na colu-
na, insônia, estufamento abdominal e o 
decorrente desequilíbrio dos Doshas Pitta 
e Kapha, que são regidos por ele. A dieta 
certa para Vata é a regularidade – roti-
na  – e as práticas de oleações, o uso da 
aromaterapia e a meditação, que trazem 
equilíbrio rápido para esse Dosha.

Se você m
arcou m

ais X na coluna 
2, você tem predominância do Dosha Pit-
ta em sua constituição, que tem como ca-
racterísticas principais força e resistência 
médios, fome e sede intensas, digestão 
potente. Sua tendência é ficar zangado e 
estressado, tem aversão a muito calor e 
muito sol. Excesso de sudorese, sensibi-
lidade nos olhos, caráter empreendedor, 
gosto por desafios são outras caracterís-
ticas, assim como detestar desperdiçar 
tempo, ter mente rápida e inquieta, ser 
sarcástico, muito crítico, perfeccionista 
e intenso em tudo o que faz. Em dese-
quilíbrio, Pittas tem tendência a queda 
de cabelo, inflamações na pele, órgãos, 
juntas, estresse crônico, gastrites, quei-
mações, síndrome do intestino irritado 
e diarreias nervosas. A dieta para equili-
brar Pitta vai acalmar esse dosha quente 
e rejuvenescer corpo e mente.

Se você m
arcou m

ais X na coluna 
3, você tem predominância do Dosha 
Kapha em sua constituição, que tem como 
características principais grande força e re-
sistência física, metabolismo lento, movi-
mentos lentos, personalidade tranquila e 
relaxada. Custa a ficar nervoso. Pele oleosa, 
espessa, fria. Sono pesado e prolongado, 
dificuldade de sair da cama pela manhã. 
Tendência a armazenar gordura localiza-
da e a reter líquidos no corpo, dificuldade 
e demora para tomar decisões e levantar 
pela manhã. Faz tudo bem devagar, busca 
conforto emocional na comida. A dieta e 
plano de práticas ayurvedas para equili-
brar Kapha vai estimular o metabolismo 
e a mente com algumas mudanças de 
horários e ajudar a eliminar as toxinas 
acumuladas que acentuam os processos 
inflamatórios de uma pessoa predomi-
nantem

ente Kapha.

C
o
n
fira

 o
 re

su
lta

d
o
 d

o
 q

u
iz

Caso você tenha m
arcado o X em

 diferentes colunas para a mesma questão, entenda que muitas vezes apresentamos 
características de dois ou mais Doshas em algum aspecto e outras vezes ficamos confusos entre nossa natureza Prakruti (como 
viemos ao mundo) e Vikruti (como estamos agora). Por esse motivo, os testes rápidos como esse não substituem uma consulta 
Ayurveda, na qual o profissional está capacitado a entender o melhor plano e a fazer adaptações para cada caso. 
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C
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a
n
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e
n
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im
o
b
iliá

rio
, 
F
á
b
io
 
P
a
s
s
o
s
 
d
e
s
e
m

b
a
rc

a
 
n
a
 
F
ló
rid

a

potencial do m
ercado im

obiliário da Flórida e, em
 especial, de M

ia-

m
i, está atraindo cada vez m

ais profissionais que já trabalham
 nesse 

segm
ento em

 diferentes estados do país. Prova disso é que, em
 breve, a cidade 

vai ter com
o m

orador um
 paulistano que vive desde 1996 em

 Louisiana, sul 

dos Estados U
nidos. Fábio M

elo Passos trabalha na área há 20 anos e é o único 

fundador da M
ilestone M

ortgage, em
presa especializada em

 obter crédito para 

financiam
ento im

obiliário que vai estabelecer filial na B
rickell.

“N
a Louisiana, estam

os no cum
e da m

ontanha no nosso setor. D
om

inam
os o 

m
ercado. A

gora querem
os escalar a m

ontanha de M
iam

i, que é m
uito m

aior”, brin-

ca Fábio, que vai se m
udar com

 a fam
ília para K

ey B
iscayne. “Pessoalm

ente vai ser 

ótim
o, tenho m

uitos am
igos do Pueri D

om
us onde fui educado em

 São Paulo. C
on-

clui m
eus estudos na U

niversidade de Louisiana, diplom
ado em

 M
arketing/B

usi-

ness no ano de 2001. A
lém

 disso, o clim
a é bem

 m
elhor do que o do sul do país, e as 

escolas para m
eus filhos pequenos são bem

 conceituadas. M
as, profissionalm

ente, 

vai ser ainda m
ais incrível. U

m
 desafio m

uito interessante”, prevê.

T
im

e
 
d
e
 
p
o
n
ta

Preparado Fábio está. A
lém

 da experiência de duas décadas, do licenciam
ento 

para atuar em
 cinco estados (Louisiana, Texas, C

olorado, Flórida e A
labam

a), ele tem
 

em
 sua equipe de profissionais que falam

 sete idiom
as (português, inglês, espanhol, 

francês, árabe, vietnam
ita, laociano – idiom

a do Laos). Porém
, o que o em

presário 

traz de m
ais im

portante na bagagem
 é o com

prom
isso do tim

e todo com
 o cliente.

“Por significar um
 m

ar de oportunidades, o cliente precisa ser atendido com
o 

ele m
erece. Isso acontece na M

ilestone M
ortgage. Im

plantei na m
inha com

panhia 

um
 m

étodo de trabalho baseado no best-seller R
aving Fans (Fãs Incondicionais, 

em
 português) e aqui o cliente está em

 prim
eiro lugar”, diz citando o livro de 

Sheldon B
ow

les em
 co-autoria com

 K
en B

lanchard, dois profissionais que ensi-

nam
 a transform

ar clientes em
 adm

iradores. 

O

R
e
a
liz

a
d
o
r

d
e
 
s
o
n
h
o
s

144
145

In Miami Magazine l by M
ariana Niro

Edição 05  l  Ano 2021

FINANCIAM
ENTO



lorida’s real estate m
arket potential, es-

pecially in M
iam

i, is attracting m
ore and 

m
ore professionals already w

orking in this field 

to different states in the country. T
he city w

ill 

soon w
elcom

e a São Paulo native w
ho has been 

living in Louisiana since 1996. Fábio M
elo Passos 

has w
orked in the area for 20 years and has been 

the founder of M
ilestone M

ortgage. T
he com

pa-

ny specializes in securing credit for real estate 

financing and w
ill open a branch in Brickell.

“In Louisiana, w
e are at the top in our field. W

e 

dom
inate the m

arket. N
ow

 w
e w

ant to branch out 

to M
iam

i, w
hich is a bigger m

arket,” says Fábio, 

w
ho is m

oving to K
ey Biscayne w

ith his fam
ily. 

“Personally it w
ill be great, I have m

any friends 

from
 Pueri D

om
us School w

here I w
as educated 

in São Paulo. Later, I com
pleted m

y studies at the 

U
niversity of Louisiana, graduated in M

arketing/ 

Business A
lum

ni 2001. In addition, the clim
ate is 

m
uch better than in the south of the country, and 

the schools for m
y young children have a good 

ranking.” But professionally, he predicts that it is 

going to be outstanding. “A
n exciting challenge.”

T
o
p
 
te

a
m

Fábio 
is 

w
ell 

prepared. 
Besides 

tw
o 

de-

cades of experience, Fábio is licensed to prac-

tice 
in 

Louisiana, 
Texas, 

C
olorado, 

Florida, 

and A
labam

a. H
e has a m

ultilingual team
 that 

speaks 
Portuguese, 

English, 
Spanish, 

French, 

A
rabic, 

V
ietnam

ese, 
and 

Laotian. 
In 

Fábio’s 

opinion, 
his 

team
 

m
ain 

focus 
is 

custom
er 

satisfaction, 
w

hich 
is 

M
ilestone 

core 
value. 

“D
ue to the infinite opportunities , the custom

-

er needs to be served as he deserves. T
his hap-

pens at M
ilestone M

ortgage. I im
plem

ented in m
y 

com
pany a w

ork m
ethod based on the best seller 

‘R
aving Fans,’ and here the client com

es first,” he 

says and cites the book of Sheldon Bow
les co-au-

thored w
ith K

en Blanchard, the tw
o professionals 

w
ho teach how

 to transform
 clients into adm

irers.

“W
hen clients look for M

ilestone M
ortgage to 

acquire a property to live in or invest in, they 

are confident that the process w
ill be successful. 

W
e have contracts w

ith m
ore than 30 financial 

institutions, and w
e offer several options and 

possibilities. A
 sim

ple search on the softw
are w

e 

use w
ill show

 the best option for each buyer,” 

he explains. 

B
ra

z
ilia

n
 
in
v
e
s
to

rs

A
ccording to Fábio, the m

ove to M
iam

i au-

tom
atically show

ed an increase in B
razilian cli-

ents in the com
pany. T

hese clients are attracted 

by the foreign national loan, w
hich is the financ-

ing for foreigners w
ho can’t afford the necessary 

am
ount to pay cash for a property in the U

SA
. 

T
herefore, they are attracted by the significantly 

low
er interest rates than the B

razilian rates. “It 

is a great deal for B
razilians w

ho w
ant to invest 

here, even if they don’t have a plan to live in the 

U
SA

. I have clients w
ho, w

ith our help, bought 

properties and flipped them
. T

hey m
ade 200 

thousand dollars or m
ore in six m

onths. A
nd few

 

people know
 that the process to finance a house 

in the U
S is less bureaucratic than in B

razil.”

B
eing able to clarify things like this is one of 

the greatest m
otivations for the entrepreneur. “I 

like to educate the consum
er and show

 them
 that 

there are infinite possibilities. B
ut, even m

ore 

than that, w
hat gets m

e out of bed every day are 

the happy endings, that is, the m
om

ent the cli-

ents are handed the keys to their hom
es,” he says 

enthusiastically.

F
u
tu

re

W
hile he w

orks to im
plem

ent his com
pany’s 

new
 branch in M

iam
i, the entrepreneur plans 

for the future and those w
ho think he is satisfied 

w
ith his em

pire are m
istaken. “Soon, I w

ant to 

be licensed to practice in five m
ore states. A

fter 

that, I am
 going to create m

ore w
ork opportuni-

ties and help people to buy their hom
es all over 

the country,” he guarantees.

D
o
c
u
m

e
n
to

s
 
n
e
c
e
s
s
á
rio

s
 

p
a
ra

 
o
 
fo

re
ig
n
 
n
a
tio

n
a
l 
lo
a
n
 

l Passaporte/visto válidos

l Relatório de crédito internacional

l Uma referência de crédito original 
do banco do mutuário em seu país de 
origem confirmando que o mutuário tem 
contas bancárias em situação regular

l Extratos bancários de dois meses 
do banco do mutuário em seu 
país de origem

Para mais informações: 
Milestone Mortgage
Tel:. (337) 381-2130
Site:www.m

ilestonela.com
e-mail: info@

m
ilestonela.com
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io
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c
a
rtã

o
 
d
e
 
v
is
ita

s
.

“Q
uando procura a M

ilestone M
ortgage para adquirir um

 im
óvel para m

orar 

ou investir, a pessoa tem
 a certeza de que o processo vai ser bem

 sucedido. Te-

m
os contratos com

 m
ais de 30 instituições financeiras, oferecem

os diferentes 

opções e possibilidades. B
asta um

a busca no softw
are com

 o qual trabalham
os 

para encontrar a m
elhor opção para cada com

prador”, explica. 

In
v
e
s
tid

o
re

s
 
b
ra

s
ile

iro
s
 

Segundo Fábio, a m
udança para M

iam
i autom

aticam
ente representou um

 au-

m
ento na carteira de clientes brasileiros da em

presa. São pessoas atraídas pelo 

foreign national loan”, o financiam
ento im

obiliário para estrangeiros que não 

dispõem
 do valor integral para com

prar um
a casa à vista nos EU

A
 e são atraídos 

pelos juros significativam
ente inferiores aos praticados no B

rasil.

“É um
 ótim

o negócio para brasileiros investir aqui, m
esm

o que não exista 

intenção de m
orar nos EU

A
. Tenho clientes que, com

 a nossa ajuda, com
praram

 

im
óveis e os revenderam

. Em
 seis m

eses ganharam
 200 m

il dólares. O
u m

ais. 

E pouca gente sabe, m
as o processo para financiar um

a casa nos EU
A

 é m
uito 

m
enos burocrático do que no B

rasil”.

Esclarecer dúvidas com
o essa, aliás, é um

a das m
aiores m

otivações do em
pre-

sário. “G
osto de educar as pessoas, m

ostrar que as possibilidades são infinitas. 

M
ais do que isso, o que m

e faz sair da cam
a todos os dias são os finais felizes, 

ou seja, o m
om

ento em
 que os clientes recebem

 suas chaves”, diz em
polgado. 

F
u
tu

ro

Enquanto trabalha para im
plem

entar a nova filial da em
presa em

 M
iam

i, o 

em
presário faz planos para o futuro. E se engana quem

 pensa que ele está sa-

tisfeito com
 o im

pério que já construiu. “Em
 breve quero ter licença para atuar 

em
 m

ais cinco estados. V
ou criar m

ais oportunidades de trabalho e ajudar m
ais 

pessoas a com
prar sua casa em

 todo o país”, garante. 

Docum
ents necessary for the 

foreign national loan 

l Valid passport and visas

l International credit report

l An original credit reference from the buyer’s 
bank in his country of origin

l Bank statements from two months from the 
buyer’s bank in his country of origin
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onvidar os sentidos para prolongar as sessões 

de cuidado com
 o corpo. Encontrar texturas 

que deleitem
 e perfum

es que revigorem
 o espírito. B

us-

car o m
elhor de cada princípio ativo e concentrá-lo em

 

fórm
ulas precisas. É assim

 o trabalho de A
na V

olpe, 

alquim
ia e rigor que refletem

 sua tripla form
ação de 

farm
acêutica, psicóloga e psicanalista. “A

 m
ente que 

pensa se apoia em
 um

 corpo. Por isso, é tão im
portante 

o autocuidado, reservar um
 tem

po para se acariciar, se 

m
assagear, entregar-se aos sentidos”, afirm

a.

Form
ada em

 farm
ácia industrial, com

 especialização 

em
 cosm

etologia, A
na deu um

a virada na carreira há 

alguns anos, quando optou pela psicologia clínica com
o 

profissão, m
as jam

ais deixou de lado paixão pelos cos-

m
éticos. “A

utoestim
a é o valor que dou a m

im
 m

esm
a, 

um
 valor que desejo que seja retribuído por quem

 está 

à m
inha volta”, diz. Para ela, a pele, o cabelo, o corpo 

todo são form
as de com

unicação com
 o m

undo.

C
o
sm

é
tic

o
s in

te
lig

e
n
te

s
Essa form

a de pensar, m
ais a insatisfação com

 os pro-

dutos para pele e cabelos que usava e experim
entava, 

naturalm
ente a levaram

 a desenvolver um
a linha de 

cosm
éticos própria, em

 parceria com
 a farm

ácia de m
a-

nipulação V
itacora. “O

s produtos disponíveis no m
er-

cado sim
plesm

ente não entregam
 o que prom

etem
. Já 

pesquisei, experim
entei e usei, m

as observo que faltam
 

concentração ou com
plem

entaridade. Q
ueria produtos 

m
ais inteligentes, capazes de hidratar e tratar por serem

 

form
ulados em

 concentração m
ais efetiva”, explica A

na.

D
esenvolvida e produzida no B

rasil, a linha A
na V

olpe 

é vendida no m
undo todo. R

esultado de pesquisas de sua 

criadora por m
atérias-prim

as nobres e princípios ativos 

de últim
a geração, é com

posta por 12 produtos elegantes 

e sofisticados não só na em
balagem

, m
as na inovação que 

entregam
 por m

eio de seus ativos superconcentrados e 

altam
ente tecnológicos.

A
n
a
 V

o
lp

e
 u

sa
 o

s m
e
lh
o
re

s p
rin

c
íp

io
s a

tivo
s p

a
ra

 

c
ria

r c
o
sm

é
tic

o
s q

u
e
 e

n
tre

g
a
m

 o
 q

u
e
 p

ro
m

e
te

m

C A
lq

u
im

ia
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a
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p
e
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BEAUTY

nviting the senses to extend the body care ses-

sions and finding delighting textures and aro-

m
as that invigorate the spirit—

searching for the 

best active ingredients and concentrating them
 in 

exact form
ulas. T

hat’s A
na V

olpe’s w
ork – alche-

m
y and accuracy that reflect her triple degrees in 

Pharm
acy, Psychology, and Psychoanalysis. “A

 

m
ind that thinks looks for support in the body. 

T
hat’s the im

portance of self-care, caress and 

m
assage oneself, and surrender to the senses,” 

she affirm
s.

W
ith a degree in industrial pharm

acy and spe-

cialized in cosm
etology, A

na changed her career 

path a few
 years ago w

hen she opted for clinical 

psychology as her profession. H
ow

ever, she never 

put aside her passion for cosm
etics. “Self-esteem

 is 

the value I assign to m
yself, a value that I w

ish w
ill 

be returned by those around m
e,” she says. To A

na, 

the skin, the hair, and the w
hole body are w

ays of 

com
m

unicating w
ith the w

orld.

Intellig
ent co

sm
etics

H
er w

ay of thinking, coupled w
ith dissatis-

faction w
ith the skin and hair products she used, 

instilled in her the desire to create her cosm
etics 

line in partnership w
ith V

itacora, a com
pounding 

pharm
acy. “T

he products available in stores do not 

deliver w
hat they prom

ise. I already researched and 

tried them
 and observed that they lack concentra-

tion or com
plem

entarity. So, I w
anted m

ore intelli-

gent products that w
ould treat and hydrate because 

of a m
ore effective concentration,” A

na explains. 

O
ne hundred percent developed and pro-

duced in B
razil, the A

na V
olpe line for V

itaco-

ra is available internationally. T
he range is the 

product of A
na’s research for noble raw

 m
ate-

rials and state-of-the-art active ingredients that 

differentiates it from
 anything else on the m

ar-

ket. T
he line has 12 elegant and sophisticated 

products that set them
 apart not only by their 

presentation but also by their innovative, su-

per-concentrated, 
and 

technologically 
created 

active ingredients.

Flo
w

ers a
nd

 cho
ices

T
he line’s m

ain ingredient is the hibiscus, the 

flow
er know

n as the “B
otox plant.” It acts as an 

antioxidant, astringent, hydrator, and pow
erful 

anti-aging ingredient. To boost its efficacy, A
na 

added ingredients to the form
ula like coconut 

w
ater (astringent, hydrating, antioxidant, and re-

vitalizing); shea butter (nutrition); and active in-

gredients such as V
itam

in C
 (clarifying), glycolic 

acid (exfoliant and cellular regenerator accelera-

tor), and hyaluronic acid (m
aintenance).

A
na uses her Instagram

 channel to inform
 her 

clients about the products and skincare. “If you 

use som
ething in your body, you need to know

 

w
hat it is and how

 it w
orks,” says the cosm

etol-

ogist. H
ow

ever, her platform
 is a com

m
unication 

space not only for body m
atters but also for the 

soul. “People m
ake choices, and they need to 

know
 w

hy they do it and ow
n their choices,” the 

therapist affirm
s.

A
 histo

ry o
f tra

nsfo
rm

a
tio

n

A
na started her professional career as an indus-

trial pharm
acist, and back then, she w

as already 

interested in fragrances that she kept as a hobby. 

T
hen, she w

ent to France to study at the renow
ned 

C
inquièm

e Sens, w
here A

na started a journey to 

develop olfactory know
ledge, w

hich she does up 

to this day. She alw
ays goes back to continuing 

education and getting inform
ed about the innova-

tions in her area.  H
ow

ever, m
arriage and the birth 

of her daughters, now
 19 and 16 years old, m

ade 

her think m
ore about her career. It w

as her tim
e 

to enjoy life w
ith her children and search for new

 

horizons. So she decided to go back to school and 

pursue a degree in psychology. T
he clinical part of 

the profession becam
e a new

 source of personal 

fulfillm
ent w

ith psychoanalysis as a com
plem

ent. 

She has been in practice for ten years.

T
he w

om
an, m

other, and successful profession-

al never left self-care behind. A
ttentive to her phys-

ical appearance, she w
ould never use cream

s and 

lotions of different brands – either dom
estic or im

-

ported – until the pharm
acist in her cam

e to the sur-

face again. T
hen, she started sending her creations 

to be filled at the pharm
acy. H

er friends quickly no-

ticed the results. T
hus, the line that encom

passes 

different skin types, including m
ale skin, w

as born.

Para mais informações: 
Ana Volpe
Instagram: @

anavolpe
Site: www.vitacora.com

.br/ana-volpe
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A
lc

h
e
m
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fo

r th
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 sk
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n
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 so

u
l

A
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o
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b
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ctive p
rincip

les 
to

 crea
te co

sm
etics 

tha
t d

eliver w
ha

t 
they p

ro
m
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 Flo
re

s e
 e

sc
o
lh
a
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O
 ingrediente principal da linha é o hibisco, flor co-

nhecida com
o “planta botox”. A

tua com
o  antioxidante, 

adstringente, hidratante e com
o um

 poderoso anti-aging. 

Para potencializar seus efeitos, A
na juntou às form

u-

lações ingredientes com
o água de coco (adstringente, 

hidratante, antioxidante e revitalizante); m
anteiga de 

karité (nutrição); e princípios ativos com
o vitam

ina C
 

(clareador), ácido glicólico (esfoliante e acelerador da 

renovação celular) ácido hialurônico (para sustentação).  

 

 

  

Em
 seu canal no Instagram

, A
na faz questão de form

ar 

e inform
ar seus clientes sobre os produtos e seus cuida-

dos. “Se você usa algo em
 seu corpo, precisa saber o que é 

e com
o funciona”, diz a cosm

etóloga. A
 plataform

a, con-

tudo, é um
 espaço de interlocução não só sobre questões 

do corpo com
o tam

bém
 sobre assuntos da alm

a. “A
s pes-

soas fazem
 escolhas, precisam

 saber por quê as fazem
 e 

responsabilizar-se por elas”, adverte a terapeuta.

 U
m

a
 h

istó
ria

 d
e
 tra

n
sfo

rm
a
ç
ã
o

A
na iniciou a vida profissional com

o farm
acêutica 

industrial e já nessa época interessou-se por perfum
a-

ria, que transform
ou em

 hobby. Foi para a França estu-

dar na renom
ada C

inquièm
e Sens, onde com

eçou um
a 

jornada de estruturação do conhecim
ento olfativo que 

continua até hoje, já que volta sem
pre para aprim

orar o 

que aprendeu e conhecer as inovações na área.

O
 casam

ento e o nascim
ento das filhas, hoje com

 19 

e 16 anos, contudo, a fizeram
 repensar a carreira. Era 

hora de abrir espaço para viver a vida com
 as m

eninas e 

para buscar novos horizontes. D
ecidiu voltar a estudar, 

desta vez psicologia, e encontrou no atendim
ento clí-

nico um
a nova fonte de realização. A

 com
plem

entação 

em
 psicanálise foi um

 próxim
o passo natural. H

á dez 

anos, esse tem
 sido seu cotidiano.

M
ulher, m

ãe e profissional de sucesso, A
na jam

ais 

deixou de lado o cuidado consigo m
esm

a. V
aidosa, 

descartava crem
es e loções de diferentes m

arcas – 

nacionais e im
portadas – até que a farm

acêutica que 

sobrevivia nela rebelou-se. C
om

eçou m
andar aviar as 

receitas que criava. O
s resultados logo foram

 notados 

pelas am
igas. A

ssim
, nasceu a linha que contem

pla di-

ferentes tipos de pele, inclusive as m
asculinas. 

S
e vo

cê usa
 a

lg
o
 em

 seu co
rp

o
, 

p
recisa

 sa
b
er o

 q
ue é 

e co
m

o
 funcio

na
.

Ilustration: Tina55 / VectorStock
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5
 a

n
o
s, 

A
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fa
c
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 in
a
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lo
ja

 c
o
n
c
e
ito

 e
m

 M
ia

m
i

ão é exagero dizer que as m
ais belas casas do sul 

da Flórida são criadas pela A
rtefacto. Presente 

desde 2002 nos Estados U
nidos, a m

arca, que nasceu 

no B
rasil e se tornou objeto de desejo quando o assun-

to é decoração, rom
peu as fronteiras do país e virou 

referência internacional em
 m

obiliário de alto padrão. 

“H
oje, som

os líderes no sul dos Estados U
nidos”, 

com
em

ora Paulo B
acchi, que assum

iu o com
ando da 

em
presa em

 2014. N
atural, portanto, que a nova loja 

conceito da m
arca em

 M
iam

i surpreenda quem
 a visi-

ta, propondo um
a nova experiência de consum

o. São 

3.700 m
etros quadrados no 101 da South D

ixie H
i-

ghw
ay. O

 im
pacto já se faz sentir ao prim

eiro olhar, 

com
 as linhas m

odernistas e inovadoras do prédio, as-

sinado pela D
O

M
O

 A
rquitetura + D

esign. Lá dentro, 

am
bientes criados por Patricia A

nastassiadis transfor-

m
am

 a surpresa em
 encanto. 

A
 inauguração form

al, m
arcada para ocorrer si-

m
ultaneam

ente com
 a abertura A

rt B
asel, celebra os 

45 anos da A
rtefacto e já diz tudo sobre o território em

 

que a m
arca se insere. A

 nova loja rem
ete a um

a gale-

ria e expõe peças desenvolvidas com
 diferentes ar-

tistas e designers ao longo de m
ais quatro décadas. 

B
asta circular um

a vez pelos am
bientes para enten-

der com
o, em

 cada acessório e peça de m
obiliário 

que produz, a A
rtefacto trabalha para criar ligações 

entre a casa e o dono.

O
utros diferenciais da A

rtefacto são o com
prom

isso 

com
 práticas sustentáveis e m

atérias-prim
as orgâni-

cas e o estoque im
enso, com

 capacidade de entrega 

im
ediata, que perm

ite à m
arca decorar um

a casa in-

teira em
 apenas um

a sem
ana. 

V
a
lo
re

s u
n
ive

rsa
is 

O
 sucesso absoluto da A

rtefacto fora das fronteiras do 

B
rasil não está restrito à Flórida. O

 conceito fatto a m
ano, 

presente em
 seu D

N
A

 desde sem
pre, conquistou adeptos 

em
 diversas partes do m

undo. “Fom
os os escolhidos para o 

projeto do C
ipriani C

lub, em
 N

ova York, além
 de estarm

os 

presentes em
 hotéis de luxo que vão  de Jum

by B
ay Island, na 

ilha de A
ntígua, ao H

otel 

du C
ap-Eden-R

oc, no sul da França. M
obilia-

m
os em

preendim
entos assinados pelos m

aiores starchitects 

do planeta: N
orm

an Foster, B
jarke Ingels, A

ntonio C
itterio,  

H
erzog &

 de M
euron, R

enzo Piano, Z
aha H

adid, entre ou-

tros”, orgulha-se B
acchi.

C
o
le
ç
õ
e
s

A
 cada ano, a A

rtefacto lança um
a coleção com

 nom
es 

im
portantes. Em

 2021, a ênfase está na im
portância da 

fam
ília e do lar, incentivando a conexão entre as pessoas 

e o espaço, com
 ergonom

ias m
ais confortáveis, em

 linha 
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aying 
that 

A
rtefacto 

creates 
the 

m
ost 

beautiful houses in South Florida is not 

an exaggeration. In the U
nited States since 2002, 

the brand born in B
razil becam

e an object of desire 

w
hen w

e talk about décor. T
he com

pany broke the 

country’s boundaries and is an international refer-

ence in term
s of high-end furniture.

“N
ow

adays, w
e are the leaders in the south of 

the U
nited States,” celebrates Paulo B

acchi, w
ho 

assum
ed the com

pany’s com
m

and in 2014. So, it 

is natural that the new
 flagship store in M

iam
i sur-

prises its visitors w
ith a unique consum

er experi-

ence. T
he alm

ost 40 thousand square feet store is 

located at 101 South D
ixie H

ighw
ay in C

oral G
a-

bles. O
ne can feel the im

pact at first sight w
ith the 

building’s m
odern and innovative architecture, 

designed by D
O

M
O

 A
rchitecture + D

esign. Inside, 

the decoration created by Patricia A
nastassiadis 

transform
s the surprise into enchantm

ent.

T
he official inauguration scheduled to happen 

sim
ultaneously w

ith the A
rt B

asel opening cele-

brates the brand’s 45th anniversary. T
he new

 store 

exhibits pieces from
 different artists and design-

ers developed over four decades. A
 stroll around 

the store explains how
 A

rtefacto is the liaison be-

tw
een hom

e and resident.

A
nother 

of 
A

rtefacto’s 
differential 

is 
their 

com
m

itm
ent to sustainability and the use of or-

ganic m
aterials. In addition, the m

assive supply 

for im
m

ediate delivery facilitates the decoration 

of a w
hole house in just a w

eek.

U
niversa

l va
lues

A
rtefacto’s absolute success across the B

razil-

ian borders is not restricted to Florida. T
he brand’s 

fatto a m
ano concept, alw

ays present in its D
N

A
, 

attracted follow
ers in several parts of the w

orld. 

“W
e w

ere chosen for the C
ipriani C

lub project in 

N
ew

 York, besides projects in luxury hotels from
 

Jum
by B

ay Island in A
ntigua to the H

otel du C
ap-

Eden-R
oc in the south of France. In addition, w

e 

furnished projects by the greatest starchitects on 

the planet: N
orm

an Foster, B
jarke Ingels, A

ntonio 

C
itterio, H

erzog &
 de M

euron, R
enzo Piano, Z

aha 

H
adid, am

ong others,” B
acchi proudly m

entions.

C
o
llectio

ns
Every year A

rtefacto launches a collection w
ith 

essential nam
es. In 2021, the em

phasis is placed 

on the im
portance of fam

ily and hom
e. It’s an 

incentive for the connection betw
een people and 

space, w
ith m

ore com
fortable ergonom

ics aligned 

w
ith behavioral changes that are starting to define 

a new
 relationship w

ith the house and the activi-

ties happening inside. Patricia A
nastassiadis, the 

brand’s creative director, created pieces appropri-

ate for indoor and outdoor, focusing on pure nat-

ural form
s. “T

he products are m
ore versatile and 

m
ade to be appreciated forever,” she says.

M
a
d
e in B

ra
zil q

ua
lity

T
he pieces that decorate sophisticated envi-

ronm
ents in several w

orld places are m
anufac-

tured in Iperó, in the countryside of the State of 

São Paulo, B
razil. T

he 8 m
illion square feet fac-

tory m
anufactures each piece using raw

 m
aterials 

certified by institutions such as Ibam
a. It is w

ith 

this im
perative form

ula that A
rtefacto m

aintains 

its brand’s excellence. A
ll m

anufacturing stages, 

from
 the furniture fram

es to the upholstery and 

finishes, happen in situ by highly qualified per-

sonnel, integrating m
anual labor and technology.

A
rtefa

cto
 T

o
w

ers
A

rtefacto is not only about the furniture. N
ow

, 

the com
pany is getting involved in real estate. T

he 

brand’s first building, A
rtefacto Tow

er by C
K

, in 

Itajaí, State of Santa C
atarina, is an absolute suc-

cess, w
ith 90%

 of the units sold in tw
o m

onths. 

“N
ext w

ill be A
rtefacto Tow

ers in Jardins, São 

Paulo,” B
acchi announces.

S

com
 m

udanças com
portam

entais que com
eçam

 a definir 

um
a nova relação com

 a casa e com
 as diferentes ativida-

des que realizadas nela. Patricia A
nastassiadis, diretora 

criativa da m
arca, desenvolveu peças adaptáveis a am

-

bientes internos e externos e investiu na pureza das for-

m
as naturais. “O

s produtos são m
ais versáteis, e cada um

 

é feito para ser apreciado por toda a vida”, diz. 

 Q
u
a
lid

a
d
e
 m

a
d
e
 in

 B
ra

zil
O

s objetos que decoram
 am

bientes sofisticados em
 vá-

rios lugares do m
undo são produzidos no B

rasil, m
ais 

precisam
ente em

 Iperó, interior do estado de São Paulo. 

A
 fábrica, que se estende por 750 m

il m
etros quadrados, 

produz integralm
ente cada peça a partir de m

atérias-pri-

m
as certificadas por órgãos com

o o Ibam
a. É com

 essa 

fórm
ula exigente, que a A

rtefacto m
antém

 a excelência 

da m
arca. Todas as etapas de fabricação, desde as es-

quadrias dos m
óveis até os estofados e acabam

entos, são 

realizados no local, por pessoal altam
ente qualificado, 

integrando trabalho m
anual e tecnologia.

A
rte

fa
c
to

 T
o
w

e
rs

A
lém

 de m
óveis, a A

rtefacto está enveredando pelos 

em
preendim

entos im
obiliários. O

 prim
eiro edifício da 

m
arca, o A

rtefacto Tow
er by C

K
, localizado em

 Itajaí, 

Santa C
atarina, já se revelou um

a iniciativa de absoluto 

sucesso, com
 90%

 das unidades vendidas em
 dois m

e-

ses.  “O
 próxim

o será o A
rtefacto Tow

er nos Jardins, em
 

São Paulo”, anuncia B
acchi.

A
 te

m
p
le

 fo
r d

e
sig

n
in

g
A
rtefa

cto
 is celeb

ra
ting

 its 4
5
 yea

rs a
nd

 b
etting

 o
n the rea

l esta
te m

a
rket

M
uito

 m
a
is d

o
 q

ue m
ó
veis, 

a
 A

rtefa
cto

 rep
resenta

 um
 lifestyle 

o
rg

â
nico

, co
o
l, co

zy e chic.

P
a

u
lo

 B
a

cch
i, C

E
O

 d
a

 A
rte

fa
cto
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n
o
 
e
x
te

rio
r

im
ples, rápido e seguro. É assim

 que todo in-

vestidor gostaria que as coisas funcionassem
 

na hora de fazer rem
essas de m

oeda de um
 país para o 

outro. É essa a expertise de Fernando B
ergallo, profis-

sional do m
ercado financeiro que há 15 anos assessora 

brasileiros a investir no exterior. “M
eu papel é desm

isti-

ficar o processo de m
andar dinheiro para fora do B

rasil, 

facilitando a vida de quem
 tem

 projetos fora do país”, 

afirm
a o executivo.

À
 frente do escritório da FB

 C
apital, em

presa com
 

sede em
 São Paulo e escritório em

 M
iam

i, B
ergallo co-

m
anda um

a equipe especializada em
 toda a rotina de 

com
pliance exigida pelas autoridades brasileiras e nor-

te-am
ericanas nas transferências de divisas. “O

 m
er-

cado de câm
bio é m

uito regulado, exigindo um
a série 

de procedim
entos antes de liberar a liquidação de um

a 

operação”, explica B
ergallo. “É im

portante destacar que 

nenhum
 dinheiro passa pela FB

 C
apital nas rem

essas 

de m
oeda para fora do B

rasil ou de volta para o país”, 

esclarece. 

S
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im
ple, fast, and safe. T

hat’s w
hat inves-

tors w
ant w

hen they are sending m
oney 

from
 one country to another. T

hat is Fernando 

B
ergallo’s expertise, a professional in the finan-

cial m
arket w

ho has been assisting B
razilians in 

their investm
ents abroad for 15 years. “M

y role is 

to dem
ystify the process of sending m

oney from
 

B
razil, m

aking it easier for those w
ho have proj-

ects abroad,” the Executive says.

A
t the helm

 of FB C
apital, a com

pany w
ith 

headquarters in São Paulo and an office in M
i-

am
i, Bergallo com

m
ands a team

 specialized in 

all stages of com
pliance required by the Brazil-

ian and N
orth A

m
erican authorities for currency 

transfers. “T
he exchange m

arket is very regulat-

ed, requiring a series of steps before authorizing 

the execution of a transaction,” Bergallo explains. 

“It is im
portant to em

phasize that no m
oney goes 

through FB C
apital in the rem

ittance of currency 

from
 Brazil or into the country,” he clarifies.

A
 series of verifications precede every trans-

fer of currency. FB
 C

apital’s team
 deals w

ith the 

legal, tax law
s, and operational aspects so that 

everything is done according to the determ
ina-

tions from
 the m

arket’s regulatory agencies. “T
he 

transactions can be betw
een individuals, like 

purchasing a property, for exam
ple, but there 

are cases that corporations are form
ed, and they 

w
ill be the final beneficiaries of the funds being 

transferred. So another im
portant aspect is the 

evaluation of revenue com
patibility to justify the 

transaction before the financial authorities,” the 

specialist advises.

FB
 C

apital has a w
orldw

ide presence, rem
it-

ting internationally in m
ore than 20 currencies, 

but Florida is still the com
pany’s flagship. B

er-

gallo explains w
hy M

iam
i is a favorite spot for 

B
razilians: “B

razilians like to invest here. T
he 

proxim
ity w

ith our country (an eight-hour flight 

is not too long), the A
m

erican lifestyle, and the 

clim
ate sim

ilarity are factors that attract B
razil-

ians to the U
S to acquire properties and even es-

tablish corporations,” he says.

E
x
c
h
a
n
g
e
 
c
o
n
s
u
ltin

g

A
s a reference and source of inform

ation in 

currency exchange m
atters for the B

razilian m
e-

dia, FB
 C

apital also provides consulting services 

for the clients. “O
ur know

ledge of the m
arket 

allow
s us to offer investors inform

ation that is 

helpful w
hen it is tim

e to decide w
hen the best 

tim
e is to transfer funds and take the opportu-

nities in the appreciation or depreciation of cur-

rencies,” B
ergallo guarantees.

In this sense, having an excellent consulting 

firm
 w

hen sending m
oney abroad is param

ount. 

B
ergallo affirm

s that “W
hen sending m

oney to 

B
razil, those w

ho are very w
ell advised on the 

rem
ittance note the advantage in the easiness to 

bring the m
oney back.”

T
h
e
 
m

o
n
e
y
 
tra

je
c
to

ry

FB
 C

apital’s transactions are entirely regulat-

ed by B
razil’s C

entral B
ank and supervised by 

the A
m

erican m
onetary authorities. D

ue to its 

status as an exchange representative, the com
-

pany m
ust operate in partnership w

ith banks. 

T
he banks transfer the funds through the client’s 

funds exchange account in the client’s nam
e in 

one of the large B
razilian banks.

“It is not possible to be m
ore expeditious or safe 

than us. T
he beneficiary receives the funds on the 

sam
e day w

hen the operation is com
pleted,” said.

Para mais informações: 
F

B
 C

a
p

ita
l 

Te
l:. +

 55 11 99646-8000
E

-m
a

il:. cadastro@
fbcapital.com

.br
S

ite
: www.fbcapital.com

.br
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S

Toda transferência de divisas é antecedida de um
a sé-

rie de verificações. O
 tim

e da FB
 C

apital cuida de as-

pectos legais, tributários e operacionais para que tudo 

seja feito de acordo com
 as determ

inações dos órgãos re-

guladores do m
ercado. “A

s transações podem
 ser feitas 

entre pessoas físicas, com
o um

a com
pra de im

óvel por 

exem
plo, m

as há casos em
 que se constituem

 pessoas 

jurídicas, que serão as beneficiárias finais dos recursos 

transferidos. O
utro ponto de atenção é avaliar a com

pa-

tibilidade de renda para justificar a operação perante as 

autoridades m
onetárias”, adverte o especialista.  

A
 FB

 C
apital atua em

 todo o m
undo, fazendo rem

es-

sas internacionais em
 m

ais de 20 m
oedas, m

as a Flórida 

continua a ser o carro chefe da em
presa. “O

s brasileiros 

gostam
 de investir aqui. O

 estilo am
ericano de vida, o 

clim
a parecido com

 o nosso estim
ulam

 a vinda para cá, 

a aquisição de propriedades e até a constituição de em
-

presas”, diz. 

C
o
n
s
u
lto

ria
 
c
a
m

b
ia

l

R
eferência e fonte de inform

ação sobre câm
bio para 

os veículos de m
ídia do B

rasil, a FB
 C

apital atua tam
-

bém
 com

o consultora para os clientes. “N
osso conhe-

cim
ento do m

ercado nos pem
ite oferecer aos investido-

res inform
ações que ajudam

 na tom
ada de decisão do 

m
elhor m

om
ento para transferir recursos e aproveitar 

as oportunidades de valorização ou desvalorização de 

m
oedas”, garante B

ergallo.

N
esse sentido, contar com

 um
a boa assessoria na hora 

de rem
eter o dinheiro para fora é fundam

ental. “Q
uando 

se quer repatriar o dinheiro para o B
rasil, quem

 optou 

por ser bem
 assessorado no envio percebe a vantagem

 

na facilidade em
 trazer o dinheiro de volta”, diz.

O
 
c
a
m

in
h
o
 
d
o
 
d
in
h
e
iro

A
 atuação da FB

 C
apital é totalm

ente regulada pelo 

B
anco C

entral brasileiro e fiscalizada pelas autoridades 

m
onetárias dos EU

A
. C

om
 o status de corresponden-

te cam
bial, a em

presa está obrigada por lei a atuar em
 

parcerias com
 bancos, pelos quais os recursos são trans-

feridos, m
ediante a abertura de um

a conta cam
bial em

 

nom
e do cliente num

 dos grandes bancos brasileiros.

Todo esse processo é conduzido integralm
ente pela 

equipe da FB
 C

apital, de form
a totalm

ente segura e ágil.
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U
A

om
o é conhecido, m

uitas pessoas no exterior aspiram
 ter sucesso financeiro 

nos Estados U
nidos, construindo um

 futuro m
elhor para si m

esm
as e para seus 

negócios. O
 H

elm
 B

ank U
SA

 tem
 orgulho de trabalhar com

 brasileiros em
 busca de um

 

lugar para ter um
 banco operacional.

H
á m

ais de três décadas, o H
elm

 B
ank U

SA
 tem

 criado conexões financeiras para 

em
presas m

ultinacionais, nacionais e estrangeiras que buscam
 seus próprios sonhos de 

investim
ento e oportunidades de negócios nos EU

A
.

“O
 B

rasil é um
 dos nossos m

aiores e m
ais fortes países-clientes, onde querem

os conti-

nuar crescendo em
 depósitos e em

préstim
os im

obiliários e de veículos. G
ostaríam

os de 

explorar m
ais parcerias com

 agentes financeiros e de im
óveis para atenderm

os aos clien-

tes brasileiros que desejam
 explorar oportunidades de investim

ento no EU
A

 “, afirm
a o 

C
EO

 M
ark C

risp.

P
a
rceiros p

a
ra

 tod
os os m

om
entos

O
 H

elm
 B

ank U
SA

 se orgulha de atender às necessidades de seus clientes por m
eio 

de relacionam
entos personalizados que transcendem

 gerações. “Q
uerem

os que nossos 

clientes 
entendam

 
que 

som
os 

m
ais do que seu banco, ou seja, 

m
esm

o que fora da nossa lista de 

serviços, eles sem
pre podem

 en-

trar em
 contato com

igo ou com
 os 

m
em

bros da nossa equipe. Esse 

tipo de lealdade pessoal faz a dife-

rença”, diz C
risp orgulhosam

ente.

A
 recente transform

ação digital 

do banco produziu m
aneiras de 

m
elhorar o atendim

ento ao clien-

C

Equipe que fala português 
para atender brasileiros

P
o

rtu
g

h
e

se
 sp

e
a

k
e

rs  

te
a

m
 a

t H
e

lm
 B

a
n

k
 U

S
A
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t is a story w
e all know

 w
ell. M

any people 

abroad aspire to achieve financial success in 

the U
nited States, building a better future for them

-

selves and for their business. H
elm

 Bank U
SA

 is 

proud to w
ork w

ith Brazilians looking for a place 

to have an operating bank.

For m
ore than three decades, H

elm
 Bank U

SA
 

has created a financial connection for m
ultination-

al com
panies, dom

estic and foreign national indi-

viduals seeking their ow
n dream

s of investm
ent 

and business opportunities in the U
.S. 

“Brazil is one of our strongest and largest client 

countries w
here w

e w
ant to continue grow

ing both 

in deposits and lending. W
e w

ould like to further 

explore m
ore partnerships w

ith brokers and real-

tors alike in term
s of serving Brazilian clients w

ho 

w
ant to explore investm

ent opportunities in the 

U
.S.,” affirm

s C
EO

 M
ark C

risp.

R
ela

tio
nship

s m
ea

sured
  

in g
enera

tio
ns

H
elm

 Bank U
SA

 prides itself on serving the 

needs of their custom
ers through personalized re-

lationships that transcend generations. “W
e w

ant 

our clients to understand that w
e are m

ore than 

their bank. So even if they need som
ething outside 

of our list of services, they can alw
ays contact m

y-

self or m
y team

 m
em

bers. T
hat kind of personal 

loyalty m
akes a difference,” C

risp says proudly.

T
he bank’s recent digital transform

ation pro-

duced w
ays to im

prove custom
er service. Last 

year, H
elm

 Bank U
SA

 launched their new
 online 

banking platform
, as w

ell as a new
 w

ebsite w
ith 

a version in Portuguese. T
his event allow

ed the 

institution to reach out to a new
 base of potential 

clients in Brazil and increase the understanding of 

the products and services the bank provides. To-

day, H
elm

 Bank U
SA

 is positioned in the digital 

ecosystem
 as the international niche player that 

helps w
ith the m

ovem
ent of m

oney across borders 

and access to loans in the U
.S.

S
erving

 the w
o
rld

 fro
m

 the 
hea

rt o
f M

ia
m

i
H

elm
 Bank U

SA
 has been a financial icon for 

Brazilians and the international com
m

unity from
 

various countries looking for a N
orth A

m
erican in-

stitution to help conduct business in the U
.S. Clients 

residing in m
ore than 70 countries utilize the bank 

to m
ove m

oney across borders, access loans, and 

m
anage transactional and depository accounts.

T
he bank also tends to the needs of m

ortgage 

brokers, residential and com
m

ercial developers, 

and realtors, offering m
ortgages to buy, refinance 

or invest in single-fam
ily hom

es and condom
ini-

um
s.  A

dditionally, the bank provides m
ortgage 

financing for the clients’ personal and com
m

ercial 

needs in the U
.S.

In Brazil’s case, the institution has been devel-

oping m
ore partnerships w

ith realtors to serve cli-

ents w
ho w

ish to explore investm
ent opportunities 

in the U
.S., particularly in Florida.

Flo
rid

a
: A

 ho
t sp

o
t 

tha
t’s g

etting
 ho

tter
“A

s H
elm

 Bank U
SA

 prepares for a m
ost excit-

ing year in 2022, w
e w

ant to becom
e a part of our 

custom
ers’ essential daily routines. W

e consider 

ourselves as a gatew
ay to helping our clients from

 

Latin A
m

erica experience w
hat M

iam
i has to offer. 

Exceeding our custom
ers’ expectations is the center 

of w
hat w

e w
ant to do,” Crisp states. In his opinion, 

Florida attracts foreigners—
and Brazilians—

w
ith its 

econom
ic structure and friendly tourism

, but there 

is m
ore to it. The CEO

 believes the innovation sec-

tor’s fast grow
th also has an im

portant place and 

role. The state ranks in third place in the country in 

m
atters of technology and IT startups. In addition, 

the absence of state incom
e tax and the low

 cost of 

living increases M
iam

i’s attraction for m
any Latin 

A
m

ericans, especially young entrepreneurs.

P
ro

file
Before being nam

ed as C
EO

 at H
elm

 Bank U
SA

, 

M
ark C

risp w
orked in the petroleum

, finances, and 

insurance sectors, developing vision, strategies, 

and team
 leadership. Since his arrival at H

elm
 

Bank U
SA

 in 2018, he’s been spearheading the 

bank to develop and im
plem

ent a transform
ation 

strategy based on m
odernization, sim

plicity, and 

refinem
ent. C

risp holds an M
BA

 and a bachelor’s 

degree in H
istory from

 Texas A
&

M
 U

niversity and 

speaks English, Spanish, and Portuguese.

Para mais informações: 
Helm Bank USA
End:. 999 Brickell Avenue, FL 33130
Tel:. +

1 (305) 379-4356
Site: www.helm

bankusa.com
 

G
ro

w
in

g
 th

e
 d

re
a
m

Fo
r o

ver 3
0
 yea

rs, H
elm

 B
a
nk U

S
A
 ha

s b
een 

help
ing

 B
ra

zilia
ns m

a
ke their d

rea
m

s co
m

e 
true in the U

nited
 S

ta
tes

I

te. N
o ano passado, o H

elm
 B

ank U
SA

 lançou um
a nova 

plataform
a de banco online, com

 versão em
 português, 

perm
itindo à instituição alcançar um

a nova base de clien-

tes potenciais no B
rasil e aum

entar o conhecim
ento sobre 

os produtos e serviços que o banco oferece. H
oje, o H

elm
 

B
ank U

SA
 está posicionado no ecossistem

a digital com
o 

o participante de nicho internacional que ajuda na m
ovi-

m
entação de dinheiro através das fronteiras e no acesso a 

em
préstim

os nos EU
A

.

E
m

 M
ia
m

i, a
 serviço d

o m
und

o
H

elm
 B

ank U
SA

 tem
 sido um

 ícone financeiro para bra-

sileiros e para a com
unidade internacional de vários pa-

íses que procuram
 um

a instituição norte-am
ericana para 

ajudar a conduzir negócios nos EU
A

. C
lientes que residem

 

em
 m

ais de 70 países usam
 o banco para m

ovim
entar dinheiro através das fronteiras, 

acessar em
préstim

os e gerenciar contas transacionais e de depósito.

O
 banco tam

bém
 atende às necessidades de agentes financeiros, incorporadores resi-

denciais e com
erciais e corretores de im

óveis, oferecendo Em
préstim

os para com
prar, 

refinanciar ou investir em
 residências unifam

iliares e condom
ínios. A

lém
 disso, o ban-

co fornece financiam
ento de im

óveis para as necessidades pessoais e com
erciais dos 

clientes nos EU
A

. N
o caso do B

rasil, a instituição vem
 desenvolvendo m

ais parcerias 

com
 corretores de im

óveis para atender clientes que desejam
 explorar oportunidades de 

investim
ento nos EU

A
, principalm

ente na Flórida.

Flórid
a
: um

 p
onto q

uente q
ue está

 fica
nd

o m
a
is q

uente
“Enquanto o H

elm
 B

ank U
SA

 se prepara para um
 ano m

ais em
ocionante em

 2022, que-

rem
os fazer parte das rotinas diárias essenciais de nossos clientes. Som

os um
a porta de en-

trada para ajudar nossos clientes da A
m

érica Latina a vivenciar o que M
iam

i tem
 a oferecer, 

excedendo as expectativas de nossos clientes, é o centro do que querem
os fazer”, afirm

a 

C
risp. Para ele, a Flórida atrai estrangeiros - e brasileiros - com

 sua estrutura econôm
ica e 

de turism
o. O

 C
EO

 acredita que o rápido crescim
ento do setor de inovação tam

bém
 tem

 um
 

papel m
uito im

portante. O
 estado ocupa o terceiro lugar no país em

 quesitos de tecnologia 

e startups. A
lém

 disso, a ausência de im
posto estadual e o baixo custo de vida aum

entam
 a 

atração de M
iam

i para m
uitos estrangeiros, especialm

ente jovens em
presários. 

P
erfil
A

ntes de ser nom
eado C

EO
 do H

elm
 B

ank U
SA

, C
risp trabalhou nos setores de petró-

leo, finanças e seguros, desenvolvendo visão, estratégias e liderança de equipe. D
esde sua 

chegada ao H
elm

 B
ank U

SA
 em

 2018, ele lidera o banco para desenvolver e im
plem

entar 

um
a estratégia de transform

ação baseada na m
odernização, sim

plicidade e refinam
ento. 

C
risp possui M

B
A

 e bacharelado em
 H

istória pela Texas A
&

M
 U

niversity e fala inglês, 

espanhol e português.

B
ra

zil is o
ne o

f o
ur 

stro
ng

est a
nd

 la
rg

est 
client co

untries w
here 

w
e w

a
nt to

 co
ntinue g

ro
w

ing 
b
o
th in d

ep
o
sits a

nd
 

lend
ing

. W
e w

o
uld

 like to 
further exp

lo
re m

o
re 

p
a
rtnership

s w
ith b

ro
kers 

a
nd

 rea
lto

rs a
like in term

s 
o
f serving

 B
ra

zilia
n clients 

w
ho

 w
a
nt to

 exp
lo

re 
investm

ent o
p
p
o
rtunities 

in the U
.S

O
 B

ra
sil é um

 d
o
s 

no
sso

s m
a
io

res e 

m
a
is fo

rtes 

p
a
íses-clientes, o

nd
e 

q
uerem

o
s co

ntinua
r 

crescend
o
 em

 

d
ep

ó
sito

s e em
p
réstim

o
s 

im
o
b
iliá

rio
s e d

e veículo
s. 

G
o
sta

ría
m

o
s d

e 

exp
lo

ra
r m

a
is p

a
rceria

s 

co
m

 a
g
entes 

fina
nceiro

s e d
e im

ó
veis 

p
a
ra

 a
tend

erm
o
s a

o
s 

clientes b
ra

sileiro
s q

ue 

d
eseja

m
 exp

lo
ra

r 

o
p
o
rtunid

a
d
es d

e 

investim
ento

 no
 E

U
A
.

.
M

ark Crisp, 
CEO do Helm

 Bank USA

Mark Crisp,  
CEO at Helm Bank USA
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U
m

 
c
o
n
ta

d
o
r 

d
e
 
h
is

tó
r
ia

s
 
O

 
a
rq

u
ite

to
 
K
o
b
i 
K
a
rp

 
re

v
e
la

 
c
o
m

 
e
x
c
lu
s
iv
id

a
d
e
 

p
a
ra

 In
 M

ia
m

i M
a
g
a
z
in
e
 
c
o
m

o
 
c
ria

 
s
e
u
s
 
p
ro

je
to

s

ão é exagero dizer que o m
undo da arquitetu-

ra m
oderna foi transform

ado por um
a em

presa 

cham
ada K

obi K
arp A

rchitecture and Interior D
esign 

(K
K

A
ID

). B
asta um

a pesquisa rápida na internet para 

descobrir que, ao longo de duas décadas, o escritório 

– que possui sede em
 M

iam
i e filial no O

riente M
édio 

– faturou U
S$ 38 bilhões. São projetos prem

iadíssim
os 

que estam
pam

 as páginas dos principais veículos de 

im
prensa de todo o m

undo, incluindo A
rchitectural 

D
igest, Forbes e T

he N
ew

 York Tim
es. 

C
laro que por trás de tanto sucesso está um

a equipe 

experiente, m
as o líder, o cabeça de tudo, é um

 gênio 

da arquitetura: o israelense radicado nos EU
A

 K
obi 

K
arp. Profissional fam

oso pela abordagem
 holística 

nos projetos que cria, em
 suas obras ele busca prom

o-

ver a fusão do design com
 a narrativa do local – da 

topografia à cultura. 

N

Photo: Heather Funk

165
In

 M
ia

m
i M

a
g

a
zin

e l by M
ariana Niro

164
E

d
içã

o
 0

5
  l  A

n
o

 2
0

2
1

ARQUITETURA



D
e
s
ig
n
 
c
o
m

 
p
a
ix
ã
o

“Sinto que o que nos diferencia é nossa paixão pelo 

design e nossa crença firm
e de que cada projeto deve es-

tar em
 sincronia com

 seus futuros habitantes. Levam
os 

em
 conta cada aspecto do nosso trabalho com

o um
 m

eio 

de m
axim

izar o espaço enquanto harm
onizam

os a luz, 

por exem
plo. Tudo é feito a fim

 de criar o m
aior confor-

to, prazer e apelo estético possíveis”, disse K
obi K

arp 

em
 entrevista exclusiva a In M

iam
i M

agazine.

 “N
osso objetivo sem

pre é criar estruturas que com
-

plem
entem

 e capturem
 a essência dos futuros habitan-

tes e hóspedes dos em
preendim

entos. N
osso design tra-

balha para projetar um
 edifício ou um

a casa que tenha o 

espírito dos m
oradores. N

os esforçam
os para criar um

a 

conexão entre os indivíduos e a estrutura. É um
a espé-

cie de design com
 alm

a”, com
pleta.

A
pesar do portfólio de sua em

presa contem
plar am

pla 

variedade de im
óveis (é dele, por exem

plo, o projeto de 

um
a casa da estrela da N

B
A

 Juw
an H

ow
ard), K

obi K
arp 

rapidam
ente ganhou fam

a internacional pelos projetos 

que cria para resorts. O
s incorporadores e construtores 

no C
aribe e no O

riente M
édio, por exem

plo, contam
 

com
 sua em

presa quando o assunto é design. E, quando 

contratam
 seu escritório, buscam

 m
ais do que construir 

edifícios com
uns. B

uscam
 experiências. Q

uerem
 contar 

histórias.

In
flu

ê
n
c
ia

 
d
e
 
K
o
b
i 
K
a
rp

 

Seus projetos no sul da Flórida seguem
 o estilo que o 

fez m
undialm

ente fam
oso. B

asta dar um
a rápida olhada 

nos m
ais conhecidos para ver neles sua m

arca registrada: 

o O
ne H

otel M
iam

i B
each, o Palazzo D

el Sol (em
 Fisher 

Island), o T
he C

adillac H
otel, o 2000 O

cean e o Four Sea-

 
 
 
 
 
 
 
O

 
e
s
p
írito

 
a
rtís

tic
o
 
d
e
 
W

y
n
w

o
o
d
 

in
s
p
ira

 
n
o
s
s
o
s
 
d
e
s
ig

n
e
rs

. 
A
c
re

d
ita

m
o
s
 

q
u
e
 
p
a
ra

 
s
e
r 

b
e
m

-
s
u
c
e
d
id

o
 
q
u
a
lq

u
e
r 

p
ro

je
to

 
te

m
 
d
e
 
e
s
ta

r 
in

trin
s
e
c
a
m

e
n
te

 

c
o
n
e
c
ta

d
o
 
à
 
c
o
m

u
n
id

a
d
e
. 
P
o
r 

is
s
o
 

fa
z
e
m

o
s
 
q
u
e
s
tã

o
, 
c
o
m

 
e
le

m
e
n
to

s
 
d
e
 

d
e
s
ig

n
 
m

o
d
e
rn

o
, 
d
e
 
c
ria

r 
e
s
p
a
ç
o
s
 
q
u
e
 

c
a
p
tu

re
m

 
a
 
e
s
s
ê
n
c
ia

 
d
o
 
a
m

b
ie

n
te

.
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e w
on’t be exaggerating if w

e say 

that the m
odern architecture w

orld 

w
as transform

ed by K
obi K

arp A
rchitecture and 

Interior D
esign (K

K
A

ID
). A

 quick and straight-

forw
ard internet research w

ill reveal that in tw
o 

decades, the firm
 - w

ith headquarters in M
iam

i 

and a branch in the M
iddle East – has designed 

over U
S$ 36 billion of aw

ard-w
inning projects 

featured on the leading publications w
orldw

ide 

(including the A
rchitectural D

igest, Forbes, and 

T
he N

ew
 York Tim

es).  

It is evident that behind such great success, there 

is an experienced team
. But the leader, the m

ind be-

hind it all, is a genius of architecture: the Israeli, liv-

ing in the U
S, Kobi Karp. A

 professional fam
ous for 

the holistic approach to his projects since he seeks 

to prom
ote a fusion betw

een design and the local 

narrative – from
 topography to culture.

D
e
s
ig

n
 
w

ith
 
p
a
s
s
io

n

“I think that our differential is our passion for 

the design and our firm
 belief that each project 

m
ust be synchronized w

ith its future residents. 

W
e consider every aspect of our w

ork to m
axi-

m
ize the space w

hile w
e harm

onize the light, for 

exam
ple. Everything is m

ade to create the m
ax-

im
um

 com
fort, pleasure, and aesthetic appeal,” 

K
obi K

arp explained in an exclusive interview
 

for In M
iam

i M
ag.

“O
ur goal is alw

ays to create structures that 

com
plem

ent and capture the essence of the fu-

ture residents/guests. O
ur design w

orks to design 

a building or house that show
s its resident’s soul. 

W
e w

ork hard to create a connection betw
een the 

residents and the structure. It’s som
ething like 

design w
ith a soul,” he adds.

Even 
though 

his 
firm

’s 
portfolio 

contem
-

plates m
any buildings (for exam

ple, he designed 

a house for the N
B

A
 star Juw

an H
ow

ard), K
obi 

K
arp rapidly earned international recognition 

for the projects he creates for resorts. T
he devel-

opers and construction firm
s in the C

aribbean 

and the M
iddle East reach out to his firm

 w
hen 

it’s a m
atter of design. A

nd w
hen they hire his 

firm
, they seek a lot m

ore than building a stan-

dard building. T
hey look for experiences. T

hey 

w
ant to tell stories.

K
o
b
i 
K
a
rp

’s
 
in
flu

e
n
c
e
 
 

in
 
S
o
u
th

 
F
lo

rid
a

H
is south Florida projects follow

 the style that 

m
ade him

 w
orld-fam

ous. A
 glance at his designs 

w
ill show

 you his tradem
ark: the O

ne H
otel M

iam
i 

Beach, the Palazzo D
el Sol (in Fisher Island), the 

C
adillac H

otel, 2000 O
cean, and the Four Seasons 

Surf C
lub. A

ll have in com
m

on a historical review
.

“T
he Four Seasons is a w

onderful exam
ple of 

how
 I feel is our firm

’s secret. W
e are truly pas-

sionate about em
bracing and preserving histori-

cal areas w
hile sim

ultaneously integrating char-

acteristics and structures of cutting-edge design. 

T
he idea is to m

aintain the previous structures’ 

charm
 and singular characteristics w

hile w
e cre-

ate spaces that com
plem

ent and highlight the 

project as a w
hole,” he explains enthusiastically.

K
obi K

arp’s restoration techniques contribut-

ed to the renaissance of one of the m
ost iconic 

neighborhoods in the U
nited States, M

iam
i’s A

rt 

D
eco D

istrict in M
iam

i B
each, internationally 

know
n for its culture, lifestyle, and architecture. 

K
obi designed a bit of everything in the area, 

from
 condom

inium
s, large-scale hotels in sky-

scrapers, and sm
all-scale residential and com

-

m
ercial structures in sm

aller buildings.

It is to his m
erit part of the transform

ation of 

another neighborhood in M
iam

i. T
he W

ynw
ood 

25 and the G
atew

ay at W
ynw

ood buildings, de-

signed by K
K

A
ID

, aim
 to strengthen the relation-

ship am
ong m

odern architecture, the vibrant 

com
m

unity, and W
ynw

ood’s unique vibe.

“W
ynw

ood’s artistic spirit inspires our de-

signs. W
e believe that being successful in any 

project requires an intrinsic connection w
ith the 

com
m

unity. T
hat’s w

hy w
e em

phasize, through 

the elem
ents of m

odern design, the creation of 

spaces that w
ill capture the essence of the envi-

ronm
ent,” he says.

T
h
e
 
fu

tu
re

 
o
f 
K
a
rp

Interview
ing a visionary professional like K

obi 

K
arp w

ithout asking som
ething about the future is 

inconceivable, especially M
iam

i’s. T
he city that is 

one of the w
orld’s design centers that attract the 

greatest contem
porary nam

es in architecture is 

positioning itself as a global capital.  It attracts 

people from
 all parts of the w

orld, including Bra-

zil, as a tourist destination for shopping, culture, 

and leisure (surpassing N
ew

 York) or as a safe har-

bor for studying, residing, w
ork, and investm

ents 

abroad.

“I see plenty of opportunities in M
iam

i in m
y 

field of w
ork. The city w

ill expand in w
ays never 

seen before. That is w
hy all m

y w
ork is focused on 

m
inim

izing the environm
ental im

pact in our proj-

ects, so they leave a m
inim

al carbon footprint,” he 

explained. “I w
ant to create a legacy of creating 

beautiful architecture that w
ill not im

pose on its 

surroundings, but w
ill incorporate and im

prove the 

environm
ent w

here it is located,” he concluded.

Para mais informações: 
K

o
p

i K
a

rp

S
ite

:  www.kobikarp.com
 

e
-m

a
il: Info@

KobiKarp.com
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W

A
 
s
to

r
y
te

lle
r

sons Surf C
lub têm

 em
 com

um
 um

 resgate histórico. 

“O
 Four Seasons, aliás, é um

 exem
plo m

aravilhoso do 

que eu sinto que é o segredo do nosso sucesso com
o em

-

presa. Som
os verdadeiram

ente apaixonados por abraçar 

e preservar áreas históricas, ao m
esm

o tem
po em

 que 

integram
os perfeitam

ente características e estruturas de 

design de ponta. A
 ideia é m

anter o charm
e e a singu-

laridade da estrutura anterior, ao m
esm

o tem
po em

 que 

criam
os espaços que com

plem
entam

 e realçam
 o proje-

to com
o um

 todo”, explica entusiasm
ado.

A
s técnicas de restauração de K

obi K
arp contribuí-

ram
 ainda para o renascim

ento de um
 dos bairros m

ais 

icônicos dos EU
A

, o distrito A
rt D

éco de M
iam

i B
ea-

ch, internacionalm
ente conhecido por sua cultura, esti-

lo de vida e arquitetura. N
o local, K

obi projetou desde 

condom
ínios e hotéis de grande escala em

 arranha-céus 

até estruturas residenciais e com
erciais de pequena es-

cala em
 edifícios baixos.

É m
érito dele tam

bém
 parte da transform

ação de outro 

bairro de M
iam

i. O
s edifícios W

ynw
ood 25 e o G

atew
ay 

at W
ynw

ood, assinados pelo K
K

A
ID

, foram
 pensados 

para fortalecer a relação entre a arquitetura m
oderna, a 

com
unidade vibrante e a energia de W

ynw
ood. 

O
 
fu

tu
ro

 
p
a
ra

 
K
a
rp

Im
possível entrevistar alguém

 tão visionário com
o K

obi 

K
arp sem

 perguntar algo sobre o futuro, especialm
ente 

de M
iam

i. A
 cidade que é um

 dos centros m
undiais do 

design, atraindo os m
aiores nom

es vivos da arquitetura, 

está a cam
inho de se posicionar com

o um
a capital global, 

atraindo gente de todo o m
undo, inclusive do B

rasil – seja 

com
o destino turístico de com

pras, cultura e lazer (des-

bancando N
ova York), seja com

o porto seguro para estu-

dos, m
oradia, trabalho e investim

entos no exterior.

“Q
uando o assunto é o m

eu segm
ento, eu vejo m

uita 

oportunidade em
 M

iam
i. A

 cidade vai crescer m
uito, 

de m
aneira nunca vista antes. Por isso m

esm
o, todo o 

m
eu trabalho tem

 sido no sentido de m
inim

izar o im
-

pacto am
biental nos nossos projetos, fazendo com

 que 

tenham
 um

a pegada m
ínim

a de carbono”, afirm
a.
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tecnologia está em
 constante evolução. B

asta 

um
 com

ando de voz ou um
 toque no celular 

e as persianas se abrem
, a luz se apaga, a tv 

vai direto para o canal favorito... N
unca foi tão sim

-

ples com
andar um

a casa. A
 autom

ação é sinônim
o de 

valorização no m
ercado im

obiliário. “D
ependendo do 

investim
ento, pode valorizar o im

óvel em
 até 10%

”, 

explica H
elder M

esquita.

O
 em

presário H
elder M

esquita está no m
ercado há 

18 anos. C
om

 o objetivo de oferecer experiência de 

luxo para os clientes, criou a Show
tim

e A
udio &

 V
i-

deo, especializada em
 sistem

as de autom
ação e con-

trole de casas. Fundada em
 2002, a em

presa rapida-

m
ente se estabeleceu no m

ercado e é hoje um
a das 

líderes no setor.

E
x
p
e
riê

n
c
ia

 
m

u
s
ic
a
l

O
 segredo do sucesso está diretam

ente ligado ao 

passado de H
elder. N

o B
rasil, ele era m

úsico. Tocava 

em
 barzinhos até se m

udar para a Europa. Em
 Londres, 

o hobby virou profissão. H
elder m

ontou um
a banda 

que fazia 300 show
s por ano. “Toquei para M

ick Jag-

ger, M
adonna e M

argaret T
hatcher. Tenho orgulho de 

ter divulgado a m
úsica brasileira na Europa”, conta.

A
 paixão pela m

úsica o levou a cursar Engenharia de 

Som
 e, anos m

ais tarde, a abrir o próprio negócio. H
el-

der decidiu apostar em
 tecnologia e inovação. “A

lém
 

da m
inha experiência com

o engenheiro de som
, tenho 

um
 bom

 ouvido para m
úsica. Isso m

e ajuda na hora de 

recom
endar o equipam

ento certo para cada cliente”.

Essa m
istura de experiência, entusiasm

o e tecnolo-

gia, fez com
 que a em

presa de H
elder conquistasse o 

m
ercado de casas sofisticadas. “Logo que m

e m
udei 

para M
iam

i, eu vendi um
 carro e abri m

inha em
presa 

em
 um

 quarto de casa. Eu fazia tudo sozinho. Q
uando 

com
eçou a entrar m

ais negócios, m
inha esposa passou 

a cuidar do financeiro e daí para frente crescem
os bas-

tante”, conta.  

H
oje a em

presa tem
 25 funcionários e um

a im
ensa 

lista de clientes. Entre as celebridades, estão atores, 

apresentadores de tv, m
úsicos, jogadores de basquete 

e futebol am
ericano. G

ente fam
osa que H

elder prefere 

m
anter no anonim

ato. “G
osto de preservar a privacida-

de dos m
eus clientes”, diz. 
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echnology is constantly in evolution. A
 sim

ple voice com
m

and 

or a touch on the cellular and blinds w
ill open, lights go off, the 

T
V

 goes to your favorite channel…
It w

as never so easy to m
anage a hom

e. 

A
utom

ation is synonym
 of higher values in the real estate m

arket. “D
e-

pending on the investm
ent, it can increase the value up to 10%

,” explains 

H
elder M

esquita.

T
he entrepreneur H

elder M
esquita has been on the m

arket for eighteen 

years. W
ith the objective of offering a luxury experience for his clients, he 

created Show
tim

e A
udio &

 V
ideo, specialized in autom

ation system
s and 

house control. Founded in 2002, the com
pany quickly m

arked its presence 

in the m
arket and, today, it is one of the leaders in the sector.

M
u
s
ic
a
l 
e
x
p
e
rie

n
c
e
 

T
he secret to success is directly connected to H

el-

der’s past. H
e w

as a m
usician in B

razil. H
e played in 

sm
all pubs until m

oving to Europe. In London, his hob-

by becam
e his profession. H

elder had a band that per-

form
ed 300 show

s a year. “I played for M
ick Jagger, M

a-

donna, and M
argaret T

hatcher. I am
 proud I divulged 

B
razilian m

usic in Europe,” he tells.

T
he passion for m

usic m
ade him

 get a degree in 

Sound Engineering, and, several years later he started his ow
n 

business. H
elder decided to place a bet in technology and in-

novation. “O
n top of m

y experience as a sound engineer, I have 

a good ear for m
usic. T

his helps m
e to recom

m
end the proper 

equipm
ent for each client.”

T
he com

bination of experience, enthusiasm
, and technolo-

gy, caused H
elder’s com

pany to establish itself in the m
arket of sophisticat-

ed houses. “Soon after m
oving to M

iam
i, I sold a car and started m

y busi-

ness in a house’s room
. I’d do everything m

yself. A
s business increased, 

m
y w

ife w
ould m

anage the financial aspect, and w
e grew

 a lot,” he tells.

Today the com
pany em

ploys tw
enty-five people and has a long list of 

clients. A
m

ong them
, there are celebrities, actors, T

V
 hosts, m

usicians, 

basketball players, and football. Fam
ous people w

hose nam
es H

elder pre-

fers to keep anonym
ous. “I like to preserve m

y client’s privacy,” he says.

D
iffe

re
n
tia

te
d
 
le
is
u
re

 

H
elder’s biggest differential w

as to custom
ize and create entertainm

ent 

system
s for each type of client. Em

ploying quality products and conve-

nience, H
elder guides his clients according to their needs.

A
m

ongst the m
ost am

azing projects, he m
entions the autom

ation of 

a house in Indian C
reek, considered the m

ost expensive in Florida. T
he 

m
ansion w

as sold for U
S$45 m

illion and resold for U
S$2 m

illion m
ore 

than its purchase price. “W
e autom

ated the w
hole house, and did the 

m
aintenance and upgraded the equipm

ent. T
he house beat the price re-

cord in M
iam

i-D
ade county. It w

as sold last year for U
S$47 m

illion,” H
el-

der tells.

T
he num

bers are astonishing, and only technology can keep up w
ith them

!

T
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Para mais informações: 
Showtime Audio & Video
Tel:. +

1(305) 443-5555
End.: 6073NW

 167th Street, suite C-19, M
iam

i, FL
Site: www.showtim

eaudio.com
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O
 grande diferencial do em

presário foi custom
izar 

e criar sistem
as de entretenim

ento para cada tipo de 

cliente. C
om

 produtos de qualidade e conveniência, 

H
elder aconselha o cliente de acordo com

 a necessida-

de de cada um
.

Entre os trabalhos m
ais surpreendentes, ele cita a au-

tom
ação de um

a casa em
 Indian C

reek, considerada a 

m
ais cara da Flórida. A

 m
ansão foi vendida por U

S$ 45 

m
ilhões e revendida por U

S$ 2 m
ilhões a m

ais. “N
ós 

fizem
os a autom

ação da casa toda e ainda fazem
os a 

m
anutenção e upgrade dos equipam

entos. Essa casa 

foi recorde de preço no condado de M
iam

i-D
ade. Foi 

vendida por U
S$47 m

ilhões no ano passado”, conta 

H
elder.

São núm
eros im

pressionantes, que som
ente a tec-

nologia consegue acom
panhar!
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U
A

lanejam
ento tributário quando se investe em

 

outro país é um
 tem

a árduo, m
as não para os 

clientes de Julio B
arbosa, que podem

 ter a certeza  que 

confiaram
 suas m

etas financeiras a um
 advogado ex-

periente e de que estão em
 boas m

ãos. C
om

o profis-

sional licenciado no B
rasil e nos Estados U

nidos, Ju-

lio tem
 m

ais de três décadas de experiência prestando 

consultoria jurídica para pessoas interessadas em
 fazer 

negócios na A
m

érica do N
orte. “C

resce o núm
ero de 

fam
ílias e em

preendedores que buscam
 se instalar nos 

EU
A

. M
eu papel é orientá-los a estruturar seus inves-

tim
entos no país e a evitar surpresas”, afirm

a, com
 a 

em
patia de quem

 já acom
panhou os percalços de m

uita 

gente nesse cam
inho.

U
m

 e
sc

ritó
rio

 b
o
u
tiq

u
e

Julio lidera um
a equipe de profissionais altam

ente 

qualificada – todos com
 m

estrado e títulos de m
aster of 

law
 em

 sua respectiva área de atuação – que atendem
 

a clientes em
 quatro línguas – inglês, espanhol, francês 

e, claro, português.

O
 grande diferencial do escritório, com

 unidades em
 

M
iam

i B
each e no C

entro de O
rlando, está em

 sua ca-

pacidade de entregar o m
esm

o nível de excelência das 

grandes firm
as, m

as garantir extrem
a personalização 

no atendim
ento. “Flexibilidade e discrição são funda-

m
entais quando se atende pessoas altam

ente exigentes. 

A
tuam

os com
o um

 escritório boutique internacional”, 

destaca Julio.  A
 atualização constante com

 a legislação 

tributária brasileira é outro aspecto em
 que o B

arbosa 

Legal se distingue de seus pares. “Som
os um

 dos pou-

cos escritórios nos EU
A

 a acom
panhar detalhadam

ente 

o que acontece na área”, assegura.

P
la

n
e
ja

r é
 p

re
c
iso

C
om

preender a im
portância do planejam

ento tri-

butário é fundam
ental quando se deseja evitar efei-

tos adversos de bitributação. “A
 classificação da ren-

da m
uda do B

rasil para os EU
A

. U
m

 exem
plo são os 

dividendos -- distribuição feita pelas em
presas aos 

acionistas. N
o B

rasil, hoje, sobre esses valores não 

incide im
posto de renda. N

os EU
A

, porém
, são con-

siderados rendim
entos ordinários e taxados à ordem

 

de 10%
 a 37%

”, explica o advogado. 

Segundo ele, o planejam
ento tributário, especiali-

dade do B
arbosa Legal, é condição para ter seguran-

ça ao m
igrar para os EU

A
. N

a aquisição de im
óveis, 

por exem
plo, a legislação norte-am

ericana prevê que 

todo espólio de estrangeiros que exceder U
S$ 60 m

il 

seja tributado, e a alíquota na transm
issão da heran-

ça chega facilm
ente aos 40%

, enquanto no B
rasil não 

passa de 6%
. 

A
lta

 c
o
m

p
le
xid

a
d
e

O
 B

arbosa Legal se especializou em
 direito tributá-

rio, societário e im
obiliário, m

as está estruturado para 

atender tam
bém

 a dem
andas em

 outras especialidades 
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ax planning w
hen investing in a foreign 

country is com
plicated. H

ow
ever, Julio Bar-

bosa’s clients rest assured that they have entrusted 

their financial goals to an experienced attorney w
ho 

can best guide the roadm
ap ahead. A

s a licensed at-

torney in Brazil and the U
nited States, Julio has over 

three decades of background providing legal coun-

seling to individuals interested in doing business in 

N
orth A

m
erica. “T

he num
ber of fam

ilies and entre-

preneurs w
ho w

ant to establish them
selves in the 

U
SA

 is rapidly grow
ing. M

y role is to guide them
 in 

structuring their investm
ents in the country to avoid 

unpleasant surprises,” he affirm
s w

ith the em
pathy 

of som
eone w

ho assisted m
any people in overcom

-

ing the troubles they faced.

A
 b

o
utiq

ue leg
a
l firm

Julio leads a highly qualified team
 of attorneys spe-

cializing in tax, corporate, and real estate law
. A

ll hold 

M
aster of Law

 degrees in their specialization. Barbosa 

Legal also provides services in four languages: English, 

Spanish, French, and Portuguese.

W
hat sets the firm

 apart is its ability to deliver 

the sam
e level of excellence as large firm

s w
hile 

guaranteeing 
extrem

ely 
personalized 

service. 

“Flexibility and discretion are param
ount w

hen 

serving highly selective clients. W
e provide services 

like an international boutique firm
,” Julio em

pha-

sizes. Being up to date w
ith the Brazilian tax law

s 

is another differential that sets Barbosa Legal apart 

from
 other firm

s. “W
e are one of the few

 law
 firm

s 

in the U
SA

 that continuously follow
 the updates in 

their specialty,” he guarantees.

P
la

nning
 is necessa

ry
U

nderstanding the im
portance of tax planning 

is critical w
hen som

eone w
ants to avoid the ad-

verse outcom
es of double taxation. “T

he incom
e 

categorization changes from
 Brazil to the U

SA
. 

D
ividends, a distribution m

ade by corporations to 

investors, are an exam
ple. In Brazil, these values 

are not taxable. H
ow

ever, in the U
SA

, they are con-

sidered ordinary incom
e and subject to taxation 

from
 10%

 to 37%
,” the attorney explains.

H
e com

m
ents that tax planning, Barbosa Le-

gal’s specialty, is a sine qua non condition to guar-

antee financial security w
hen im

m
igrating to the 

U
nited States. For exam

ple, N
orth A

m
erican leg-

islation anticipates that all foreign assets above 60 

thousand dollars are taxable w
hen acquiring real 

estate. In addition, inheritance tax can easily reach 

40%
 w

hen it is no m
ore than 6%

 in Brazil. 

A
ll hig

h-co
m

p
lexity ca

ses

Barbosa Legal specializes in tax, corporate, and 

real estate law
. Still, it has the structure to deal 

w
ith cases in other specialties – such as com

plex 

com
m

ercial litigation, asset recovery, and interna-

tional com
m

erce – through its partners in the D
R

T
 

A
lliance. T

his global alliance of law
 firm

s provides 

legal services in m
ajor financial centers in the U

nit-

ed States, Latin A
m

erica, O
ccidental, and O

riental 

Europe, A
sia, and the M

iddle East.

P
ro

fessio
na

l reco
g
nitio

n
A

fter graduating from
 Law

 School in Brazil, Ju-

lio m
oved to Florida in 1998. H

e graduated from
 

M
iam

i U
niversity w

ith a J.D
., and an LL.M

., con-

centrating his w
ork in assisting foreign individuals 

and corporations to deal w
ith the com

plexities of 

doing business in the U
SA

. D
ue to his influential 

position in the N
orth A

m
erican m

arket, betw
een 

2011 and 2015, w
as appointed as regional editor 

for South A
m

erica of the International Law
 Q

uar-

terly, a publication of the International Section of 

T
he Florida Bar.

Para mais informações: 
Barbosa Legal
Site: barbosalegal.com

T
– com

o litígios com
plexos na área com

ercial, recupera-

ção de ativos e com
ércio internacional – por interm

é-

dio de seus parceiros na D
R

T
 A

lliance, aliança global 

de escritórios de advocacia que provê serviços legais 

nos principais centros financeiros dos Estados U
nidos, 

da A
m

érica Latina, da Europa O
cidental e O

riental, da 

Á
sia e do O

riente M
édio. 

R
e
c
o
n
h
e
c
im

e
n
to

 
n
o
s E

U
A

D
epois de form

ar-se em
 direito no B

rasil, Julio m
u-

dou-se para a Flórida, em
 1998, e concluiu na U

niversi-

dade de M
iam

i um
 LLM

 (abreviação do term
o em

 latim
 

legum
 m

agister, “m
estre em

 leis”) e um
 J.D

. (juris doc-

tor, “doutor em
 direito”), dedicando-se sem

pre a assis-

tir pessoas físicas e jurídicas estrangeiras a lidar com
 as 

com
plexidades de fazer negócios nos EU

A
. 

Em
 razão da relevância de sua atuação no m

ercado 

norte-am
ericano, B

arbosa foi nom
eado – entre 2011 e 

2015 – editor regional para a A
m

érica do Sul do Inter-

national Law
 Q

uarterly, publicação da Seção Interna-

cional da O
rdem

 dos A
dvogados da Flórida. 

Ju
d
ic

ia
l e

xc
e
lle

n
c
e

Julio
 B

a
rb

o
sa

’s exp
ertise a

t the service o
f fo

reig
n investo

rs in the U
S
A
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orty m
unicipalities, eight states, and one 

goal: em
pow

er people so they can break the 

cycle of extrem
e poverty in Brazil’s poorest areas. 

A
nd this is the current goal of the R

esearch O
rga-

nization for Technology and Innovation (IPT
I), a 

non-profit institution that develops technologies 

in prim
ary education, entrepreneurship, and es-

sential health. Its history started in 2003 in São 

Paulo. H
ow

ever, in 2009 the organization m
oved 

its headquarters to Santa Luzia do Itanhy, in the 

South of the state of Sergipe, w
hich is one of the 

country’s m
unicipalities w

ith the low
est H

um
an 

D
evelopm

ent Index (H
D

I). So that is w
here IPT

I’s 

real social innovation lab is located.

C
o
m

m
unities ta

k
e center sta

g
e

“W
ith the com

m
unity, w

e select a problem
 

they w
ant to solve, and together w

e develop a 

solution to overcom
e it”, Lara Fontes explains. 

Lara has been a volunteer w
orking for the insti-

tution since 2016 and current is IPT
I’s executive 

director in the U
nited States (IPT

I-U
S). Sonia 

Esteves, a volunteer since 2017 and current 

B
oard M

em
ber of IPT

I-U
S, em

phasizes that “all 

solutions m
ust be sustainable and suitable for 

reapplication in other com
m

unities”. T
heir fun-

draising w
ork in N

ew
 York is used to strengthen 

IPT
I B

razil.

T
he A

rte N
aturalista project is an exam

ple 

of how
 these guidelines are applied in practice. 

It started w
ith a public call to adolescents aged 

11 to 15 to involve them
 in after-school activi-

ties that w
ould take them

 out of streets w
hen they 

w
ere not in school – a need identified by the com

-

m
unity. O

ne group w
as selected and received 

one-year 
training 

w
ith 

São 
Paulo 

artist 
and 

teacher M
arco N

om
ura. A

s a course conclusion 

project, the students produced an illustrated cat-

alog about the fauna and flora of the m
angrove, 

the m
ain ecosystem

 in the region w
here they live.

M
a
ng

ro
ve d

esig
n

T
he research developed the group’s aw

are-

ness of the im
portance of the region’s environ-

m
ent and the need to preserve the m

angroves. 

T
he IPT

I supported the students w
ho had an 

entrepreneurial vein. T
hey created the C

asa do 

C
acete, a fashon and design start up that al-

ready has partnerships w
ith w

ell-know
n brands 

such as O
sklen, M

orena R
osa and R

onaldo Fra-

ga. O
thers w

ere trained as public-school teach-

ers and developed social technologies.

D
o
na

tio
ns

C
ollaborations for the IPT

I program
s can be 

m
ade on their w

ebsite. T
he institution explains 

in clear language how
 the acquired resources 

are utilized.

IP
T
I u

sa
 d

o
a
ç
õ
e
s p

a
ra

 ro
m

p
e
r c

ic
lo
 d

a
  

p
o
b
re

za
 e

m
 c

o
m

u
n
id

a
d
e
s vu

ln
e
rá

ve
is

uarenta 
m

unicípios, 
oito 

estados e um
 único pro-

pósito: em
poderar pessoas para que 

rom
pam

 o ciclo da pobreza extrem
a 

nas localidades m
ais pobres do B

rasil. 

É essa hoje a grandeza do Instituto de 

Pesquisas em
 Tecnologia e Inovação 

(IPT
I), instituição sem

 fins lucrativos 

que 
desenvolve 

tecnologias 
sociais 

nas áreas de educação básica, educa-

ção em
preendedora e saúde básica.

Sua história com
eça em

 2003, em
 

São Paulo, m
as já em

 2009 a organi-

zação m
udou sua sede para Santa Lu-

zia do Itanhy, no sul de Sergipe, um
 

dos m
unicípios com

 m
enor Índice de 

D
esenvolvim

ento H
um

ano (ID
H

) do 

país. É ali que funciona o verdadeiro 

laboratório de inovação do IPT
I.

 

C
o
m

u
n
id

a
d
e
s o

c
u
p
a
m

 
o
 c

e
n
tro

 d
o
 p

a
lc
o

“Pesquisam
os com

 um
 grupo de 

pessoas da com
unidade o problem

a 

que elas querem
 resolver e, a partir 

daí, juntos, desenvolvem
os um

a so-

lução para superá-lo”, 

explica Lara Fontes, 

voluntária da institui-

ção desde 2012 e hoje 

diretora 
executiva 

do 

IPT
I nos Estados U

nidos (IPT
I-U

S). 

“Todas essas soluções têm
 de ser 

sustentáveis e reaplicáveis em
 outras 

com
unidades, não só do Sergipe m

as 

tam
bém

 de outros esta-

dos do B
rasil”, desta-

ca Sonia Esteves, vo-

luntária 
desde 

2017 

Q

Para mais informações: 
IPTI-US 
Site:  www.ipti.org.br e ipti@

ipti.org.br 
Instagram: @

iptiorg e @
ipti_us

e hoje m
em

bro do C
onselho do IPT

I 

-U
S. A

s duas trabalham
 em

 N
ova York 

para arrecadar fundos que financiem
 

as ações no B
rasil. 

O
 projeto A

rte N
aturalista é um

a 

delas e um
 exem

plo de com
o essas 

diretrizes são aplicadas na prática. 

C
om

eçou com
 um

a cham
ada públi-

ca para adolescentes de 11 a 15 anos 

a fim
 envolvê-los em

 um
a atividade 

que os tirasse da rua no período em
 

que não estavam
 na escola – necessi-

dade identificada pela própria com
u-

nidade. U
m

 grupo foi selecionado e 

recebeu treinam
ento de um

 ano com
 o 

artista e professor de São Paulo M
arco 

N
am

ura. C
om

o trabalho de conclusão 

de curso, os alunos produziram
 um

 

catálogo ilustrado sobre a fauna e flo-

ra do m
anguezal, principal ecossiste-

m
a da região onde m

oram
.

 

D
e
sig

n
 d

o
 m

a
n
g
u
e

A
 pesquisa despertou na turm

a o 

sentim
ento de im

portância do m
eio 

am
biente em

 que vivia e da im
por-

tância de cuidar do m
anguezal. O

s 

estudants com
 perfil em

preendedor 

tiveram
 o apoio do IPT

I e criaram
 sua 

própria em
presa de design e m

oda, a 

C
asa do C

acete, que já fez parcerias 

com
 

grifes 
com

o 
O

sklen, 
M

orena 

R
osa e R

onaldo Fraga. O
utros foram

 

capacitados para se tornar instrutores 

nas escolas públicas da cidade e dar 

escala à tecnologia social.

D
o
a
ç
õ
e
s

C
olaborações para os program

as 

do IPT
I podem

 ser feitas no site da 

instituição ou pelo Q
R

 C
ode. A

 ins-

tituição explica em
 linguagem

 clara 

com
o utiliza os recursos adquiridos.

P
ro

je
c
ts th

a
t c

h
a
n
g
e
 live

s
IP

T
I uses d

o
na

tio
ns to

 b
rea

k the p
o
verty 

cycle in vulnera
b
le co

m
m

unities

F

social initiatives

P
ro

je
to

s
 q

u
e 

m
u
d
a
m

 vid
a
s
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B
ra

sile
ira

 fa
z su

c
e
sso

 e
n
tre

 a
m

e
ric

a
n
o
s e

 d
iz 

q
u
e
 o

 re
c
o
n
h
e
c
im

e
n
to

 é
 se

u
 c

o
m

b
u
stíve

l 

m
agine que você é um

a designer de 

interiores e que, tendo nos om
bros a 

m
issão de reform

ar e decorar um
a casa pro-

jetada por ninguém
 m

enos do que M
arcio 

K
ogan, arquiteto brasileiro de renom

e in-

ternacional,  se vê diante do lockdow
n de 

todo o com
ércio de M

iam
i.  Pois foi exata-

m
ente isso que aconteceu com

 Erika B
ra-

vin em
 m

arço de 2020. E ela não titubeou.  

O
 desafio de intervir em

 um
 projeto desse era 

o m
aior de sua carreira. “Foi a decisão m

ais 

acertada da m
inha vida”, disse, em

polgada. 

A
lém

 das m
ais de duas décadas de experi-

ência, os anos trabalhando com
 grandes no-

m
es com

o D
ebora A

guiar e A
rthur C

asas de-

ram
 a profissional todo o conhecim

ento de 

que precisava para assum
ir o trabalho num

 

im
óvel de proporções gigantescas – quase 4 

m
il m

etros quadrados – em
 M

iam
i B

each.

O
 cliente, que trabalha no ram

o im
obiliá-

rio e vive na ponte-aérea M
iam

i-N
ova Y

ork, 

estava preocupado com
 o conforto dos fi-

lhos que m
orariam

 definitivam
ente na resi-

dência de M
iam

i com
 a m

ãe. A
 fam

ília tem
 

quatro filhos (três m
eninos e um

a m
enina). 

O
 pai queria que a reform

a na casa, origi-

nalm
ente com

 3 quartos e um
a suíte m

as-

ter, garantisse um
 quarto exclusivo para a 

m
enina. Já na área externa, o desejo era um

 

lugar para as crianças brincar enquanto os 

pais se exercitavam
. 

“A
proveitei 

parte 
da 

garagem
, 

que 
era 

im
ensa, para construir m

ais um
 quarto. Já na 

existente quadra de basquete coberta, proje-

tei um
 m

ezanino. A
gora, na parte de cim

a, 

as crianças têm
 o espaço delas. N

o andar in-

ferior, m
ontei um

a academ
ia de acordo com

 

os equipam
entos que os pais queriam

 para 

treinar. E, a pedido do cliente um
 projetor 

foi instalado para que todos assistam
 a film

es 

e show
s em

 fam
ília enquanto bricam

 e trei-

nam
”, conta a designer. 

M
a
d
e
 in

 B
ra

zil

I
O

utro
 fa

to
r 

d
eterm

ina
nte fo

i 

a
 co

nfia
nça

 d
o 

cliente no
 m

eu 

tra
b
a
lho

. E
m

 to
d
a
s 

a
s eta

p
a
s d

o 

p
ro

jeto
 ele m

e 

d
eu ca

rta
 b

ra
nca

, 

em
b
a
rco

u na
s 

m
inha

s p
ro

p
o
sta

s 

e isso
 m

e 

g
a
ra

ntiu lib
erd

a
d
e 

cria
tiva

.

S
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P
e
ç
a
s b

ra
sile

ira
s p

rivile
g
ia

d
a
s

R
eform

a concluída, era hora de pensar na 

decoração. N
esse caso, o pedido do cliente foi 

ter um
 sofá do designer brasileiro Jader A

lm
ei-

da, peça fabricada em
 Santa C

atarina, “A
 partir 

desse sofá é que eu fui em
 busca de m

obiliá-

rio”, diz Erika. Ele fazia questão de privilegiar 

peças brasileiras. “R
econhecer o trabalho dos 

nossos artistas e prestigiá-los m
e deixou ainda 

m
ais em

polgada com
 o trabalho”, conta. 

“C
laro que coloquei ítens de outros países 

na decoração tam
bém

, com
o alguns m

óveis 

italianos, caso do sofá central que perm
ite que 

a pessoa se sente dos dois lados, integrando 

ainda m
ais os am

bientes sociais. U
sei tam

bém
 

várias obras de arte internacionais – do acervo 

da fam
ília. M

as as peças-chave vieram
 m

esm
o 

do B
rasil. C

aso de um
a poltrona vintage Sergio 

R
odrigues. O

utras peças foram
 desenvolvidas 

por lá, especialm
ente para a casa. A

 m
esa de 

quatro m
etros da sala de jantar, por exem

plo, 

é obra da designer C
laudia M

oreira Salles e foi 

produzida em
 São Paulo”, diz.

E foi justam
ente na hora de receber ou reti-

rar os m
óveis que com

eçou a m
aior batalha de 

Erika nesse projeto. A
s lojas e fábricas estavam

 

todas fechadas por causa da pandem
ia e ela 

teve que ligar pessoalm
ente para cada um

 dos 

proprietários para que abrissem
 suas em

pre-

sas e seus acervos para atendê-la.

E
stilo

 u
rb

a
n
o
 e

 c
o
sm

o
p
o
lita

A
pesar de privilegiar sem

pre o gosto do 

cliente, Erika colocou um
a pitada do seu 

estilo urbano no im
óvel. O

 tecido do sofá, 

um
 cinza bem

 escuro, foi aposta dela que os 

proprietários aprovaram
. 

“G
osto m

uito de usar o preto, é quase 

um
a m

arca registrada. M
as não é sem

pre 

que cabe, não é todo m
undo que gosta, prin-

cipalm
ente aqui em

 M
iam

i, onde a m
aioria 

das pessoas buscam
 um

 ar de praia em
 suas 

residências. N
esse caso, no entanto, com

bi-

nava perfeitam
ente com

 o estilo cosm
opo-

lita da fam
ília e com

 a arquitetura atem
po-

ral do K
ogan”, explica a profissional, cuja 

a base de trabalho é M
iam

i, m
as já assinou 

projetos internacionais, com
o no caso de 

um
 com

plexo rsidencial no Panam
á. Em

 

2022, ela pretende am
pliar sua área de atua-

ção e voltar a trabalhar em
 N

ova Y
ork, cida-

de que a inspira.

Enquanto se prepara para essa m
udança e 

para os próxim
os desafios da carreira, Erika 

gosta de reforçar de onde vem
 o com

bus-

tível para continuar sua trajetória e buscar 

m
ais. “Ver a fam

ília feliz, m
orando na casa 

que eu projetei, reform
ei ou decorei de acor-

do com
 o que eles tinham

 em
 m

ente é o m
eu 

m
aior presente. R

ealizar o sonho deles é o 

m
eu m

aior prazer”, conclui. 

m
agine that you are an interior designer 

w
ith the m

ission to rem
odel and decorate 

the interior of a house designed by the interna-

tionally renow
ned B

razilian architect M
arcio K

o-

gan during the pandem
ic lockdow

n. T
hat’s pre-

cisely w
hat happened to Erika B

ravin in M
arch 

of 2020. She did not hesitate and im
m

ediately 

accepted the m
ost significant challenge in her 

career. “It w
as the best decision I’ve m

ade in m
y 

life,” she says w
ith excitem

ent.

In addition to tw
o decades of experience and 

m
any years w

orking w
ith experts like D

ebora A
gu-

iar and A
rthur C

asas, equipped Erika Bravin w
ith 

all the necessary know
ledge to undertake the proj-

ect in a property of gigantic proportions: 41,189 

Sq. Ft Lot Size and 12,344 Sq. Ft. living area.

T
he client, w

ho com
m

utes from
 M

iam
i to 

N
ew

 York and w
orks in the real estate sector, w

as 

concerned about his children’s and their m
oth-

er’s com
fort in the M

iam
i residence. T

he fam
ily 

has four children (three boys and a girl), and he 

w
anted the rem

odel of the three bedroom
s and 

one m
aster suite house to include a bedroom

 

exclusively for the girl. In addition, he w
anted 

an outdoor area w
here the children could play 

w
hile the parents w

orked out.

“I took advantage of part of the garage, w
hich 

w
as huge, to build another bedroom

.  O
n the exist-

ing covered basketball court, I’ve designed a m
ez-

zanine.  N
ow

, at the top, the kids have their space 

and on the low
er floor, I’ve set up a gym

 according 

to the equipm
ent requested by the client. A

lso as 

per client’s request a projector w
as installed for ev-

eryone to w
atch m

ovies and show
s w

hile playing 

and w
orking out”

Interio
r d

esig
n 

p
rio

ritized
 B

ra
zilia

n p
ieces

W
ith the rem

odel finished, it w
as tim

e to 

figure out the interior design. In this case, the 

client’s request w
as even m

ore interesting: H
e 

w
anted the décor to include a couch designed 

by the B
razilian Jader A

lm
eida. T

he piece w
as 

m
anufactured in the state of Santa C

atarina. 

“T
he sofa w

as the starting point to look for other 

furniture,” Erika said. B
ut, again, the client em

-

phasized that he w
anted B

razilian pieces in the 

decoration. “H
e is a lover of the style of our fur-

niture. So, I becam
e even m

ore excited w
ith the 

w
ork that w

ould recognize and bring prestige to 

our artists”, she said.

“I also selected item
s from

 other countries, 

like som
e Italian pieces of furniture and various 

international art objects, including som
e from

 

their private collection. B
ut the key pieces w

ere 

brought from
 B

razil, like a one of a kind vintage 

arm
chair by Sergio R

odrigues. O
ther pieces w

ere 

specially m
ade there for the house. For exam

ple, 

the designer C
laudia M

oreira Salles designed a 

13 feet dining table m
anufactured in São Paulo. 

Erika’s m
ain challenge arose w

hen it w
as tim

e 

to receive or rem
ove the furniture. U

nfortunately, 

all stores and m
anufacturers w

ere closed due to the 

pandem
ic, and she had to call each ow

ner to ask 

them
 to open their businesses and w

arehouses. 

C
o
sm

o
p
o
lita

n a
nd

 U
rb

a
n S

tyles
Even though the priority is alw

ays the client’s 

taste, Erika applied som
e of her urban styles. 

T
he sofa’s dark gray fabric w

as her suggestion, 

and the ow
ners approved it. “I like black, w

hich 

is alm
ost m

y tradem
ark. But it is not alw

ays suit-

able. N
ot everybody likes it, especially in M

iam
i, 

w
here m

ost people seek a coastal them
e for their 

residences. H
ow

ever, in this case, it w
ent w

ell w
ith 

the fam
ily’s cosm

opolitan style and K
ogan’s atem

-

poral 
architecture,” 

the 
professional 

explains. 

Bravin, w
hose projects are m

ainly in M
iam

i, has 

also designed a residential com
plex in Panam

a. In 

2022, she plans to expand her w
ork and do m

ore 

in N
ew

 York, the city that inspires her.

W
hile she is preparing for her next m

ove and 

the subsequent challenges in her career, Erika 

likes to em
phasize w

here the fuel is com
ing from

 

to continue her trajectory and accom
plish m

ore. 

“Seeing a happy fam
ily living in the house I’ve 

designed, rem
odeled, or decorated according to 

w
hat they had in m

ind is m
y greatest rew

ard. 

T
heir dream

 is m
y dream

”, she concludes.

M
a
d
e
 in

 B
ra

zil
B
ra

zilia
n is a

 success in A
m

erica
 a

nd
 

revea
ls tha

t reco
g
nitio

n is her fuel

Para mais informações: 
EB Design & Studio INC
Instagram:  @

ebdesignandstudio 
Site: www.ebdesignandstudio.com

I

 A
g
ra

d
eço

 a
 

ca
d
a
 p

ro
fissio

na
l 

q
ue m

e a
jud

o
u 

a
 rea

liza
r 

esse p
ro

jeto
. 

S
e eu nã

o 

tivesse tid
o  

ta
nto

 a
p
o
io

 p
o
r 

p
a
rte d

eles, nã
o 

teria
 co

nseg
uid

o

entreg
a
r 

a
 ca

sa
 em

 

um
 a

no
.

  A
nother determ

ining factor w
as the client’s trust in m

y w
ork. 

H
e gave m

e carte blanche in all stages of the project, and he cam
e 

along w
ith all m

y ideas and this guaranteed creative freedom
.
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